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2 n Foxes s — 3 en un | 
a cte en proſe, repreſentee au Louvre le 29 
Janvier 1664, & à Paris ſur le theatre du 
Palais royal avec quelques 5-5 ar le 


, * A 


125 novembre de la mème annẽe. 


N veut qu'une avanture reelle, qui 
7 |- avoit un rapport Elojgne a Pin- 
VAR: | trigue, ait alors donne à cette 
} piece un ſel qu'elle n'a plus. Elle 
parut à Paris ſous le titre de co. 
mẽdie, avec des changemens. Le plus con- 
ſidẽrable eſt l' addition de la ſcene de Dori- 
mene & de Lycaſte, dont Sganarelle eſt tẽ- 


moin; elle ſupplec au magicien chantant, qui 4 


— detournoir +1: prota de fon mariage. 
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| The Fon! 5 N a Comedy 


of One Act in Proſe, acted at the Louvre 
the 29th of January 1664, and at Paris 
at the Theatre of the Palace-Royal, with 
Altcrations; November 15 the fame Year, 


Os T is believ'd that a real Pa ing 
ture, which had a diſtant kind of 
Relation to this Piece, gave it a 
Reliſh at that Time, which it 
has ſince loſt: It appear'd at 
Paris under the Title of a Comedy with Al- 
terations, the moſt conſiderable of which is 
the Addition of the Scene between Dori- 
mena and Lycaſto, which Sganarel over 
hears, and which ſupplies the Place of a 
ſinging Magician, who diverted N 
from his intended Marriage. 
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SCANARELLE, amant d - 
j | # ce 1IMENE, - 
© 5 | EX 3 
Gizonimo, ami de Sganarel le. 
| Donut, fille 0 
= 
* 7 : * 
ALCanToR, pere rimene, 
ALcipas frere de Dorimene. 
S k P - 4 * 2 * "I &-j 


= *LreasTs, amant de Dorimene, 


= Pancrace, docteur ariſtotelicie. 
Mazravzrvs, docteur pyrrhonien. 
Dux BonHfMUIZXXEõ. 


x 4 . | Ia SCENE oft dans une place publique, 
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Z SGANAREL, Lover of Dorimena. 

| Gzronimo, Friend to. el 

| DorIMENA, Daughter to Alcantor. 

ALCANTO Ry Father of Dorimena. 

Arcip as, Brother of 3 

| LycasTo, Lover of ue 
Paxex ATIUS, an Ariſtotelian Doctor. 

{ ManPHURIUS, a Pyrrhonian Doctor. 


Two BoutMlans. 


SCENE the Street. 


{EY X 6 — mma \ x. 

0 mn „ 1 r w” 0 

| Mt I EN 8 

8 1 \ } — * * If, W 25 
5 5 . =. * * f — 2 2 — 4 
* — 


( 


A4 


p ) | ' 
— . 
A — — — a } » 
S AN 


La” HF 
v4 
1 


4% 
9 


1 


— — 2 — [ —— 
N = 


| 
1 
11 
1 


s © 2B N E J. 
SGANARELLE, GERONIMO. 


Sax ARE LLE parlant à ceux qui ſont dans ſa maiſon. 
E ſuis de retour dans un moment. Que 
on ait bien ſoin du logis, & que tout 
aille comme il faut. Si l'on m 'apporte 
de Pargent, que l'on me vienne quecir 
vite chez le r Geronimo," &, ſi 
; Pon vient m'en demander, qu'on diſe 
que Jef ſais 3 & * 7 ne dois revenir de toute la 
GinoRIMo. 'Voila un ordre fort peadent. 
SGANARELLE. Ah! Seigneur Geronimo, je vous 
trouve à propos; & J'allois chez vous, vous chercher. 
Gtronino. Et pour quel ſujet, s'il vous plait ? {| 
SGANARELLE. Pour vous communiquer une affaire 
W) ai en tete, & vous prier de m' en dire votre avis. 2 


— 


Giso Tres-volontiers. Te Tile fab ab ? 
cette rencontre, & nous pouvons parler ici en toute li. 


derté. 


Sen vaxzLI r. Mettez donc deſſus, s'il vous olatt. 30 


Il s "agit d'une choſe de conſequence, que Pon m'a pro- 7 


reste & il eſt bon de ne rien fare fins le conſeil de 
ſes amis, 4 
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S8 GAN ARE L, G ERONIM O. 


SGANAREL ſpeaking to the People in the Houſe. 


SN an ; — be back again in a Moment. Let 
| > CA good care be taken of the Houſe, and 
0 @:| NN let every thing, be ſet to rights. If any 
Sl KS; body brings me Mony, let me be fetch'd 
immediately from Mr. Geronimo's ; but 
ſhould any one come to demand it of me, 
ſay, that I'm _ out, and that I ſhan't return all 
D 8 
| 1 IMO. That's SA very a Order: 3 
- SGanAaREL. QI Mr. Geronimo, I find you very op- 
portunely.; I was going to your Houſe to look for yu. 
GERONIMO. On what: Occaſion, pray? 
SGANAR ET. To communicate an Affair to you 
1 have in my Head, and r you to give me your 
Advice upon it. 
3 Geronimo. With all my Hh I'm ei glad 
of this Opportunity; and we may talk here at full Li- 
derty. 
£8 - SGCANAREL. Pray be cover'd then. The Matter in 
& | queſtion i is a thing of Conſequence that has been pro- 
pos 'd to me; and it's good to do nothing without the 
1 of one's Friends. 
S Ag Gzra- 


* 


10 LIT Manracr Force. 


GERO NHII MO. Je vous fois oblige de m' avoir choik. 


pour cela. Vous n'ayez qua me dire ce que c'eſt. 
*ScanaARELLE. Mais auparavant, je vous conjure de 
ne me point flater du tout 3 & de me dire nettement vo- 


tre penſẽe. 


Gx Oo NIN. Je le ferai, puiſque vous le voulez. 
SCANARELLE. Je ne vois rien de plus condamna- 
dle, qu'un ami qui ne nous parle pas — Wks 
Geronimo. Vous avez raiſon. 
SGANARELLE. Et, dans ce fiecle, on trouve peu 
d'amis finceres. 
Gtrronimo. Cela eſt vrai. 
SGANARELLE. Promettez-moi donc, Seigneur Ge- 
ronimo, de me parler avec toute ſorte de franchiſe. 
_ GtRoONIMo. Je vous le promets, 
SG@ANARELLE. Jurez-en votre foi. Y 
- Gixonino. Oui, foi d ami. Dites-moi ſeulement 3 
 SGANARELLE. C'eſt que je veux ſravoir de vous, 6 
je ferai bien de me marier. 
Gtronimo. Qui? Vous? 
SGANARELLE. Oui, moi-meme, en propre perſonne. 
Quel eſt votre avis 1a-deſſus ? 
G#ronino. Je vous prie, oy EE de me dire 
une choſe. 
| SGANARELLE. Et quot . 
- GtronIMO. wu age PRs vous bien avoir main- 
 gomune? | 
SGANARELLE. Moi? 
GEtRoNIMO. Oui. 
rs Ma foi, je ne ſgais ; mais je en 
Geronimo. Quoi! Vous ne eee pas, à peu pres, 
votre age? 
SGANARELLE. Non, Eſt· ce qu'on ſonge A cela? 


Giro 


—— 4 


The Fore? 'D ManRtiact. 11 


Ae I'm oblig' d t'ye, for having choſe me 
2 1 for that purpoſe. You need only tell me what it is. 
de ScanaAREL. But, firſt of all, I muſt conjure you 
vo- in no wiſe to flatter me, but to tell me your Opinion 
X plainly. 

= Geronimo. I will, fince you will have it ſo. 

na. ScanaAREL. I think nothing more culpable than a 
Friend that doesn't ſpeak freely. 
XZ Geronimo. You're in the right. 

den ScanargL. And wo one finds few Gncere 

Friends. 8 

þ Geronimo. That's true. 
36 S8 ANAREL. Then promiſe me, Mr. cs to 
ſpeak to me with all manner of Freedom. 
Geronimo. I promiſe it you. 
4 SGAN AREL. Swear on your Faith. 
ent Geronimo. Well, on the Faith of a Friend. Do 
7 bat tell me your Afr. | 
11 SGANAREL. I would know of you 1 I ſhould do ; 
well to marry. 

FF  Gzronino. Who, you? > 

ne. SAN AREL. Yes, I myſelf, in ** Perſon. What's 
2 your Advice upon it? 

lire ' Gzrontno. I defire you to tell me ne thing fr. 


ä S 
LEA N e 
A RI TREES 3 oh ND 6 


E ScanargL. Ay, what? © 
in- GEronixo. What Age may you really now be of? 


SGANAREL., I: 
GERONIM0O. Yes. 
San RET. O'“ my Conſcience, I don't know. 
3 but Pm mighty well. 

1 GBRONMIMO. How! don't you know your Age with- 
in alittle? 

| \SGANABEL, No: & thats thing to be ara: 


CY 


GR- 


as 


- * * 
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Lr Maniact Porecw” 
Gino tuo. He, dites- moi un peu, sil vous plait ; 
cls aviez-yous W * nous * imes con- 


voiffance P > 

SGANARELLE. Ma foi, je wavois que clings ans a- 
ba | 
Gtronimmo. Combien fumes : nous enſemble a A Rome ? 


ScanaREBLE. Huit ans. 
 GtrRoniMo. Quel tems avez vous demeure e. en An- 


ae ? ; 1 


SGANARELLE. Sept ans. 
GOM o. Et en Hollande, od vous o fates enſuite? 


 SGANARE LLE-. einq a ans, & demi. | 
Geronimo, Combien y a-til * vous e tes revenn 


1 Fd 


SE revins en cinquante-devix.” 
© GERoNIMo. De cinquante-deux a- ſoixante-quatre, 
il y a douze ans, ce me ſemble. Cimq ans en Hollande, 


font dix ſept; ſept ans en Angleterre, font vingt- qua- 


tre; huit dans notre ſejour a Rome, font trente- deux; 
& vingt que vous aviez lorſque nous nous connumes, 


Cela fait juſtement cinquante-· deux. Si bien, ſeigneur 


Sganarelle, que, ſur votre propre confeſſion, vous etes 
environ à votre cinquante-deuxieme, ou cinquante-troi- 
Heme annee. | 
SCANARELLE. Qui? Moi? Cela ne ſe peut pas. 
"?GzronTMoO. Mon Dieu! Le calcul eſt juſte; & là- 
deſſus, je vous dirai franchement & en ami, comme 


vous m'avez fait promettre de vous parler, que le ma- 


riage neſt guefes votre fait. C'eſt une choſe a la- 
quelle il faut que les jeunes gens penſent bien murement 
avant que de la faire, mais les gens de votre: age n'y 
doivent point penſer du tout; &, fi Pon dit que la plus 

de de toutes les folies eſt celle de ſe marier, je ne 


vois rien de plus-mal-3-propos,' que de la faire, cette 


folie, dans la faiſon ou nous devons Etre plus ſages. 
=O 72 * | | Enfin 
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00 ON IMO. Humph I Pray now, do but tell me: 
| How many Years old v were you when we dender Ac⸗ 


quaintance?ꝰ 
SGANAREL.; O' my Conſcience, E Was then but 


Canon Me: How * FEAR we at Rome ggether > 
SGANAREL., Eight Years. - 
Guzont MO. What, time did you fern England 


1 


ö 2 


SGANARED. 4 <54 3 S 9945 
Geronimo. And in Holland, where you mem gl 


X terwards ? 


SGANAREL. Five Years and Half. 
Geronimo. How long 3 is it that you've been c come 


back hither? 


SoANAREL. I return'd in Fifty-two. 
SGERONIMO. From Fifty-two to Sixty-four, that i is 
a Dozen Years, I think; Five Vears in Holland make 


, Seventeen; Seven Years in England make 'Twenty- 


four; Eight Vears we ſtay'd at Rome make Thirty-two. 


and Twenty, which was your Age when we became ac- 
| quainted, make eng: Fifty-two. 


So that, Mr. Sga-. 
narel, according to your own Confeſſion, you are a. 
Sn Who? That can't be £12 
Geronimo. Troth, the Calculation is exadt y — 
I muſt tell you thereupon ſincerely, and as a Friend 
(as you made me promiſe you I would) that Matri- 
mony is none of your Buſineſs. That's a thing young 
People ſhould think of ſeriouſly before they enter upon 


: it; but Folks of your Age ought not to think of it at all. 


And if *tis ſaid, that the greateſt of all Follies is that 


be moſt diſcreet. In ſhort, PIt tell you my Opinion 
plainly, 


«£60 


© 


3 | of Marrying, 1 know nothing more prepoſterous than | 
to commit this Folly in a Seaſon” when. we ought to 


zz LS ManiacrForcr. 
Enfin je vous en dis nettement ma penſce. Je ne vous 
conſeille point de ſonger au mariage; & je vous trouve- 
rois le plus ridicule du monde, fi, ayant été libre juf- 7 
qua cette heure, vous alliez vous charger maintenant 3 
de la plus peſante des chaĩines. $ 

-+SGANARELLE. Et moi, je vous dis que je ſuis rẽſo- 
lu de me marier ; & que je ne ſerai point ridicule en E- 


pouſant la fille que je 1 
GrerontmMo. Ah! Ceſt une autre choſe. Vous 1 ne 


m ?aviez pas dit cela. | 
 SGANARELLE. C'eſt une fille, qui me platt, & que 
7 aime de tout mon cceur. 

GERONIMO. . votes.cmnr ? 

6 SGANARELLE. Sans doute ; & je Pai demandee & 
ſon pere. 

Gtrontmo. Vous Pavez demandee ? 

* $6ANARELLE. Oui. C'eſt un marriage qui ſe doit 
conclare ce ſoir ; & j'ai donne ma parole. 

., Gizxonimo. Oh! Mariez- vous donc. 3 
mot. . 
 SGANARELLE. Je quitterois le deſſein que Jai fait Þ 
Vous ſemble bil, ſeigneur Geronimo, que je ne ſois 
Plus propre a ſonger 2 a une femme? Ne parlons point 
die Page que je puis avoir; mais regardons ſeulement 
les choſes. Y a-t'il homme de trente ans qui paroiſſe 
plus frais, & plus vigoureux que vous me voyez? N'ai- 
Je pas tous les mouvemens de mon corps auſſi bons que 
jamais, & voit-on que Jaie beſoin de caroſſe ou de 
chaiſe pour cheminer ? N'ai-je pas encore toutes mes 
dents les meilleures du monde? CI montre ſes dents.} 
Ne fais-je pas vigoureuſement mes quatre repas par 
jour, & peut-on voir un eſtomac qui ait plus de force 
que le mien? „ bem, hem. He 2 Lys a 
vous? 

'Girono. mens rain, * m toi tromps. 
Vous * vous marie. : 


Sea 


71 unde ede E 


* ainly. I adviſe you not to think eee as Gy 

| ſhould take you for the moſt ridiculous Creature in 

> World; if, having hitherto been at Liberty, you 

ould. now load yourſelf with io” ne e n. 

Eſo- Sonn nr And for my part, I tell you, chat Tm 

n E- $ reſoly'd towed ; and that I ſhan't be at all ridiculous 
3 11 1 

4 | GeroniMo. O! that's another matter. You didn't 

tell me that. | 

F — angad "Tisa Girl that pleaſes me, and whom 

| I love with all my Heart. 

Z Genronino. You love her with all your Heart? 

XZ ScaxaRErt. Moſt certainly and e ask 'd her Fa- 

= ther's Conſent. 

X Geronimo. You've ask'd Conſent ? 


5 
8 : 


XZ Scanaretn. Yes: It's a Marriage that muſt be made 
an end of this Evening; and I've given my Word. 
= Geronimo, Oh! marry then. I fay not a Word. 
x more. : 3 
© SCANAREL. Shall give over my Deſign ? Do you 
imagine, Mr. Geronimo, that I'm no longer fit to 
think of a Wife? Don't let us talk of what Age I 
= may be, but let us only regard Things. Is there a 
iſſe Man of Thirty that appears more freſh and vigorous: 
i- than you ſee me? Have nt I the Uſe of all my Limbs 
as well as ever? And does any body ſee me want either 
Coach or Chair to carry me? Have n't I ſtill all my 
Teeth in Perfection? [Shew?ing his Teetb.] Don't I 
J feat my four Meals a Day heartily ? And can you find 
Ja Stomach that has more Strength than mine * Hem, : 
5 pa hem. Well, what 1275 1 9 


; Grnonimno, You're in the right 3 a was miſtaken? 
3 Tou do en to marry. 
SG A- 


46 nee Raab r 


TH +. ScanareLLE.]'y ai répugné autrefois: mais. 17 
— maintenant de puiſſantes raiſons pour cela. Outre la 
Joie que j aurai de poſſeder une belle femme qui me dor- 4 
„& me viendra frotten lorſque 3 je ſerai las, outre 
cette joie, dis- je, je confidere, qu en demeurant comme Þ? 
* ſuis, je laiſſe pèrir dans le monde la race des » | L 1 

| *. qu'en me mariant, je pourrai me voir re- 
vivre en d'autres moi-memes 3 que j aurai le Plaiſir de 
voir des creatures, qui ſeront ſorties de moi, de pe- 
tites figures qui me reſſembleront comme deux gouttes 
eau, qui ſe joueront continuellement dans: la maiſon, | 4 
qui m'appelleront leur papa quand je reviendrai de la 
ville, & me diront de petites folies les Plus ane. 4 


du monde. -Tenez, il me ſemble deja que j * ſuis, & & Y 
que Jen vois une deans r autour de moi. x i 
| £ { - ,O044 $45 Z 


„ Gitxonimo. n * a rien * — agreable que cela; | 
& je vous conſeille de vous marier le plus vite que vou ; 
pourrez. | 4 
© © SGANARELLE. Tout de bon ? Vous mele conlls? | 
- _,  Gzronino. Aſſurement. Vous ne rn. mieux 
. 1 Kirn. | 9 4 
2 7 SGANARELLE. Wee, je ſuis ravi que yous me | : 
| - SOM ce conſeil en veritable ami. | l 
-GtrONiMo. He quelle eſt la perſonne, vil 1 vous 
"pa avec qui vous allez vous marier Kt $9} b (vad, q 
SANA RELIB. Dorimene. _ 
GRONIMO. Cette __ Dorimene, ane, « | ” 
8 bien paree ? | 
| SGANARELLE. Oui. . 
. Geronimo. Fille du * Alcantor . 
SGANARELILE. Juſtement. 99 
', — _ Gtxonimo. Et ſœur d'un certain Alcidas, qui yy 
mele de porter epee ? 7 1 
ers, Cat cala 
| Gixonimo, Vertu de ma viel 4 5. | if 
w 2D 5 $6 A- 9 1 


17 * 


The Fokc'p, en 17 


SAN ARAEL I was againſt it formerly; but I've 
Wrong Reaſons for it now. - Beſides the Pleaſure I ſhall 
4 ave in poſſeſſing a pretty Woman that will fondle me 
very much, and cocker me up, and come ftroke mg 
hen I am weary: I ſay, beſides that Pleaſure, 1 
| q on that remaining as I am, I ſhall ſuffer the 
"FRace of the Sganarels to be extinct; but that by mar- 
Tying, I ſhall ſee myſelf revive in other Sganarels; IL 
mall have the Satisfaction of ſeeing Creatures ſprung 
from me, little Babies that will be as like me as 
„two Drops of Water; that will continually be playing 

about the Houſe, will call me their Papa when I come 
back out of the City, and will prattle their little Non- 
ſenſe to me in the moſt agreeable manner poſlible. 
Fold, methinks I'm already . em, and ſee half 
a Dozen round me. | 
XZ Geronimo. There's nothing pleaſariter than that, 
3 _ I deſire you to marry with all che Speed you 


"nad Indeed! Do you adviſe me to it? 
GERONIMO. To be ſure. You can't do better. 


_ 


BY  SCANAREL, Really, I'm overjoy'd that you give me 
this Advice as a ſincere Friend. 
X Gerontrmo. Well, who's the Perſon, pray, that 
| IF you're going to marry ? 11 
E SGANAREL. Dorimena. 
GERONIMO, ng YOu Derinina, har! 5 10 0 
and ſo fine? 11 
SGANAREL. Ay. 
Gzronimo. Mr. Alcantor's Daughter ? 
SGANAREL. The ſame. _ 
XX Geronmo.-And Siſter to one Alcidas, who pes 
1 upon him to wear a Sword ? 


* 
> 


„C Thats the..> r 1cn alrn 5. 
GeronNG, Merey o' mel. {3 e 
| SGAs 


= "IP; LE Man1racr V 
* 4  S&ANARELLE. Queen dites-yous ? 


* 


K * Gixonno. Bon parti ! ee promtement- 
na  SCANARELLE. N pas raiſon d'avoir fait ce 


_7 ( 
Gironimo. Sans doute. Ah! Que vous toes bien 
W ! Depechez-yous de Petre. b 


© SGCANARELLE. Vous me nden de joie, de me 
dire cela. Je vous remercie de votre conſeil, & j Je vous f i 


invite ce ſoir 2 mes nõces. 01 
GkRONMIMO. je n'y manquerai pas; & je veux y 
aller en maſque, aſin de les mieux honorer. i 


SANARELIL E. Serviteur. | 
Geronimo à part.] La jeune Dea ies fille du 
* Alcantor, avec le ſeigneur Sganarelle, qui n'a 
que einquante · trois ans! O le Nan mariage ! O le beau 
242 [ — [Ce u' il repete pluſieurs fois en n allant. 


| "$GANARELLE fol 


NE mariage doit etre heureux, car il donne de la 7 
Joie A tout le monde; & je fais rire tous ceux à qui 


den parle. Me voila maintenant le plus content des 
ommes. | 


SCENE HI. 
DORIMENE, SGANARELLE. 


| Dorirmtne. 
N LI LONS, petit garęon, qu'on tienne bien ma 
queue, & qu'on ne s amuſe pas a badiner. Ie" 
SGANARELLE4 part, appercevant Dorimine.] Voici 
"ma maitreſſe, qui vient. Ah! Qu'elle eſt agreable ! M 


s | Quel 


Thr Fore'Dd MARRIAGE. "9 
SA AREL. What d'ye ſay tot? | | 
Geronimo. A good Match! marry out of Hand, 
SGANAREL. Am I not right, in having made this 

Choice ? 
GERON1MO. | Certainly. Ah! 1 'tappily you'll 

be marry'd ! Make haſte to be ſo. 

SGANAREL. You overwhelm me with Joy by fay- 
ing ſo. I thank you for your Ns, and invite you 
this Evening to my Wedding. 

Geronimo. I'll not fail to come, and to honour 
it the more, I'Il be there in e ert | 

SGANAREL. Your Servant. | 
lu GR RON afide.] Young Dorimena, Mr. 4 3 
' | Daighter, wich "Mr. Veasarel, who's but Fifty-three 
a | Years old! Oh! a fige Match! a fine Match! 


N he repeats ſeveral times in going au. 


8 = E N 2 = 
SCANARE L ane. 


. HIS Marriage muſt needs be happy, for it re. 
i joices every body; and 1 make ev ry body laugh 
that I ſpeak of it to. Im now the moſt congrptey 

of Mankind. _ | 5 
) 


SCENE III. 
DORIME NA, SGANAREL. 


5s Dorxinena. | 
JOME, Boy, hold up my Train Mandforaty; aut 
don't amuſe your felf” _ playing Tricks. 
Satin afide, ſeeing Dorimena. J. Here's my 
een coming. 0 — is! What an 
Air! 


way "Jo My ARTACE FORCE: 


Quel air, K quelle taille! peut: il y avoir un homme. A 
ui mait, en la voyant, des demangeaiſons de ſe marier? ne 
5 Heri nene. J Od allez- vous, belle mignonne, here D 
14 future de votre Epoux futur! 1 3 de 
1+, Domwens.. .Jervais faire quelques emplettes. 1 
SAN ARELLE. He bien, ma belle, c'eſt 3 
nant que nous allons Etre heureux un & l'autre. Vous I ne 
ne ſerez plus en droit de me rien refuſer; & fe pourrai lf to 
faire avec vous tout ce qu'il me plaira, ſans que per- ¶ pl 
Fonne sen ſcandaliſe. Vous allez etre a moi depuis la V 
tete juſqu' aux pieds, & je ſerai maĩtre de tout: de vos ffn 
petits yeux Eveilles, de votre petit nez fripon, de vos fl 
Jevres appétiſſantes, de vos oreilles amoureuſes, de vo- lf 1, 
tre petit menton joli, de vos petits, tetons rondelets, de C 
ſh 
1 
A 


votre. Enfin, toute votre perſonne ſera à ma diſcré- 
tion, & je ſerai a-meme, pour vous careſſer comme je 
voudrai. N'etes - vous pas bien aiſe de ce A mon 
: Annie ;Pouporne :. 8 
Dogan E, Tout-a fait WM je vous jure. Gin en- 
fin la ſeverite de mon pere m'a tenue Juſques-ici dans 
une ſujettion la plus chene du monde. II y a je ne 
ais combien que j'enrage du peu de liberté qu'il me 
donne, & jai cent fois ſouhaitE qu'il me mariat, pour 
Jortir promtement de la contrainte ou j'etois avec lui, 
& me voir en ͤEtat de faire ce que Je voudrai. Dien 
merci, vous étes venu heureuſement pour cela, & je me 
- prs are deſormais I me donner du divertiſſement. & à 
TEparer, comme il faut, le tems que j'ai perdu. Comme 
vous Etes un fort galant homme, & que vous ſcavez 
comme il faut vivre, je crois que nous ferons le meil- 
Jeur mẽnage du monde enſemble, & que vous ne ſerez 
Point de ces maris incommodes, qui veulent que leurs 
femmes vivent comme des loups-garous. Je vous avoue 
que je ne m*accommoderois: pas de cela, & que la ſoli- 
Ttade me deſeſpere. Jaime le jeu, les viſites, les aſ- 
75 _— les cadeaux, & lev proguenaden's en un mot, 
11 toutes 


— 


hs 


Air! What a Shape can there be 
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Man that ſees 
her, but what muſt have an Itch to be marry*d ? L 
Dorimena.] Whither art thou going, pretty Creature, 
dear future Spouſe, of thy future Husband ? 
DorimtNna, I'm going to buy ſome things. 
Scanartl. Well, my pretty One, both of us are 
now going to be happy. You'll no longer have a Right 
to refuſe me any thing, and I may do whatever 1 
pleaſe witk you, without any Body's being offended. 
You are going to be mine from Head to Foot, and T 


ſhall be Maſter of you all; of your little twinkling 


Eyes, of your little roguiſh Noſe, of your provoking 
Lips, of your amorous Ears, of your little handſome 
Chin, of your little round Bubbies, of your — In 
ſhort, your whole Perſon will be at my Direction, and 
I ſhall have it in my Power to fondle you as I pleaſe, 
Arn nt r bs glad of this Marriage, my dear Child? 


Do ORE Intirely glad, I wear t'ye. For, in 
ſhort, the Severity of my Father has kept me hitherto 
under the moſt grievous Subjection in the World. I'm 
I don't know how much provoked at the little Liberty. 
he allows me, and have an hundred times wiſh'd he 
would marry me, that I might cleverly get rid of the 
Reſtraint he lays upon me, and be in a Condition of 
doing what Fve a mind to. God be thanked, you are 
come luckily for that Purpoſe, and I'm preparing my 
felf henceforward to take my Pleaſure, and make <- 
mends, as I ought to do, for the Time I've loſt. As 
you're A, mighty polite Man, and underſtaud the way 
of living in the World, I believe we ſhall manage 
together the beſt that can be, and that you'll not be 
one of thoſe impertinent Husbands who would have 
their Wives live like Owls. I aſſure you, that would 
not ſuit me at all, and Solitude makes me mad. I 
love il Yule, Aſſemblies, Entertainments, Walks, 

; in 


2 
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toutes les choſes de plaifir : & vous devez &tre ravi 
Tavoir une femme de mon humeur. Nous n'aurons ja- 
mais aucun demele enſemble, & j Je ne vous contraindrai 
point t dans vos actions, comme j 'eſpere que, de votre 
Cote, vous ne me "contraindrez point dans les miennes ; 
car, pour moi, je tiens qu'il faut avoir une complai- 
fance- mutuelle, & qu'on ne ſe doit point marier pour 
ſe faire enrager Pun l'autre. Enfin, nous vivrons, 
Etant maries, comme deux perſonnes qui ſgavent leur 


monde. Aucun ſoupgon jaloux ne nous troublera la cer- 
velle ; & c'eſt afſez que vous ſerez aſſure de ma fidelite, 


comme je ſerai perſuadee de la votre. Mais qu'avez» 


vous ? je vous vois tout change de viſage. 
© +SGANARELLE. Ce ſont quelques vapeurs qui me 


viennent de monter à la tete. 
_ Dorimtnsg. C'eſt un mal aujourdhui qui attaque 
beaucoup de gens; mais notre mariage vous diſſipera 


tout cela. Adieu. Il me tarde deja que je raie des ha- 


bits raiſonnables, pour quitter vite ces guenilles. Je 
m'en vais de ce pas achever d' acheter toutes les choſes 
Ee, & je vous envoierai . 


SCENE IV. 


-GERONIMO, SGANARELLE, 


GiroNtMo., | 
H! Seigneur Sganarelle, je ſuis ravi de vous 8 
ver encore ici, & Jai rencontre un orfevre qui, 


for le bruit que vous cherchiez quelque beau mant 
en bague pour faire un preſent à votre eEpouſe, m'a fort 


prie de vous venir parler pour lui, & de vous dire qu'il 


| 12 a un à vendre, le plus parfait du monde. 


* SoananeLLs. Mon Dieu!. Cela n'eſt pas pelt 
GER 0« 


e „pot c' Ne pore 


mu a Word, all ſorts of Pleaſurez and you will be 
overjoy'd to have a Wife of my Humour. We ſhall 


never. have any Difference, for I wont reſtrain your 


Actions, as I hope that on your fide you'll put no 


Reſtraint on mine. For my own part, I hold that 
there muſt be a mutual Complaiſance, and that People 
ſhould not marry to plague one another. In a word, 
we'll live together when we're marry'd, like two 
People that know the World. No jealous Suſpicion 
ſhall rack our Brain: and *tis fufficient that you'll be © 
aſſurd of my Fidelity, as I ſhall be perſuaded of yours. | 
But what's the Matter wi ye? Your Countenance is 
quite chang'd, I ſee. | 

SGANAREL, Tis Vapours that get up into my 
Head. 

Doxinena. That's a Diſtemper which ſeizes ma- 
ny People now-a-days : but our Marriage will drive all 
that away. Good b'ye. I long to have a proper Dreſs, 
that I may throw off theſe Rags immediately. I'm 
going now to make an end of buying all the Things 
I want, and I'll ſend the Tradeſmen to you. 


SCENE IV. 
GERONIMO, s GANAR E T. 


GRRON Io. 

! Mr. Spanarel, I'm overjoy'd to find you ſtill 

here: for I've met with a Goldſmith, who upon 

the Report that you were in ſearch after ſome fine 

Diamond Ring, to make a Preſent of to your Spouſe, 

has earneſtly requeſted me to come and ſpeak to you 

for him, and to tell you he has one to ſell, the fineſt 
in the World, - 

Sen Bleſs me ! there's no Haſte for that. 

15 GL Ro- 
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*/Girxoxtito: 
< Pardeur que vous montriez tout-a-Pheure. 
_  "$6axaRELLE. II m'eſt venu, depuis un moment, de 
petits ſcrupules ſur le mariage. Avant que de paſſer 
Plus avant, je youdrois bien agiter à fond cette matiere, 
& que Pon m'expliquat un ſonge que Pai fait cette 
nuit, & qui vient tout-a-heure de me revenir dans 
Peſprit. Vous ſcavez que les ſonges ſont comme des 
miroirs, ou Pon decouvre queJqueſois tout ce qui nons 
doit arriver. Il me ſembloit que j*etois dans un vaiſſeau, 
ſor une mer bien agitee; & que... 

"* GERoNIMO. Seigneur Spanarelle, j'ai maintenant 
quelque petite affaire, qui m*empeche de vous ouir. Je 
Wentends rien du tout aux ſonges, &, quant au raiſon- 
nement du mariage, vous avez deux ſcavans, deux phi- 
loſophes vos voiſins, qui font gens à vous debiter tout 
ce qu'on peut dire fur ce ſujet. Comme ils ſont de 
 TeRtes differentes, vous pouvez examiner leurs diverſes 

| opinions la-defſus. Pour moi, je me contente de ce que 
je vous ai dit tantot, & demeure votre ſerviteur. 

SG ANARELLE /eul.] II a raiſon. II faut que je 
© ſulte pa peu. ces 2 ſur Pincertitude on j je ſuis. 


ED. SCENS,YV, 


PANCRAGE, SGANARELLE. 


P. ANC R AC F 72 tournant du cũti par ou il eff arri 
, ans voir Sganarelle. 
Llez, vous 'Etes un impertinent, mon ami, un hom- 
me ignare de toute bonne e banniffable 
Us 1a republigue des lettres. | 
= STANARELLE. Ah! Bon. En voici un for a pre- 


pos. 
9 ner RACE a mint, fans voir n 1 Oui, j je 


nment ? Que veut dire cela? Od 
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» Gene How! What d' ye mean ? ? Where 8 the 5 


| Eagerneſs you ſhew'd juſt now? 


SGANAREL. I've had, a Minute or two ago, 1 
little Scruples come into my Head, about this Marriage: 
Before I proceed any farther, I'd fain fift the Matter 
thoroughly, and get ſomebody to interpret a Dream F 


had laſt Night, which I juſt now have recollected. 


Dreams, you know, are like Mirrors, wherein / one 
ſometimes diſcovers all that's to happen to one. Me- 
thought I was in a Ship, on a boiſterous Sea; and that— . 

GRRONIMO. Mr. Sganarel, I've a ſmall Affair at 
preſent, -which will not allow me to give you the 
Hearing. I underſtand nothing at all of Dreams; and 
as for reaſoning about Matrimony, you have a couple 
of learn'd Men, a couple of Philoſophers your Neigh- 
bours, who are People will inform you of all that can 


be ſaid upon the Subject. As they are of different Sects, 


you may examine their different Opinions of the Mat- 
For my own part, I'm ſatisfy'd with what I faid 

"ng you juſt now: and remain your Servant. 
SGANAREL alone.] He's in the right. I muſt con- 


ſuit” theſe People a little, upon the 9 Tm 
under. 


SCEN * V. 
PANCRATIUS, SG ANARE L. 


PANCRATIUS turning towards the fide where be 
enter d, and not ſeeing Sganarel. 
O, thou'rt an impertinent Fellow, F riend, a 
Man ignorant of all good Diſcipline, who ought 
to be baniſh'd from the Republick of Letters. 
SGANAREL, ol good, here's one of * em very ſear 
ſonably. _ 
PANnCRATIVUS 45 the ſame again not * 882 
Vor. Ta; B narel.] 
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.entre.] Sgais- tu bien ce e que tu as fait? Un ſyllogiſme 
in halordo. 


— a 


te ſoutiendrai par vives raiſons, je te montrerai par Ari- 
ſtote, le philoſophe des philoſophes, que tu es un igno- 
rant, ignorantiſſime, ignorantifiant & ignorantifié par 


tous les cas, & modes imaginables. 
SGANARELLE à part.] II a pris querelle contre 


quelqu' un. [4 Pancrace.] Seigneur 4 


 Pancrace de meme, ſans voir Sganarelle.] Tu te 
yeux meler de raiſonner, & tu ne ſais pas ſeulement les 


Elemens de la raiſon. 
 SGANARELLE à part.] La colere Fempeche de me 


| voir. ſa Pancrace. ] Seigneur 


PancRACE de meme, ſans voir Sganarelle.] C'eſt 


une propoſition condamnable dans toutes les terres de la 


philoſophie. 
SGANA RELLE 2 part.] II faut qu'on Pait fort i ir- 


rite. [a Pancrace.] Je Ms 
_ PAaNnCRACE de meme, ſans voir Sganarelle.] Tat 


eel, tots wid aberras. 


| SGANARELLE. Je baiſe les mains à monſieur le doc- 


* 
> PANCRACE. Serviteur. 


SGANARELLE. Peut-0n.,. 
PANCRACE /e retournant vers Pendroit par ou il eff 


SGANARELLE. Je vous. 
Pax cRAcE. La majeure en eft inepte, la mineure 


impertinente, & la concluſion ridicule. 


SGANARELLE. Je... | D 
PANCRACE. Je creverois plutot que d'avouer ce que 


tu dis; & je ſoutiendrai mon opinion juſqu'à a la der- 


niere goutte de mon encre. 
SGANARELLE. Puis je. 3 
PaxcRACE. Oui, je defendrai cette propoſition, 


b & calci ous „ unguibus & roſiro, 


- ; - 
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aeure 


e que 


der- 


ſition, 


804 


De Fon c 5 Mals iA ez. 27 
narel.] Ay, Th maintain to thee by ſtrong Reaſons, 


Til ſhew thee by Ariſtotle, the P hiloſopher of P N 


ſophers, that thou art an Ignorans, Ignoranti ſimus, 
Jonorantificans, and Ignorantiſficatus, thro all the Caſes 
and Moods imaginable. 

SGANAREL afide.] He's quarrelling with ſomebody. 
L' Pancratius. ] Sir. — 

PancrRaATIUsS does the ſame again, not ſeeing 8ga- 
narel.] Thou wil't be attempting to rgaſon, and thou 
doſt not know the very Elements of Reaſon. 


SGANAREL a/ide.] Paſſion prevents his ſeeing me. 
Co Pancratius. ] Sir 


PanNCRATIUS does the ſame again, not ſeeing Sga- 


narel.] Tis a Propoſition to be condemn d 1 in all the 


Regions of Philoſophy. 


SGANAREL afde.] Somebody muſt have provoled 
him mightily. [zo Pancratius.] I 


PANCRATIUS does the Jame again, not 4 Sga- 
narel.] Toto Cælo, totd vid aberras. 


- SGANAREL. I kiſs your Hands, Maſter Doctor. 


PancraT1vus. Your Servant. 

SGANAREL. May a Body —— 

PANCRATIUS returning to the Place where be en- 
ter d.] Doſt thou know what thou haſt done ? A e. 
giſin in Balordo! 

SGANAREL. I tell you 

PaxckArT Ius. The Majar i is ; ſtupid, the Minor im- 
pertinent, and the Concluſion ridiculous. 

SGANAREL, I 

Pax cRATIUs. I'd die rather than . what 
thou ſay'ſt; and I'll maintain my Opinion to the very 
laſt Drop of my Ink. 
 SGANAREL, May I— 

PancRATivus. Yes, [I'll defend that 83 
Pugnis & Calcibus, Unguibus & ys. 
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SGANARELLE. Seigneur Ariſtote, peut · on ſravor e ce 
qui vous met fi' fort en colere ? 

PancRacE. Un ſujet le plus juſte du monde. 

” SGANARELLE. Et quoi encore? 

PA NCRACE. Un ignorant m'a voulu ſoutenir une 
pro n erronee, une propoſition é pouvantable, ef- 
froyable, execrable. 

'SGANARELLE. Puis-je demander ce que c' eſt? 

—Pancrace. Ah! Seigneur Sganarelle, tout eſt ren- 
| E aujourd'hui, & le monde eſt tombè dans une cor- 
ruption generale. Une licence Epouvantable regne par 

tout; & les magiſtrats, qui ſont etablis pour mainte- 
nir Pordre dans cet Etat, devroient-mourir de honte, 
en ſouffrant un ſcandale auſſi intolerable que celui dont 
je veux parler. 

SGANARELLE. Quoi donc? 

PAN cRACE. N'eſt-ce pas une choſe horrible, une 
<hoſe qui crie vengeance au Ciel, que d'endurer qu'on 
diſe publiquement la forme d'un chapeau? 

SGANARELLE. Comment? 

Pax cxAcE. Je ſoutiens qu'il faut dire la figure d'un 
chapeau, & non pas la forme. D'autant qu'il y a cette 
difference entre la forme & la figure, que la forme eſt 
la diſpoſition exterieure des corps qui ſont animes, & 
Ja figure, la diſpoſition exterieure des corps qui ſont in- 
animes ; &, puiſque le chapeau eſt un corps inanime, 
faut dire la figure d'un chapeau, & non pas la forme. 
Dye retournant encore du cote par ou il eft entre.) Oui, 
12norant, que vous Etes, c'eſt ainſi qu'il faut parler, & 
de ſont les termes expres d'Ariſtote dans le chapitre de 
la qualite. 
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SGANARELLE @ part.] Je penſois que tout fut per- 
Au. [A Pancrace.] Seigneur docteur, ne ſonge z plus à U 
— Je. 

Pax cRACE. Je ſuis dans une colere que je ne me 


/ 


ens fas. | SGA- 


ou are, thus it is you ſhould (| 


} 125 F 
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ScanaREL. Mr. Ariftotle, may one know what puts 


you in ſuch a Paſſion ? 


PaxckxArTIUs. The juſteſt Reaſon in the World. 

SGANAREL. What is it, pray? | 

PancraTius. An ignorant Wretch would main- 
tain to me a Propoſition that's erroneous 3. an | hideous, 
frightful, execrable Propoſition. 

' SGANAREL. May I ask what it is? 

PancraTius. Ah! Mr. Sganarel, every thing, 


now-a-days, is turned topſy-turvy, and the World is 


fallen into a general Corruption: An horrible Licenſe 
prevails every where; and the Magiſtrates, who are 
ſet up to preſerve Order in the State, ought to die with 
Shame, for ſuffering ſuch an intolerable Scandal as 
that I'm going to mention. 

SGANAREL. What is this Matter ? 

PANxcRATIUs. Isn't it an horrible Thing, a Thing 
that cries to Heaven for Vengeance, to ſuffer any one 


to ſay publickly, the Form of a Hat ? 


SGANAREL, How's that? | 

PancCRATiuUs. I maintain that one ſhould fay, the 
Figure of a Hat, and not the Form. Foraſmuch as 
there's this Difference between the Form and the Fi- 
gure : The Form 1s the exterior Diſpoſition of .Bodies 
that are animated, and the Figure is the exterior Dif- 
poſition of Bodies that are not animated ; therefore, as 
a Hat is a Body not animated, one ſhould ſay the F- 


gure of a Hat, and not the Form : [returning to the 


Place where he enter'd.] Ves, ignorant Creature as 
peak ; and theſe are 
the expreſs Terms of 4rifotle in his Chapter of Qua- 
lities. 

SGANAREL affde.] I imagin'd we'ad been all undone, 
[70 Pancratius:] Think no more o' that, Maſter Doc- 
tor. 1 


Pancrativs. I'm in ſuch a Rage, I don't know 
what I do. 
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"SGANARELLE. Laiffez Ia forme & le chapeau e en 
paix. Pai quelque choſe à vous communiquer. Je... 
Wer. Impertinent ! 
SGANARELLE. De grace, remettez- vous. tt ” 
*Pancrace. Ignorant! 
'SGANARELLE. He, mon Dieu i Je... 
Pax cRAcR. Me vouloir ſoutenir une propoſition de - 
la ſorte! : 

SSANARELLE. I1 a tort. . 

PAN cRAC E. Une 6 condamnee par Ari- 
ſtote! 

"S$cANnARELLE. Cela eſt vrai. 1 

Pa xv RACE. En termes expres ! 

*SGANARELLE. Vous avez raiſon. [ /e tournant * 
cate par o Pancrace eft entre.] Oui, vous Etes un ſot, 
& un impudent, de vouloir diſputer contre un docteur 
qui ſcait lire, & ecrire. Voila qui eſt fait, Je vous prie 
de m'ecouter. Je viens vous conſulter ſur une affaire 
qui m*embarraſſe. Jai deſſein de prendre une femme, 
pour me tenir compagnie dans mon menage. La per- 
Jonne eſt belle, & bien faite; elle me plait beaucoup, 
& eſt ravie de m'epouſer. Son pere me Pa accordee ; 
mais je crains un peu, ce que vous ſgavez, la diſgrace 
dont on ne plaint perſonne; & je voudrois bien yous 
prier, comme philoſophe, de me dire votre ſentiment, 
HE? Quel eſt votre avis 1a-deſſus ? 


Paxcrace. Platdt que d'accorder qu'il faille dire 
la forme d'un chapeau, j accorderois que datur vacuum 
in rerum naturd, & que je ne ſuis qu'une bete. 

'SGANARELLE à part.] La peſte ſoit de l' homme. 

[a Pancrace. ] He, monſieur le docteur, Ecoutez un peu 
les gens. On vous parle une heure durant, & vous ne 
| rẽpondez point à ce qu'on vous dit. 

PAXCRACE. Je vous demande pardon, Une juſte co- 
lere 1 m Voccupe — of 


SGA- 
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' 'Scanantr. Let the Form and the Hat alone: I 
have ſome what to communicate to you. e "1 
Pancrativs. Impertinent! 
SCANAREL. Pray now, command your ſelf. 125 
Pax cRATI Vs. Ignorant! pa 
S NAREL. Good Lord! 1 
de Paxcrxartivs. To think I'd bear ſuch a Propoſi- 
tion ! 
SGANAREL, He did wrong. th 
PaxcRaTIus. A Propoſition condemn'd by Ari- 
feotle. 
SGANAREL. That's true. I 
Pa Ne RA Ius. In expreſs Terms. 8 
a  SSANAREL. You're in the right. [urning himſelf 
to the fide where Pancratius enter d.] Ay, thou'rt a 


ri- 


Te Fool, and an impudent Raſcal, to pretend to diſpute 
rie againſt a Doctor that can read and write. There's an 
72 end o' that Matter: Now pray hear me. I'm come to 
ie, adviſe with you about an Affair that perplexes me. I've 
* a Deſign to take a Wife, to bear me company in Houſe- 


keeping. The Perſon is handſome, and well-ſhap'd: I like 
5 her very much, and ſhe is out of her Wits to marry, me. 
Her Father conſents to it: but, I'm a little fearful of 


ce 
ws you know what ; that Diſgrace for which no body 
nt. pities one; and I'd intreat you, as a Philoſopher, to 


tell me your Sentiments. Heh ! What is your Opi- 
nion upon it ? 

PancRATIus. Rather than allow that one ſhould 
lay „the Form of a Hat, I'd allow that datur vacuum 
in rerum naturà, and that I'm a very Af. 

8-1 SGANAREL afide. J Plague on the Man! Cre Pancra- 
tius.] Why, Maſter Doctor, hear People a little. One 
talks t'ye for an Hour, and you give no Anſwer to what 
one ſays t'ye. . 

n I ask your Pardon. A juſt Anne 

took up my Thoughts. 


34 _ 
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- SGANARELLE. He, laiſſez tout cela; & prenez la 


peine de m'ecouter. 
PANCRACE. Soit. Que youlez-yous me dire ? 


” SGANARELLE. Je veux vous parler de quelque 
Choſe. 
Pancracs. Et de quelle langue voulez vous vous 
Tervir avec moi ? 
SGANARELLE. De quelle langue ? 
Pancrace. Oui. = 
SGANARELLE. Parbleu, de la langue que j'ai dans 
ma bouche. Je crois que je n'irai pas emprunter celle 
de mon voiſin. 
. Pancrace. Je vous dis, de quel idiome, de quel 
langage? 
SCANARELLE. Ah! C'eſt une autre affaire. 
PaxcRACE. Voulez- vous me parler italien ? 
SGANARELLE. Non. 
Pancrace. Eſpagnol ? 
SGANARELLE. Non. 
| Pancrace. Allemand; 
* SGANARELLE. Non. 
© Paxncrace. Anglois, 
" SGANARELLE. Non. 
\ Pancrace. Latin? 
" SGANARELLE. Non. 
" PancCRace. Grec ? 
| SGANARELLE. Non. 
" Paxncrace. Hebreu ? 
"-SGANARELLE. Non. 
PancRACE. Syriaque ? 
© SGANARELLE. Non. 
Pancrace. Turc? 
- SGANARELLE. Non. 
Paxcrace. Arabe?. 
"BRAKARISLLE, Non, non, frangois, francois, fran- 
coils, Pax 


* 
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SCANAREL; Well, ha' done with all that, and take 
che Pains to hear me. 
PaNnNCRATIVUS. Come then : What have you to ſay 
to me? | | 
je WY SCANAREL. I wou'd talk t'ye about a Matter. 


ns WM Paxcrarius. And what Tongue will you make | 
uſe of with me? 
SGANAREL. What Tongue! 


8 PancRaTius. Ay. 
ans SCANAREL. Bleſs my Soul! ' Why the Tongue I've 
lle in my Mouth: 1 believe I ſhan't borrow my Neigh- 

= bour's. 
ue! PaxcRATIVUs. I ask * what Idiom, what Lan- 
i guage? - 


SGANAREL. Oh! that's ods thing. 
PaxckArius. Will you ſpeak [talian to me? 
SCANAREL. No. 
PancRATius. Spaniſh ? 

"'SGANAREL. No. 
PAxcRATIUsS. High Dude 7 
SGANAREL. No. 
PancraTlius. Englifs ? 
SGANAREL. No. 
PancraTius. Latin? 

| SGANAREL. No. | 5 

PAN cRATIUS. Greet? 
SGANAREL. No. 
PancRaTivus. Hebrew ? 
SGANAREL. No. 
PANCRATIUS. Syriac ? | 

+ SGANAREL. No. a 
PancRaTIus. Tur Rib. 
SGANAREL. No. 

; PANCRATIUS. Arabic? 
n- | SGANAREL., No, no: French, French, French. 
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Le Minton Feser. 
Pancrace. Ab! Frangois. 


SGANARELLE. Fort-bien. 

Paxcracs. Paſſez donc de Pautre cote. Car cette | 
orcille-ci eſt deſtinee pour les langues ſcientifiques & 
Etrangeres'; & Pautre eſt pour la vulgaire & la mater- 
nelle. | 

*SCANARELLE 2 pars. J II faut bien des ceremonies 
avec ces ſortes de gens-ci. | 

PaNncRace. Que voulez- vous ? 

SGANARELLE. Vous conſulter ſur une petite dif- 


culte. 


Paxcrace. Ah, ah ! Sur une difficulte de * 
Phie, ſans doute? 

SGANARELLE, Pardonnez- moi. Je. TSS 

Pancrace. Vous . voulez peut etre ſgavoir, fi la 
fubſtance & Iaccident ſont termes ſynonimes, ou Equi- 
voques à Vegard de Fetre. 

SoANAR ELLE. Point du tout. Je... 

Pax cRACRE. Si la — eſt un art, ou une ſcience. 


3. Ce neſt pas cel. % 

PancraCE. Si elle a pour objet les trois operations 
de l'eſprit, ou la troiſfieme ſeulement. 

SGANARELLE. Non. Je. 

PaNnCRACE. S'il y a dix cathegories, ou s'il n'y en 
a qu'une. 

SAN AR ELLE. Point. Je... 

Pax RACE. Si la concluſion eſt de l'eſſenee du ſyl- 


logiſnie. 


SGANARELLE. Nenni. ]e... 

PANCRACE. Si Peſſence du bien eſt miſe dans Pap 
petibilite, ou dans la convenance. 

SGANARELLE, Non. Je... 

PANCRACE. Si le bien fe reciproque avec la fin. 


 SGANARELLE, HE! Non. Je... | 
e 8 | Pa x 


8 
| Flac'd in the Appetibility, or in the ö of it * 
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"Pp, NexaArrus. Oh! French. 


SGanaReEL. Right. | 
Pa xcRATIUs. Go o' t'other fide then; for this Ear 


is deſtin'd for the learned and foreign Languages; and 
t'other is for the vulgar and mother Tongne. 


Scananrl aſade.] One muſt uſe abundance of Ce- 
remony with theſe kind of Gentry. 

PancrRaTiuUs, What's your Buſineſs * 

SGANAREL. To conſult you upon a little Difficulty. 


| PANCRATIUS. Ay, ay, upon a Difficulty in Philo- 


| fophy, without doubt ? 


SGANAREL. Pardon me. 
PancRaT1Us. You'd know, perhaps, whether Sub- 
ſtance and Accident are Terms ſynonimous, or equivo- 


Yea! with regard to Entity 


SGANAREL. Not at all. 1 
PancraTius. Whether Logick is an 1 Art, or a 
Science ? | 
SCANAREL. *Tis not 1 1 ; 
PancraTrvus. If it has for its Object the three 


Operations of the Mind, or the third only > 


SGANAREL. No. 1 
PancRaTius. Whether there are ten Categories, 
or no more than one? 
SGANAREL. No. [—— 
PancraTius. Whether the Concluſion * of the 
{ſence of the Syllogiſm ? 

SGANAREL, No, no. 1 


PancRaTius. Whether the Eſſence of: Good be 


* 


SGANAREL. No. 1 
PancrRaTius. Whether Good reciprocates with 


Sts End? 


SGANAREL, Oh! no. 1 


PAN 
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Paxvenack. Si la fin nous peut Emouyoir par ſon 
reel, ou par ſon Etre intentionnel. 


SGANARELLE. Non, non, non, non, non, de par 


tous les diables, non. 


PaNnCcRaACE. Expliquez done votre penſce ; car je J 


ne puis pas la deviner. 
SGANARELLE. Je vous la veux expliquer auſſi; 


mais il faut m'ecouter. L'affaire que Jai à vous dire, | 
c'eſt que j'ai envie de me marier avec une fille, qui 4 
eſt jeune & belle. Je Paime fort, & Vai demandee 4 


ſon pere ; mais, comme j'apprẽ hende. 


 PanCRACE dit en mime tems fans ecouter 1 J 
relle.] La parole a été donnee a homme, pour expli- | 
quer ſes penſces; &, tout ainſi que les penſces ſont les | 
portraits des choſes, de meme nos paroles ſont. elles les | 


portraits de nos penſèes. 
[Sganarelle impatients ferme la bouche 4 — 


avec ſa main, d pluſieurs repriſes; & le docteur 
continue de parler, d abord que Sganarelle ote /z| 


main. | 
Mais ces portraits different des autres portraits, en 


ce que les autres portraits ſont diſtingues par tout de 
leurs originaux, & que la parole enferme en ſoi ſon | 


original, puiſqu'elle n'eſt autre choſe que la penſee ex- | f 


pliquee par un ſigne exterieur ; d'ou vient que ceux 


qui penſent bien ſont auſſi ceux qui parlent le mieux. 
Expliquez moi donc votre penſce par la parole, = 


_ eſt le plus intelligible de tous les ſignes. 
 SGANARELLE pouſſe le docteur dans ſa maiſon, & 


tire la porte pour Pempicher de ſortir.] Peſte de 


homme! 
PANCRACE au dedans de ſa iN J Oui, la parole | 3 
eſt, animi index, & ſpeculum. C'eſt le truchement du 
eur, Ceſt Dimage de ame. [II monte d la fenatre & F 
continue.] C'eſt un miroir qui nous — naive. 
| ment 


a 


# 
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PancraTius. Whether the End can affect us by 
its real, or by its intentional Being ? 
SGANAREL, No, no, no, no, no, by all the Devils, 

no. 

PaxcrATIVs. Explain your Meaning then ; for I 
cannot gueſs it. 

SGANAREL, 1 will explain it to you, but then you 
muſt hear me. 'The Buſineſs I have to tell. you is, 
that I've a Mind to marry a Girl that is young and 
handſom. I love her very much, and have ask'd her 
of her Father: But as I apprehend : 

PanCRATIUS eas at the ſame time without hear- 
ing Sganarel.] Speech was given to Man to expreſs 
his Thoughts : and as Thoughts are the Portraits of 
Things, even ſo are our Words the Portraits of our 
Thoughts, | 
3 Being impati ent, flops the Dodir « Mouth with 

his Hand ſeveral times, and the Doctor continues 

talking as ſoon as Sganarel takes his Hand away. 

But theſe Portraits are different from other Portraits, 
becauſe other Portraits are diſtinguiſh'd every where , 
by their Originals, but Speech includes its Original 
in itſelf; ſince it is nothing elſe but Thought ex- 
preſs'd by an exterior Sign: Whence it comes to paſs, 
that thoſe who think well are likewiſe thoſe Who 
ſpeak the beſt. Wherefore expreſs to me your Thought 
by Speech, which is the moſt intelligible of all the 
Signs 

A +. puſhes the Doctor into bis Houſe, and 
pulls the Door to prevent his coming out.] Pox o' the 
Man ! 

PaNcRATIUs within the Houſe. ] Ya. Speech is 
Animi Index, & Speculum ; tis the Interpreter of the 
Heart, tis the Image of the Soul. [Pancratius gets 45 
to the Window, and goes on. Tis a Mirror that plainly 

repre- 


„ 1 ar 1 


puiſque vous avez la faculte de ratiociner, & de parler 
FR h parole, pour me faire entendre votre penſce ? 
1E. Ceſt ce que je veux x faire; mais vous 


n voulez pas m'ecouter. 
'Pancrace. Je vous écoute, parlez. 


3 Je dis donc, monſieur le docteur, 


que 
ese. Mais, far tout, ſoyez bref. 


-SGANARELLE. Je le ſerai. 
 PancRrAcE. r 
SAN AR ELLE. He! Monſi. 
© "Pancrace. Tranchez-moi votre 2 d'un a- 
pophtegme £ a la laconienne. 


"SEANARELLE. Je vous 


\Pancrace. Point — de cheealocütten. 


— 


4 Seanarell de dipit de ne pouvoir parker, ramaſſe 
des pierres pour en caſſer la tete du dofeur. 


een. HE quoi? Vous vous emportez au lieu 


de vous expliquer ? Allez, vous étes plus impertinent 


e faut dire la forme 
. Pun chapeau, & je vous prouverai, en toute rencon- 
tre, par raiſons demonſtratives & convaincantes, & par 
— ia barbara, que vous n'etes & ne ſerez j jamais 
qu'une pecore, & que je ſuis, d d $os.1 2" in 1 
aner jure, le dour Fancrace. . 


SGANARELLE. Quel diable de babillard ! * 
'Pancract en rentrant fur le theatre. ] Homme de- 
lettre, homme d*erudition. 
*S@ANARELLE. Encore? 
'Pancxace. Homme de ſuiſance, aide de ca- 
pacite. [er allant.] Homme conſomme dans 1 


ment les ſeerets les plus arcanes de nos individus; E. 
tout enſemble, à quoi tient · il que vous ne vous ſerviez. 
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repreſents to us the moſt hidden Secrets of us Indi- 
viduals. Then ſince you have the Faculty of Ra- 
tiocinating and talking both together, how comes it 
you don't make uſe of Speech to make me underſtand 
your Thoughts? 

SGANAREL. That's what I would do z but you'll not, 
hear me. 
PancraATIVUs. I hear you : Speak. 3 

SGANAREL. I fay then, Maſter Doctor, . 


PAN cRATTUs. But, above all things, be brief. 
SGANAREL. I will. 
PaxnczaTius. Avoid Prolixity. 
SGANAREL., Oh! Sir ? 
PANCRATIUS: Abridge me your Diſcourſe into E 
Laconic Apothegm. * * 
SGANAREL, I ——— 
PanCcRaTius. No balm Talk, no Grin? . 
locution. 
| [Sganarel, hre — thas he's not able ts ſpeak, 
gathers up Stones to throw at the Doctor's Head. 
PancraTius. How now? D'ye fall into a Paſſion, 
inſtead of explaining yourſelf ? Go, you are more im- 
pertinent than he that would maintain to me that one 
ſhould ſay the Form of a Hat; and Pll prove t'ye up- 
on all Occaſions, by Reaſons. demenſtrative and con- 
vincing, and by Arguments in Barbara, that you are 
not, nor ſhall ever be any other than a Loggerhead, and 
that I am, and ſhall be always, in #treque jure Doctor 
Pancratius. 
SGANAREL. What the Devil of a Babbler is this? 
PaxcraTius coming upon the 1 A Man of 
Letters, a Man of Erudition. 
SGANAREL. Again? 
PancRATIUs. A Man of Sufficiency, a Man of 
2 [Going away. ] A Man conſummate in all 
- the 


vu. 


op 
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| les ſciences naturelles, morales, & politiques. 8 
70 1 Homme ſcavant, ſcavantiſlime, per omnes modes 
& caſas. [en allant.] Homme qui poſſede, ſuperla- 
tive, fables, mythologies & hiſtoires. [| rewenant. ] 
maire, poefie, rhetorique, dialectique, & ſophi- 
Kique. Ls en allant. J mathematique, arithmetique, op- 
t que, onirocritique, phyſique, & metaphyſique Le- 
wenant.] coſmometrie, geometrie, architecture, ſpe- 
culoire, & ſpeculatoire. [ex a/lant.] medecine, aftro- 
nomie, aſtrologie, phyſionomie, $9 chiro- 
mancie, geomancie, &c. 
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. SCENE VI. 
3 SGANARELLE ſeal. 


U diable les ſgavans,” qui he veulent point 6cou- 
ter les gens! On me Vavoit bien dit, que ſon 
maftre Ariſtote n*etoit rien qu'un bavard. II faut que 
FP. aille trouver l'autre, peut- etre qu'il ſera plus * e, & 
plus raiſonnable. Hola. 


SCENE VII. 
MaARrRUnfus, S GANARELLE. 


MarPHURIUS. 


UE voulez-vous de moi, ſeigneur Sganarelle ? 


*SGANARELLE. Seigneur docteur, j aurois beſoih de 
votre conſeil ſur une petite affaire dont il s'agit, & je 
ſuis venu ici pour cela. Ah! [a part.] Voila qui va 
bien. II ecoute le monde, celui-ci. 

> MarPHURIvUs. Seigneur Sganarelle, changez, it 
yous plait, cette fagon de parler. - Notre philoſophie 
| ordonne de ne « oy enoncer r de 2 mana deciſive, de 
parler 
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the Sciences, natural, moral, and political. [Coming 


dos Mack.) A Man learned, moſt learned, per omnes Modos 
la- Mts Caſus. [ Going away. ] A Man that poſſeſſes ſaper- 
. I Hive Fables, Mythologies, and Hiſtories. Coming 
hi- {W.2:4.] Grammar, Poeſy, Rhetoric, Dialectics and Sc- 
op- phiſtics. ¶ Going away. ] Mathematics, Arithmetic, Op- 
re- tics, Onirocritics, Phyſics, and Metaphyſics. [Coming 


back.] Coſmometry, Geometry, Architecture, Specu- 
latory, and Speculatatory. [Going away.] Phyſic, A- 
ſtronomy, Aſtrology, Phifiognomy, Metapoſcopy, 
Chiromancy, Geomancy, &c. 8 
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SCENE VI. 
SGANARE L alone. | 
HE Devil take theſe learned Folks, that will not 


ou- F 

ſon hear People. I was rightly told that his Maſter 

que ¶ Ariſtotle was nothing but a Boaſter. I muſt go find the 
& other, he perhaps will be more compos'd and reafona- 


ble. Soho! there. r | 
CRY Ah RC rae 
SCENE VIL 
MARPHURIUS, SGANARE L. 
MarPHURIUS. 


HAT would you have with me, Mr. Sga⸗ 


narel? 


JV 


F — N * 4 Ad = f 
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de SGANAREL. Maſter Doctor, I've occafion for your 
je Advice about a little Affair in hand, and am come hi- 


ther upon that Account. [4/ide.] Oh! this goes well. 

This Man hears People. © © 

MarPxuRrius. Mr. Sganarel, be pleas'd to alter 

at way of Speaking. Our Philoſophy commands; 

ot to expreſs ones ſelf upon a jPropoſition decifive- 
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U Man14cs Force, 
1 tout avec incertitude, de ſuſpendre toujours 
jugement 3 &, par cette raiſon, vous ne devez pas 


ds, je ſuis veal, mais U me ſemble que je ſuis Venu. a 


er. Il me ſemble? 
Makxrnuklus. Oui. 


> SGANARELLE. Parbleu, il faut bien 90 1 me ſem- 
le. puiſque cela eſt. 


*MaxynvyrIvs. Ce neſt pas une conſequence ; * 


I peut vous le ſembler, ſans que la choſe ſoit veritable. 


+ SGANARELLE. eats ronald II weſt wth vrai que je 


ſuis venu? | 
MIT RURIUs. Cela ef incertain, A bus dares 
douter de tout. 

SGANARELLE. Quoi ? Je ne fula gas tet? Et vous ne 

me parlez pas? 

EE. II nvapparoit que vous Stes-Ia, & 
il me ſemble que je vous parle; mais il n'eſt pas aſſure 
que cela ſoit. 18 
*SGANARELLE. He, que diable ! Vous vous moquez. 

Me voila, & yous voila bien nettement, & il n'y a 


Point de, me ſemble, A tout cela. Laiſſons ces ſubti- 


lites, je vous prie, & parlons de mon affaire. Je viens 
vous dire que Jai envie de me marier. 
Mrnunkus. Je wen ſcai rien. 
SGANARELLE. Je vous le dis. 
_Maxyavzivs. I ſe peut faire. 
SGANARELLE. Se oe Coe veux prendre, eſt fort 

Feune & fort belle. 

Maxrnuklus. II n'eſt pas impo ſlible.. | 
SGANARELLE. Ferai-je bien, ou mal, de Te pouſer; 
> Mazxynvarvs. L'un ou autre. 
SGANARELLE à part.] Ah! Ah! Voici une autre 


, |: 8 [2 Marpburius.] Je vous demande, ſi je ferai 
3 dien Ge pouſer la fille dont je vous parle. 
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ly; to Ln of every thing with Uncertainty 3 al“ 
ways to ſuſpend one's Judgment; and by that Rule, 
you ought not to a. 7 am com, * 4 think 1 # 
am come. . 3 7 

. SGANAREL.' I Mink? 

 MaxyPHvRivs. Ves. 

SGANAREL. cas I muſt needs think fo, becauſe 
it.» 3 

e That i is not a n foe you 
may think ſo, without the thing's being really fo. - 

SGANAREL. How ! Is 1 it not a A 


. Thars uncertain, . we ; ſhould 
doubt of every thing. 
-+$GANAREL. What! am * not here? and don'e you 
ſpeak to me ? 


Manrnuntve. It appears to me chat you are there, 
and I think | eee, you 3 hat es een 
that it is ſo. 2 4 x" 

ScAxAREL. Heh! What the Devil, ee nw? + 
am here, and you are there, very plainly, and there's 
nothing of, I think, in all chat. Pray let's ha dane 
with theſe Subtilties; and let's talk of my Affur. Tm 


come to tell you that I've a mind to marry. 


MaAxrnuRlus. I know cd Gard che matter.” {3 
SCANAREL. I tell it you. 
MarynvrIvs. That may be. 

ScAnAREL. The Girl chat 1 would take i is very. 

young, and very handſom. | F 
 MarPHUREUs.:Tt is not impoſlible. BR 
 SGANAREL. Shall I do well, or ill, to marry her ?, 
Markus. Either one or t other. 
.SGANAREL ade. ] Hey-day ! here s another Fiddle 

to the ſame Tune. [7 Marphuriue.] I ask you whe - 

ther I ſhall do well to marry the Girl I told * of? 
Maxrzuivus. Juſt as it falls out. 


SGA 


Lx Manniace Force, 


Sean. Ferai-je mal? 3 
"= Marzynvurivs. Par avanture. 5 


*SOANARELLE. FENG, repondez-moi comme il 


e. C'eſt mon deſſein. 


fille. | 
> Mazynvrrvs. Cela peut etre. 
SS ANAR ELLE. Le pere me l'a accordee. 


»Maxynvurivs. II ſe pourroit. 
SGANARELLE. Maus, .en Pepouſant, je erains d'tre 
. 
MaxPnvuRIvs. La choſe eſt faiſable. 
-SGANARELEE. Queen penſez-vous ? 
MazxyPrurius. I n'y a pas d'impoſſibilité. 
> ©SGANARELLE. Mais que feriez-vous, ſi vous Etiez 
= a ma place? 5 
: * Manruunius. Je ne ſcais. 
ZSGANARELLE. Que me conſeillez- vous de faire ? 
Mazrnvzivs. Ce qui vous plaira. 
 SCANARELLE. Jenrage. 
"Mazxynvunzivs. Je men lave les mains. 
"ScanarELLE. Au diable ſoit le reveur ! 
AMazynvarvs. Il en ſera ce qui pourra. 
 SGANARELLE 2 part. ] La peſte du bourreau ! je te 
fetal changer de note, chien de philoſophe enrage. 
[1] donne des coups de baton d Marpburits. 
MaxyHvkivs. Ah, ah, ah! 


"ScanartLLE. Te voila payè de ton galimathias 


& me voula content. 

Mazynvurivs. Comment! Quelle inſolence! M'ou- 
trager de la forte ! Avoir eu Paudace de, battre un phi- 
loſophe comme moi ! 
 "SGANARELLE. Corrigez, vil vous plait, wg 
—  maniere de parler. II faut douter de toutes choſes ; 
= vous ne devez pas dire que je vous ai battu, mais qui 


vous ſemble e que je vous ai battu. 


Wo 
* 4 


 SCANARELLE. Jai une aud inclination pour la 


ir 
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Son and. Shall I do i? ow 


MaRrPHURIUS. Peradventure. 

SGANAREL. Good now, anſwer me as you ſhould | 
do. 

MazPHURIUS. That s my Intent. | 
la Wann I have a great Inclination for the Girl. 


* 9 1 


MED It may be ſo. 
SGANAREL. The Father has given her to me. 
MaxryHuURIUS. So he might, 1 
re SGANAREL. But by marrying her, I'm afraid of be- 
ing a Cuckold. | 
MazyHvuRIvUs. The thing is feaſible. 
SGANAREL. What think you of it? 
MaxzyPHurIvus. There's no Impoſlibility in it. : 
en SGANAREL. But what would you do, was you in 
my Place? 
MazPrvrivs. I don't know. 
SGANAREL, What d'ye adviſe me to do ? 
MazxPHuRIUs. What you pleaſe. 
SGANAREL. I'm provok'd. 
MarxPHvuRIus. I clear my Hands of it. 
SGANAREL. The Devil take the old Dotard. © 
MarPHuRivus. That ſhall be as it will. ; 
SGANAREL afide.] Plague on the tormenting Rogue! 
Fil make you _— _ Note, you mad Dog of a 
Philoſopher. 8 [ [Beating Marphecing: 
MarPHuURIUS. Oh! Oh! Oh! 
SGANAREL. There's a Payment for thy Nonſenſe, | 
and now I'm fatisfy'd. _ 
| MaxynHvrius. How now? What Inſolence to 
affront me in this manner! to have the Impudence to 
beat a Philoſopher, like me! 
tte SGANAREL. Be pleas'd to correct that way of Speak- 
& ing. One ſhould doubt of all things; and you ought 
vii not to ſay, that I have beat you, but, that you think 
| that I have beat you. MAR- 


> 
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>” ns. Ah! Je m'en vais faire ma plainte 
OS 1004 taint ohh ag 


SOANARELLE. Je m'en lave les mains. 

8 Manruu los. Pen ai les mag ſur ma per 
ſonne. 

* "SCANARELLE. II ſe peut ies: 
Mazyaurius. C'eſt toi qui m'as traite ainſi. 


SCANARELLE. II n'y a pas d' impoſſibilité. 
MaxrRuR Ius. Paurai un decret contre toi. 
 SGANARELLE. Je n'en ſqais rien. 
MAR HURIUsS. Et tu ſeras condamneen jolie 
{ SGANARELLE. II en ſera ce qui pourra. 
MazrHuRIVs. Laifſe-moi faire. : 


— 
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SCENE VIII. 
$SGANARELLE Sel. 


ment? On ne ſgauroit tirer une parole de c 

chien d'homme- la, & Von eſt auſſi ſgavant à 

fin, qu au commencement. Que dois-je faire dans I'i 
certitude des ſuites de mon mariage? jamais homn 
ne fut plus embarraſſẽ que je ſuis. Ah! Voici des be 
ſbémiennes: il faut que je me faſſe dire par elles m he: 
* avanture. | go! 


| SCENE NX. 
' DEUX BOHEMIENNES, SGANARELLE 


Les deux bobtmiennes, avec leurs tambours de baſqui 
entrent en chantant & en dan fant. 


| .SGANARELLE.. 
A Lles ſont gaillardes. Ecoutez, vous autres, 


a-t: 
* de me Te ma bonne fortune 5 q 


The Fonkc'p MaxAIA0 2. 47 
unte MarPHURIUS. Ay, ay, Pl go make my Com- 
Plaint to a Juſtice of Peace, of the Blows which I've 

receiv'd. 1 
SGANAREL. I clear my Hands of it. 1 
perfil Max rRHVURTUs. I have che Marks of W 


Body. 
SGANAREL. That may be. . . og 
MaRPHURIUS. "Tis thou haſt treated me in this 
manner, | 


SGANAREL. It is not impoſſible. 
MazyeavukrIvus. I'll get a Warrant againſt thee. | 
SGANAREL. I know nothing o' the matter. 

de. MazrPHURIUS. And thou ſhalt ſuffer the Law. 

| So ET. That ſhall be as it will. 

MA RPHURIUS. Let me alone for that. 


_ 
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9 VIII. 
SG AN ARE L Abus. 


-OW's this? One cannot get ane Word rom that By” 
Dog of a Fellow there l and a body's as wiſe at 

the End, as at the Beginning! What ſhall I do under 

this Uncertainty of the Conſequence of my Marriage? 
Never Man was more perplex'd than IJ am. Oh! 

ere are Bohemians, I muſt make them tell me my 
good Fortune. 


8 c E 1 E IX. 
TWO BOHEMIANS, SG AN ARE L. 


a/quy Enter Two Bohemians with their Tabors, fnging and 
| dancing. | 


| BETS > & 
a- t Hey : are merry People. Hark'e, you there, can't 
F Jou tell me my good Fortune? 1. Bo- 


off 


1 


* * 0 * 4 2 A - * * 
* 1. 
1 * * » 


"Ls Maxrace Fore. 


1. Argen l. Oui, mon beau monſeur nous 

ici deux qui te la dirons. 
2. BoxEmIENNE. Tun'as element qu Anon don- 
ner ta main, avec la croix dedans ; & nous te _ 


quelque choſe pour ton bon profit. 
SGANARELLE. Tenez. Les voila toutes deux avec 


cee que vous demande z. 


* 


8 


1. BonfMIENNE. Tu as ane bonne phyſionomie, 


mon bon monſieur, une bonne phyſionomie. 
2. BoaiMIENNE. Oui, une bonne phy ſionomie. 


Phy fionomie d'un homme qui ſera un jour quelque choſe, 


1. Bontmienne. Tu ſeras marie avant qu'il ſoit | 


peu, mon bon monſieur, tu ſeras marie avant qu'il 
ſoit p 


3 BoniuizNxE. Tu Epouſcras une femme gentille, 


une femme gentille. 
1. Boutm1exne. Oui, une femme qui ſera cherie 


& aimee de tout le monde. 


2. BoytMiENnNE. Une femme qui te fera beaucoup 
d'amis, mon bon monſieur, qui te fera beaucoup d'amis 


9 Bonfu! ENNE. Une femme qui fera venir rabon- 


dance chez toi. 


2. BOHEMIENNE:. dire femme qui te donnert une 
grande reputation. 

I. BoHEMIENNE. Tu ſeras conſidéré par elle, mon 
bon monſieur, tu ſeras confidere par elle. 

SGANARELLE.. Voila qui eſt bien. Mais dites-moi 
un peu, ſuis- je menace d*etre cocu ? 

2. BonfEMIENENE. Cocu ? 


* 


SGANARELLE. Oui. TH Me, 


I. BonHMIENXNE. Cocu? . 
SGANARELLE. Oui, fi je ſuis menace q etre cocu. 
[Les deux bohemiennes chantent & danſent 
SGANA RELLE. Que diable! Ce n'eſt pas-1a me re- 


> 
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1. BoHEMTAN. Ay; my — Maſter, both of uy 2 
will tell it you. I 
2. BoREMIAN. Do but give us thy Hand, atk - a 

Croſs in it, and we or tell thee ſomerhing for MP 

good Profit. 

SGANAREL. 1 GR are both of * em, vith 
what you demand. 

1. BOHEMIAN. Thou haſt er Phykopnomy, my | 
good Maſter,” a good Phyſiognomy. | 

2. BoHEMIAN. Ay, a good Phyhognomy. The | 

— of a Man that one Day will be ſome-. 

thing. 
1. BonEMIAN. Thou ſhalt be marrd' before it's 

long, my good Maſter ; thou ſhalt be — before 

'tis long. 8 
2. Bonzax. Thou ſhalt marry an accompliſh'd 5 

Woman, an accomplifh'd Woman. £ 
1. Bofemian. Ay, a Woman that ſhall be careſs d 

and belov'd by every body. - 125 
2. Bon EMIAN. A Woman that will get thee ſtore 


of Friends, my good Maſter ; that will get thee ſtora | 


of Friends. | 
1. BoHeEMTAN. A Women wu will bring great 
Plenty to thy Houſe. | | 
2. BoneMian. A Woman that will get thee a migh- | 
ty tation. , 
1. Boutnmran. Thou ſhalt be reſpoftel for her ſake, 
my good Maſter ; thou ſhalt be reſpeQed for her ſake. 


am I threaten'd to be a Cuckold ? 
2, BoHEMIAN. A Cuckold? 
 SGANAREL: Yes. T 
1. BoREMIAN. A Cuckold! | 
SGANAREL. Yes, if I'm threaten'd to bea Cuckold. 
I [The two Bohemians Aang and dance. 
Scan AR EL. What the Devil! this is not anſwering 
Vo I. VII. C | me. 


SAN AREL. That's well; but inform me a little, 5 


Eo je ſerai cocu. 


demander. 


40 4 Ln Manon Force. 
pondre. Venez- gd. Je wwus demande à toutes _ 


2. BoutmiznNe. Cocu? Vous? 

SGANARELLE. Oui, fi je ſerai cocu. 

1. BontmIiENNE. Vous cacu ? 
SGANARELLE. Oui, fi je le ſerai, ou non. 

[ Les deux bohtmiennes fortent e. en e chantent & en 
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SCENE x. 


S GANARE IL. L E Seal. 


Age ſoit des carognes, qui me laiſſent dans Finquie- | 
tude! II faut abſolument que je ſcache la deſti- 
nee de mon mariage ; &, pour cela, je veux aller trou- 
ver ce grand magicien dont tout le monde parle tant, 

& qui, par fon art admirable, fait voir tout ce que on 
Wuhaite. Ma foi, je crois que je nai que faire d'aller 
au magicien, & —B ee Pepas 


SCENE XI. 


DORIMENE, LYCASTE, SGANARELLE 
retire dans un coin du thiatre ſans ttre ou. 


LyYCas TE. 
'U'O I! Belle Dorimene, Ol: fans mille que 
yous parlez? 
DorIiMENE. Sans raillerie. 


LycasTE. Vous vous mariez tout de bon? 
Doximtne. Tout de bog; 


Urs R. Et vos ndces ſe ſeront Wtco or? 
Dons, Dis ce ſoir. 


Lx- 


me. Come hither. I ask vou both WER papa; 
a Cuckold? 

2. BoHEMIAN. A Cuckold ? you? 184 
So ANAREL. Ay, whether I ſhall be a Cuckold? 
1. Boxtmian. You, a Cuckold? 

SGANAREL, Ay, whether I ſhall be one, or not? 


r 


SCENE X. 
SG AN ARE L lone. 


[The two Bohemians go of Anging and — c 
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„ \Lagye on the Baggages for leaving me in this Un- | 
- cootunty 7: I muſt abſolutely know the Fate of 


of, and who by his wonderful Art ſhews every thing one 


that I can LINE about. 


SCENE XI. 


E MDORIMENA, LYCASTO, SGANAREL. 


retired unſeen to the corner of the Stage. 
LyYcasrTo. 


ing? 

Doi EN A. Without jeſting. 

Lrcasro. Will you really _—_— J 

DorImEna. Really. f 

LycasTo. And your Wedding i is to be this Even- 
DorIMENA, This Evening. 


E LL, fair Dorimena, * {peak without 161. 


.C 2 . LY- 


my Marriage! And for that purpoſe I'll go find that 
famous Conjuror whom the whole World talks ſo much 


nwiſh. O' my Conſcience, I believe I've no occa- 
fion to go to a Conjuror, here's one diſcovers to me all 


1 Is — 140 x ; 5 
Liveasrs. Et vous pouvez, cruelle que vous Etes; 
_— oublier de la forte l'amour 1 J ai pour vous, & les ob- 
ligeantes paroles que vous m' aviez donnees ?. 
 Doriutnz. Moi? Point du tout. Je vous conſi- 
dere toujours de meme; & ce mariage ne doit point 
vous inquieter. C'eſt un homme que je n 'Epouſe point 
par amour, & ſa ſeule richeſſe me fait reſoudre a l'ac- 


| 5 = cepter. Je n'ai point de bien, vous n'en avez point 
auſſi, & vous ſgavez que ſans cela on paſſe mal le tems 


femme. 


au monde; &, qu'à quelque prix que ce ſoit, il faut 
tsacher d'en avoir. .- Jai embraſſe cette occaſion-ci de | 

me mettre 3 mon aiſe ; & je Pai fait ſur Peſperance de | 
me voir | bien-tot delivree du barbon que je prends. 
Oeſt un homme qui mourra avant qu'il ſoit peu, & f 
qui n'a, tout au plus, que ſix mois dans le ventre. Je ] 
vous le garantis defunt dans le tems que je dis; & je Wi 
Waurai pas longuement a demander pour moi au Ciel if t 
3 * heureux état de veuve. [a Sganarelle qu'elle apper- b 
goit.] Ah! Nous parlions de vous, & nous en diſions 8 

tout le bien qu'on en ſęauroit dire. — y 


bt 
LycasTe. Eſt- ce la 8 - 
Donne. Oui, c'eſt monfieur qui me prend pour 

m 


LyYCASTE. 3 Monſieur, que je vous felicite 
de votre mariage, & vous preſente en mEme tems mes 
tres-humbles ſervices. Je vous aſſure que vous epon- 
ſez-la une tres-honnete perſonne; & vous, Mademoi- the 
ſelle, je me rejouis, avec vous auſſi, de Pheureux choix W all 
que vous avez fait. Vous ne pouviez pas mieux trou- Vo 
ver, & monſieur a toute la mine d' etre un fort bon 


mari. Oui, Monſieur, je veux faire amitié avec vous, Iban 
A lier enſemble un petit e commerce de viſites & de di- it 

EK "= 1,yEttifſemens. 
| "4 ade RIMENE, Ceſt trop Thonneur que vous nous 
| faites 
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, | LycasTo. And can you, cruel as you are, forget 
5 in this manner the Love 1 bear you, and the oo 
| Promiſes which you have given me? 
— Do RIM ENA. I forget them! Not: at all. I regard 
it you ſtill in the ſame manner, and this Marriage ſhould. 
t not at all diſcompoſe you. Tis a Man whom I marry 


not for Love, his Riches alone make me reſolve to ac- 
it cept of him. I have no Fortune; no more have y 
18 and without it, you know, one paſſes the time but in- 
it differently in the World; therefore at whatever rate it 
le be, one muſt endeavour to acquire it. I have em- 


le brac'd this Opportunity of making my ſelf eaſy; 
8. and have done it upon the Hope of ſeeing myſelf 
& ſoon deliver'd from the old Fellow whom I take. 
Je He'll die before *tis long; he hasn't at the moſt above 
je Wl fix Months to live. I'll warrant him dead within 
el the Time I mention; and I ſhan't long have need to 
r- beg of Heaven the happy State of Widowhood. [To 
ns Sganarel, diſcovering him.] Oh! we were talking of 
you, and ſaying all the handſom L aings of you that can 
be faid, 8 25 ny 
LycasTo. Is that Gentleman there — 
DokrIMENAa: Yes, tis the Gentleman that” s to marry 
me. 


+. 


upon your Marriage, and at the ſame time preſent your 
my moſt humble Services. I aſſure you that you marry 
there a very virtuous Lady; and I rejoice with you 
alſo, Madam, upon the happy Choice you have made. 
You could not have found a better, for the Gentleman 
has all the Appearance of making an excellent Hus- 
band. Really, Sir, I'd fain commence a Friendſhip 
ith you, and ſettle a ſmall Commerce together of Vi- 
fits and Diverſions. 


DoRIMENA. It's too much Honour you do us both. 
| 4 -- — 


LycasTo. Give me leave, Sir, to congratulate you _ | 


- 


& nous aurons tout ie loifir de nous entretenir enſemble. 


C3» A I os "» © . __ a e 
"Oy 8 0 E N E XII. 


* $GANARELLE, Ce n'eſt pas ce qui mamene. | 


4 L n Fon cx. 
. Mais allons, le tems me preſſe, 


S GANARE L L E Sl 


. M E voila tout- à- fait degofite de mon mariage K 


je crois que je ne ferai pas mal de m' aller dega- 

ger de ma parole. II m'en a coute quelque argent; 
mais il vaut mieux encore perdre cela, que de m' expo- 
ſer à quelque choſe de pis. Tächons adroitement de 


nous debaraſler de cette affaire. Hola. 


A fraphe d 2 la porte de la LY 4 Alcantor. 


ALAN To R, S0 ANARB 9 


Ar cAN To. 

H. Mon gendre, ſoyez le bien venu. 
SGANARELLE. Monſieur, votre ſerviteur. 

Acax rok. Vous venez pour conclure le mariage 


ri 
'Scanartils. Excuſez-moi, 
ALCanToR, Je vous promets * yen ai autant 
c impatience que vous. as 
" SGANARELLE. Je viens ici pour un autre "Tag 
© £.ALCANnToR. Jai donne ordre à toutes les choſes nc 
ceſſaires pour cette fete. th 
SSANARELLE. II n'eſt pas 3 de cela. 
Acanto. Les violons ſont retenus, le feſtin cli 
commande, & ma fille eſt parce pour vous recevoir. ter 
on! 
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fe, Zut come, the Time preſſes, and we ſhall have r. 
ble. N of aue 2 ö * 


SCENE Xl. 
s G AN AR EI. Ahne. 


J & M now intirely diſguſted with my Match, and * | 
ga- lieve I ſhould not do amiſs to go and diſengage my 
nt; felf from my Promiſe. - It has coſt me ſome Mony, 
po- but *tis even better to loſe that than to expoſe myſelf 
de to ſomewhat worſe. Let's endeavour to diſengage our 


ſelves from this Affair dexterouſly. Soho! - 
: L at Alcantor*s Door 


$CENE XIII. 
ALCANTOR, SGANAREL. 


ALAN TOR. 
Son- in- law, you're welcome. 
SGANAREL. Sir, your Servant. 

- ALcanTo, You're come to conclude the Mar: 
riage ? 

SGANAREL, Pardon me. 

ALcanTor. I promiſe you I'ra as impatient for ie, 
as you. 

SGANAREL. I come hither upon another Score. 
ALCaNnTok, I have given Orders about every thi 
that's neceſſary for the 2 . 

SGANAREL, That is not the Matter. 

ALCANTOR, The Muſicians are ſpoke to, the En- 
tertainment order d, * my Daughter dreſt out to re- 
ceive you. 


SANAREL. "Th not : that brings me hichsr, 


* LE Maztict Fowce' 

” ALcanToR, Enſin, vous allez etre eee & 
rien ne peut retarder votre contentement. 

SGANARELLE. Mon Dieu ! C'eſt autre IFN "SY 

"Arc rrror. Allons. Entrez done, mon gendre. 

SCANARELLE. J'ai un petit mot à vous dire. 

ALcanToR. Ah, mon Dieu! Ne faiſons point de 
ccremonie. Entrez vite, Sil vous plait. 
SGANARELLE. Non, vous dis-je. Je veux vous 
h Parler auparavant. 

AlcANrOR. Vous voales me dire quelque choſe? 
-*SGANARELLE. Oui. 

- ALcanrTor. Et quoi? 

SGANARELLE. Seigneur Alcantor, j Jai PUEIFY vo- 
tre fille en marriage, il eſt vrai, & vous me Vavez 
accordee ; mais je me trouve un peu avancé en age 
pour elle, & j je conſidere que je ne ſuis point du tout 
Jon fait. 

ALCANTOR. 1 Ma fille vous trouve 
bien, comme vous Etes ; & Je ſais f ſur qu'elle vivra fort 
. Contente avec vous. K 
SAN ARELLE. Point. Jai par fois des bizarreries e- 
Pouvantables, & elle auroit m— a ſouffrir de ma mau- 

vaiſe humeur. . 3 4 

Al cAN TOR. Ma fille a de la complaiſance, & vous 
verrez qu'elle ?accommodera entiẽrement à vous. 

-ScAnAaRELLE: Jai quelques infirmités fur mon 
corps, qui pourrolent la degoitter. 

ALcanTor. Cela neſt rien. Une bonnes femme 
ne ſe degoitte jamais de ſon mari.” 

SGANARELLE. Enfin, voulcz-vons yus ji je vous Uſe? 
Je ne vous conſeille point de me la donne. 

Al AN TOR. Vous moquez-yous ? -Paimerois mieux 
mourir, que d' avoir manque à ma parole. 

SCANARBLLE. _ Dial 1 vous e x diſpeniſe, 
& Je ( * KA VWs 
| ALCANTOR, Point Fay tout. Je vous ; Vai . 

& 


— * 
* 2 — we 


$5 


Y 


le 


and nothing can retard your gs e 
SCANAREL. Lack-a-day! it's another thing. | 
| ALcanToR. Come, Son- in- jaw, walk in then. 
SGANWAREL. I've a Word to ſay t'ye. 


ALcanTor. O dear! don't let us ſtand upon Cere- ö 


mony : Pray pleaſe to walk in immediately. 


SGANAREL. No, 1 tell you. I wou'd _— to vou 


firſt. 

ALCanTOR. Wou d you * ſomewhat to me 3 

SGANAREL. Ves. 

ALcanToR. And what is it ; 

SGANAREL. Mr. Alcantor, I've ask'd your Daugh- 
ter in Marriage, tis true; and you have agreed to give 
her me: But I find myſelf a little too far advanc'd in 


he Forc'o Manniace. 57 
- ALcanToR. In ſhort, rene te HOY 


Years for her; and I conſider that Pm not at all fox | 


her purpoſe. Lube: | 
ALcanTos. I beg your Pardon. My Daughter 


likes you as you are; and I'm certain that ſhe'll live We. 


ry contentedly with you. 

SGANAREL. No; I've ſometimes terrible Whitmſies5 ; 
and it would be too much for her to endure wy ill Hu- 
mour. 

| Atcanror., My Daughter has Complaitiiits} ; 2 
you will ſee that ſhe'll conform to you intirely. 

SGANAREL. I have ſome Infirmities of Body which 
might diſguſt her. 


ALcanToR. That's n A virtuous Woman i is 


never diſguſted with her Husband. 


SGANAREL, In ſhort, ſhall I tell you? I adviſe 


| you not to give her me. | 


Arcanrtor. D'ye banter ? I'd rather die than not 5 


perform my Promiſe 


SGANAREL. Lack-a-day ! I diſpenſe Wirk you ſor 
that, and 


ALCAN.T OR. Not at all. I've promis d her to you, | 


ES and 


= 
* — 


& | yous Paurez, mn pie . ur 
tendent. 
SGANARELLE à > part.] Que diable * | 
Arca rok. Voyez-vous? Jai une eftime, & une 
amitie pour vous toute particulierez & je refuſercis ma 
> fille à un prince, pour vous la donner. | 
— 7 SGANARELLE. Seigneur Alcantor, je vous ſais ob- 
>” hge de Phonneur que vous me faites, mais Je VOus de: 
clare que je ne veux point me marier. | 
ALcanToR. Qui? Vous? 
"oj SGANAREL. Oui, moi. 
Al cAx TOR. Et la raiſon? 

SGANARELLE. La raiſon? C'eſt que je ne me ſens 
point propre pour le mariage; & que Je veux imiter 
mon Pere, & tous ceux de ma | race, qui ne ſe ſont ja- 
mais voulu marier.. 

Arcax rok. Ecoutez. Les yolontes ſont libres; ; & 
ze ſuis homme a ne contraindre jamais perſonne. Vous 
vous Etes engage avec moi, pour épouſer ma fille, & 
tout eſt prepare pour cela; mais, puiſque vous voulez 
retirer votre parole, je vais voir ce qu'il y a à faire; & 

vous aurez bien-tot de mes nouvelles. 


* 


s CEN E XIV. 


s G AN AR E L I. E Seul. 


Ncore eſt- il plus raiſonnable que je ne penſois, & 

je croyois avoir bien plus de peine a m'en dega- 
ger. Ma for, quand j'y ſonge, J'ai fait fort ſagement 
de me tirer de cette affaire; & j*allois faire un Pas, dont 
Je me ſerois peut · tre long-tems repenti. Mais voici le 
* ain me vient rendre rẽponſe. 


* 


SCENE 


\ 


The Forc'y Manniact: 39 
and you l daes her, in ſpite of all who * to 


* affde.] The Devil T hall! 

ALcanToR, Take notice? I've a very particular 
Eſteem and Friendſhip for you 3 and I would refuſe my 
Daughter to a Prince, to give her you. | 

Sax AR EL. Mr. Alcantor, I'm oblig*d eye for the 
Honour you do me; but I declare to you that I'll not 
marry. 

ALcanTor. Who, you? 

SS AN ARE L. Yes, I. 

Al cAx TOR. For what Reaſon? 

SGANAREL. The Reaſon is, becauſe I find myſelf 
unfit for Marriage; and becauſe I'd imitate my Fa- 
ther, and all thoſe of my Relations who WE never 
marry. 

 ALcanTor. Hark'e. Will is lee] and Pm a Man 
that never forces any body. You were engag'd with 
me to marry my Daughter, and every thing is prepared 
for it; but ſince you will go from your Word, I'll fee 
what is to be done in the Matter, and you ſhall hear 
ſome News of me ſoon. 


SCENE XIV. 
S G AN AR E L Aloe. 


E's even more reaſonable than I imagin'd, and 

I thought I ſhould have much more Difficulty to 
diſengage myſelf. Troth, upon Confideration, I have 
acted very diſcreetly to extricate myſelf from this Affair: 
I was going to take a Step, which I ſhould perhaps 
have repented a long while, But here the Son comes 
to give me an Anſwer. * | | : {6/p8 


SCENE 
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8 CE NE XV. ADs 
*ALCIDAS, S AN ARE L. I. E. 


ALloI DAS arlant toujours Pun ton doucereuxs - 
Onſieur, je ſuis votre ſerviteur tres-h umble. 
* 6-1 oft Monſieur, je ſuis le v votre-de 
tout mon cceur. 

ALcipas. Mon pere m'a dit, Monſieur, que vous 
vous Etiez venu degager de la — que: pous aviez 
donnee . 

SGANARELLE. Oui, Monſieur C'eſt avec regret 
CE 74 
- ALcipas. Oh! Moakear, i * a pas de mal 3 
cela. 

SGANARELLE. Fen ſuis orgs Je vous aſſure, & je ( 
Jouhaiterois... i 
| ALCID as. Cela n'eſt rien, vous u 0 [Lleidas prè . 1 
Jente 4 Sganarelle deux tpees.]. Monſieur, prenez la 
peine de choiſir, de ces 1 nga laquelle” vou 
_ voulez. 

SGANARELLE. De ces deux cpomat. . 
" ALcrpas. Oui, vil vous plait. 

SGANARELLE. A quoi bon? 

 Arcipas. Monſieur; comme vous refuſez d'ẽpouſer 
ma ſcœur apres la parole donne, je erois que vous ne 
trouverez pas mauvais 11 petit compliment que je viens 
vous faire. | 
+ SGANARELLE. 3 

ALcipas. Dautres gens feroient plus de ie & 
eemporteroient contre vous; mais nous ſommes per- 
Lonnes 2 traiter les choſes dans la douceur, & je viens 
vous dire civilement qu'il faut, ſi vous le won bon, 
que nous nous coupions la gorge enſemble. 55 

SCANARELLE, Voila un n e fort mal 
worn. | 


fad 6 


* "yy * © * 
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8 CEN E xv. 


817 3 4 


„ 11.815 7 1 1 4 1 


* ALerp As ſpeaking all the while in a mild Tone. 
\I [R, I'm your moſt humble Servant. 
de ScANAREL. Sir, I'm yours with all my Heart 


: 


4 


_ Ane ns ke: My Father told me, Sir, that you are 
iez WF come to Ae yourſelf from 1 2 8 Fromiſe. | 


et ; Scan ares. Yes, Sir, *tis with Regret 3 6 


U 3 A Oh! Sir, there's no Harm in that. 
| SGANAREL. I'm ſorry for it, T aſſure vou; Tg 
je col have wiſh'd 

AlcipAs. That's nothing I tell you. [preſenting 


re- yavo Sevords to Sganarel. ] Sir, take the trouble of chuſ- 
la ing which of . two Swords you like, 


OUS 
| TRIO Of theſe two Swords 7 

ALcriDas. Yes, if you pleaſe. 

SGANARE TL. For what Purpoſe ? 

ALcipas. Sir, as you refuſe to marry my Siſter 
aſer i after having given your Word, I believe you won't take 
ne amiſs the {mall Complument Im come tp pay you. 5 
jens 

Sd u$1.4 How ? Fe 0 

ALcipAs. Other Folks would have made more 
& Noiſe, and put themſelves in a Paſſion at you; 
der- but we are People that do things in a mild way, and 
jens I'm come to tell you civilly, that if you think fit, 


on, we muſt cut one another's 'Throats.. 
SGANAREL, That 8 4 * n Complinent, | 


ALct- 


* "Sk. Maart: a 
ein. Allens, Ws ie, je vom 


* 8 7 Y "x p 
N 1 = + * i . 


eas Je un deren. je wl point de 
gorge a _ 1 bart. La vilaine fagon de = 
. . Monſieur, Al Hut que cel tit vil vous 
Et 
LY LIE. He, Monſieur, rengainez ce cathy P 
pliment, je vous prie. I 
ALCIDAS. n Monfieur. Nr. 
ite affaire qui attend. 4 
\SGANARELLE. * ne veux point de cela, — | 
47 
1 You ne voulez 205 vous batere 2 
SGANARELLE. Nenni, ma foi. 
Atcipas. Tout de bon? 
" SGANARELLE. Tout de bon. 
+ ALCIDAS, apres lui avoir donné _ coups a baton. ] 
Au moins, Monſieur, vous n'avez pas lieu de muy 
Plaindre ; vous voyez que je fais les choſes dans I'o 
dre. Vous nous manquez de parole, Je me veux bake 
contre vous, vous refuſez de vous battre, je vous donne 
des coups de baton, tout cela eſt dans les formes ; & 
vous Etes trop honnete homme, pour ne pas approuver v 
mon procedée. . 
F 2 port] rel diable Thomme eſt- 
| ce-cil.. 
Alcipas lui prifente encore = — cpo es. ] Allons, 
2 Monſieur, faites les choſes 3 & 4 vous Si 
faire tirer Pareille. | 
SAN ARELLE. Eee 144 + os 
| Ares. Monſieur, je ne en perſonne 
|  maig il faut que vous nene ou 1 . 
SOANARE LDL. Monkeur, j je ne bald faire ni Pan 
ni Tautre, je vous aſſure. 3 
A . Al er- 


hu s 00 


FD bh, w-j @. 


The Foze's Maddivas x. 4 
ALcipas. Come, Sir, pray chuſe. „ 8 


— 


SCANAREL. I'm your Servant, 4 1 9 


to 2 [afiae.þ What a confounded way of all 
is this 


ALCIDAS. Sir, it mult be ſo, by your Leave., 


 SGANAREL.. Oh! Sir, farbeas the Compliment, 7 
intreat you. 

ALCIDAS. ers diſpatch, Sir, quick.” Tvealitle 
Affair that waits for me. b 
| SGANAREL. I'm for nothing of this, I al you. 


ny 
C- 

> 
us 


AlcipAs. Won't you fohe? 
ScANAREL, No, by my Faith, won't I. 
Arcs. Really? 2 
 SGANAREL. Really. | 
ALcriDas after beating him with bis Cans 1 How: 
2us ever, Sir, you have no reaſon to complain: You ſee 1 
or- do things in order. You break your Word with us: 
tre I would fight you : You refuſe to fight ; I beat you: | 
ne 
& 
rer 


All this is according to the Rules; and you're a 
Man of too much Honour to diſapprove of my Beha- 7 


viour. 


ScanARET aſide.] What a Devilof a Man this is 


ns, ALcipas preſenting him the ng again.] Come, be 
ous Sir, do things in a galant manner without mn, me 
pull you by the Ears. | | | 
SGANAREL, What again ? | 
 Atcripas. Sir, I don't force any e . you 
muſt either fight, or marry my Siſter, * 


Scanantt Sir, I can do neither one, nor tother, 
I aſſure £24 


er- ALct- 


„ 0 "Lw'Manraon Foxes,” | 


me 
* ScanartLite. Aſſurẽment. : 
jo > 4h Avec votre permiſſion done 2 ; 
| 2 l Aleidas lui dinne encore des coups de baton: 
az. Ah! ahl ah! 
ALcrDas: Monſieur, j'ai tous les regrets du monde 
d' tre oblige den uſer ainſi avec vous; mais je ne ceſ- 
ſerai point, il vous plait, que vous n'ayez promis de g 
vous battre ou d'epouſer ma ſceur. [1] læve le baton. n 
*SG@ANARELLE. He bien, Jepouſerai, Jepouſerat. 
"ALcipas. Ah! Monſieur, je ſuis ravi que vous 
vous mettiea 3 la raiſon, & que les choſes ſe pafſent il tc 
doucement. Car enfin, vous Etes Phomme du monde Il ſi 
que j; eſtime le plus, je vous jure; & J *aurois Ete' au I 
. deſeſpoir, - que vous m *euſſiez contraint a vous maltrai- y 
ter. Je vais appeller mon pere, pour lui dire que tout i tc 


eſt accord. # va ee à la Porte Fun 


wget oy, 


"SCENE DERNIERE.- 


| ALCANTOR, DORIMENE, ALCIDAS, 
f 8G ANARELLE. 


ALcipas. 

ON pere, voila monſicur qui eſt tout- a-fait rai- 
ſonnable. II a voulu faire les choſes de bonne 
grace, & vous pouvez lui donner ma ſceur. 

'ALcanTor. Monſieur, voila fa main, vous n'avez 
qua donner la votre. Loué ſoit le Ciel “ M'en voila 
decharge, & c'eſt vous deſformais que regarde le ſoin 
die fa conduite. Allons nous rejouir, & celebrer. cet 

keureux nge. Ae 


* 
+ © 4 


The Forc*'Dd MARRIAGE, 65 
Ac ps. Poſitively ? 
SGANAREL. Poſitively. 
Arcs. With your Permiſſion then 
[Beating him again with his Cane. 
ScANAREL. Oh! oh! oh! 
ALciDas. Sir, I have all the Concern in the World 
for being oblig'd to uſe you in this manner; but I ſhan't 
give over, till you pleaſe to promiſe either to fight, or 


marry my Siſter. [He lifts up the Cane. 


SGANAREL, Well, Þ'll marry, I'Il marry 


ALcipas. Ah! Sir, I'm overjoy'd that!you're come 


to Reaſon, and that things are ſet to rights, for, in 
ſhort, you're the Man in the World I eſteem the moſt, 
I ſwear ; and *twould have heartily vex'd me, had 
you forc'd me to uſe you ill. I'Il go call my Father, 
to tell him that all's agreed. - 

| [Gong to knock at Alcantor* Door. 


SCENE THE LAST. 


ALCANTOR, DORIMENA, ALCIDAS, 
SGANAREL. 


ALCIDAS. 
Ather, here's the Gentleman intirely come to Rea- 
ſon. He's willing to do things with a good Grace, 
and you may give my Siſter to him. 
ALCANTOR. Sir, there's her Hand, you need only 
give her yours : Heaven be thanked, I'm diſcharg'd from 


it, and *tis you henceforward whom the Care of her 
Conduct lies upon. Let us go and make merry, and | 
cele rate this happy Marriage. | 'S 
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LES A Axs Mae NfFIGdukEs, come- 
die en cinq actes en proſe, repreſentce a 


faint Germain en Laye, au mois de fevrier 


16 1 * le titre de diveri * royal, 


FD 1E Roi donna le ſujet 0 Aman, magni- 
JT. 8 5 = /iques. Deux princes rivaux s'y diſpu- 
dent, par des fEtes galantes, le coeur 
dune princeſſe. Le perſonnage de So- 
—iltrate eſt un caractere d' amant qu'il 
n'avoit pas encore expoſe ſur la ſcene 


Clitidas, plaiſant de cour, eſt plus fin que n'eſt Mo- 


ron dans la princeſſe d Elide. Un oo dont 
Fartifice dEmaſque ſert a dEtromper les grands d'une 
foibleſſe qui fait peu d'honneur à leurs lumiEres, dE- 


dommage en partie de la ſingularité peu vraiſem- 


blable d'un dEnouement machinal. Lauteur, qui, 


par de ſolides rEfExions, & par fa propre experience, 
avoit appris à diſtinguer ce qui convenoit aux diffe- 


rens theatres pour leſquels il travailloit, ne crut pas 


dltevoir hazarder cette comedie ſur le theatre de Paris. 


Il ne la fit pas mEme imprimer, quoiqu'elle ne ſoit 


pas fans beautEs pour ceux qui ſgavent ſe tranſporter 
aux lieux, aux tems, & aux circonſtances dont ces 
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aas the Court Buffoon is more delicate than Moron 


by ſolid Reflexion and his own: Experience had 


Y 7b MAGNIFICENT' Lov ERS, 4 Come- | 
dy of froe Alls in Proſe, afted at St. Ger- 
main in the Month of February 1 670, un- 
der the Title of The Royal Diverſion, 


HE King gave the Subject for the. 

Magnificent Lovers, which is two 
Rival Princes Diſputing the Heart of 
a young Princeſs by galant and grand 
Entertainments. The Part of Se 
trates is the Character of a Lover which 
had never before been brought on the Stage; Cliti- 


in The Princeſs of Elis. The Introducing an Aſtro—- 
loger, the unmasking of whoſe Artifice ſerves to un- 
deceive the Great of a Folly which does very little 
honour to their Underſtandings, may apologiſe in 
ſome Meaſure for the unlikely Singularity of unra- 
velling the Plot by Machinery. The Author, who 


learnt to diſtinguiſh what was ſuitable to the different 
Theatres for which he compos'd, would not venture 
this Comedy on the Stage at Paris, nor even ſo 
much as print it; tho?” it certainly has its Beauties 
tor thoſe who can tranſport themſelves in Imagina- 
tion to the Places, Times, and Circumſtances Which 

give a Value to 1 ſort of Entertainments. | 


e rio nx, princeſſe, mere d Eriphile. 
ExIPHILE, fille de la princeſſe. | 
Irnten Arn, prince, amant d'Eriphile. 
| Tr mo CLES, prince, amant d'Eriphile. 
Sos TrATE, general ꝙ armée, amant d' Eriphile. 


; CLiont CE, confidente d' Eriphile. 


* ANAXARQUE, aſtrologue., 
"Cifon, fils d'A 
, ſuiyante d 


Crone: Ariſtione. 


* CLyripas, 3 


Vä nus, 


* 


4 


Ant STIONE, a Ponce. Mother to. 22 

Ex1PHILA, Daughter to the Princeſs. 

Irnienarzs, 2 Prince in Love with Erepbile. 
: Tr MOCLES, a Prince in Love with Eriphila. 


SosrxArus, the General of the Army, in Love with 
Eriphila. 


CLzonice, mrs. pk Confident. 

ANAXARCHUS, an Aſtrologer. . 

CLEO, His cn”. - PTY. ; y 
CHOREBUS, moof the Princeſys Servants. We > 
CLI Ip As, a Court Jeſter. - TEC | 
A falſe Venus, Anaxarchuss Correſpondent: 
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Vorl, VII. 


Aue eee 


” PREMIER INTERMEDE. 


Le theatre repreſents ane vaſts mer bordte de chaque 
ein de quatre grands rochers, dont le ſommet porte 


I thacun un flewve appuye fur une urne. Hu pied de ces 
rochers ſont dauxe Tritons, & dans le milieu 5 * 
mer, quatre Amours ſur des dauphins; E ole 17 
a4 daſſaus des andes. ſur un mage. 

SS 0 E N-E N 
E OLE, FLEU VES, TRITONs, AMOURS. 


EO rl. | 
YI ENTS, qui wade Gr hes beaux jours, 
M37 [75 Rentrez dans vos grottes profondes; = 
4 32 laiſſez regner ſur les —_ 


EE... SCENE k _—_ 
La mer /e calme, &, du milieu des. adler, on voit Ph '< 
lever une ville. Huit picheurs fortent du fond de la | 
aer avec des nacres de perle, & des branches de 
tors, FLEUVES, TRITONS, AMOURS, 7 


PECHEURS DE CORAIL. 
Un TxiTox. | 
Uels beaux yeux ont percé nos demeures humides ? \ 


: | . Ts ; cachez-yous,  Nereides. 
8 | 2 Curorvs 


3. 


MAGNIFICENT LovVERS. 


FIRST INTERLUDE. 


The Theatre repreſents a vaſt Sea border'd on each fide 
avith four great Rocks, on the fide of each wheredf is 
a River-God leaning on an Urn. At the foot of theſe j 
Racks are tauelus Tritons, and in the middle of the © bi 
Sea four Cupids upon Daoſphins; behind is Rolus 
rais'd above the Waters on a Cloud. | 


Ss © SN} KL 


AOLUS, RIVER-GODS, TRITON, cbems. 


Dr. 
E Winds which mar the faireſt Days, 
ANY o > Retire into your Caves, 
sand leave the Zephyrs and the Loves 
ARE To 4 Nr the Waves. 


SCENE UL 51 
' The Sea grows calm, and a City is ſeen to riſe out of 
the middle of the Waves. Eight Fiſhermen riſe from 
| the bottom of the Sea 2 r * 3 
Branches of Coral. | 


EOLU 8, RIVER-GODS, TRITONS, CUPIDS, =_ 
| _CORAL- -FISHERS.,, - - »».- — 

EL” OT TD WS mo J 

pute lonely Byes hve per ur ai Abods ; 1 
Hide yourſelves, Neri di, come ye watry Gods. 

D 2 Cnoxus 


& 76 Ls Bans en, 171 QUE 8 
- 5 Cnosux De TrrToNs.. e 
Allons tous au devant de ces Divinites; _ 
Et rendes, Far nos chants, hommage à leurs baute. 
"Un Amour. © 
Ah! Que ces princeſſes ſont belles! 
| Un auTrRE AMOUR. 
* ſont les cœurs qui ne s'y rendroĩent pas? 
FW Un auTRE AMOUR. | 
1 plus belle des immortelles, | 
Notre mere, a bien moins TR 
. CHOEUR. 
'Allons tous au devant de ces Divinites ; 
Et rendons, par nos chants, hommage 2 a leurs beautes, 


PREMIERE ENTREE DE BALLET. 
Les perbeurs forment une danſe, apres laquelle ils wont ſe 


Placer chacun ſur un rocher au deſſous Pun Fleuve, 


Un TziTox. 
UE noble ſpectacle s'avance ? 
5 Neptune, le grand Dieu Neptune, avec fa cour, 
Vient honorer ce beau jour . 


5 *. ſon auguſte preſence. 
RE 70 | CHOEUR. 
Redoublons nos concerts; 
Et faiſons retentir dans le vague des airs 
& Notre re jouiſſance. 
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SCENE III. 


NEPTUNE, DIEUX MARINS, EOLE, TRI. 
'TONS, FLEUVES, AMOURS, PECHEURS. 


IT. EnTzis vs Baile. 8 
Eptune danſe avec ſa ſuite. Les Tritons, les 
Flewves, & les picheurs accompagnent ſes pas de 

er of differens, & de bruit de conques de perlt. 
Fi du rr. Intermede, _ 


I. 


es 


de 


he Macy NIFICENT £:0r tis] 77 
; Cnorus oF Tur ons. A 
Come let 's approach theſe fair Divinities 
And in ſoft Seraine pay Homage $6 ohete Byes. Sy 
| A Curry. 
Ah! how fair theſe — appear 4 
AnoTurtr CvuPip. 
What Hearts but muſt their Charms _— 
ANOTHER CuPip. 
The faireſt of th*immortal Fair, 
Our Mother, boaſts leſs Charms than they. | 
| r 
Come, let's approach theſe fair Divinities, 
Andi in _ Strains pay Homage to their Eyes. 


FIRST ENTRY. 


The Fiſhermen form a Dance, at the end of which obey 
place themſelves each upon a Rock under a River-God. 


A Tiro. 
W HAT noble Figure bends chis way 2 
Great Neptune, with majeſtic Port, 
To honour this illuſtrious Day 
Approaches here with all his Court. 


. Chorvs. 


| Redouble our 8 and let our Joys fly 


On the e of the Winds to the bene, x. 


SCENE. HI. 


NEPTUNE, SEA-GODS, AOLUS, 'TRITONS, 
RIVER-GODS, CUPIDS, FISHERMEN. 


SECOND ENTRY. 
Eptune dances with his Attendants. The Tritons, 
River-Gods, and Fiſhermen accompany his Steps 
with variety of Geflures, and the Sound of their Pearl 
Shells. End of the Firſt Interlude. 


D 3 Verſes 
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Ls Anans MacniriqQues 


O on peut bien &embarguer avec toute aſſurance 3 


Vers pour le ROI, repreſentant Neptune: 
E Ciel, entre les Dieux les plus conſiderss 
Me donne pour partage un — 2 


Et, me faiſant rẽgner ſur les flots azurés, 


Rend a tout Punivers mon Pouvoir redoutable. 


In welt aucune terre, A me bien regarder, . 


i ne doive trembler que je ne my repande, 


Point d' Etats qu'à Vinſtant je ne puſſe inonder 
Des lots imp6tueux que mon pouvoir commande. 


Rien n'en peut arreter le fier debordement, 
Et d'une triple digue à leur force oppoſee, 


On les verroit forcer le ferme empechement ; 
Et ſe faire en tous lieux une ouverture aiſce. 
© Mais je ſgais retenir Ia fureur de ces lots 
Par la ſage Equite du pouvoir que j exerce; 


Et laifſer en tous lieux, au gre des matelots, 
La douce liberte d'un paiſible commerce. 


On trouve des Ecueils par fois dans mes Etats, 


On voit quelques vaĩiſſeaux y perir par Porage ; 
Mais contre ma puiſſance on n'en murmure pas, 


| Et chez moi la vertu ne fait jamais naufrage. 


Pour monſieur LE GRAND, repriſentant un Dien marix. 


5 . od nous vivons, eſt fertile en tréſors; 


Tous les mortels en foule accourent ſur ſes bords ; 


Et, pour faire bien-tot une haute fortune, 
II ne faut rien qu*avair la faveur de Neptune. 


Pour le marguis DE Viuuenon, repreſentant un Dieu 


marin. 


2 VR te os Died de Tonnles flottant 
Les 


Verſes for the KING, repreſenting Neptune. 
Eav'n, mongſt the chief of the immortal Gods, 
11 Has phac'd me in a Rank of no ſmall Note, 
And, giving me the Empire of the Seas, 

Makes . Power, 


No Regions of the Earth who mark my Fon... 
But tremble leſt I overflow their Shores : 
No State but in an Inftant I can drown 
With the impetuous Surges I command. - 


Nothing their fierce Invaſion can reſiſt, 

And triple Dikes in vain their Force oppoſe ; 
The firm Reſiſtance boldly they ſurmount, 
And gain in ev*ry Place an eaſy Paſlage. 


Yet I can curb the Fury of theſe Waves 
Zy the wiſe Equity that guides my Power, 
And leaveto all who plough the watry Plain 
The lovely Liberty of peaceful Commerce. 


Tho' Rocks may ſometimes i in my Realms be Wend. 
And Veſſels periſh by the Tempeſt's Rage, 

Vet no one ever murmurs at my Sway, 

For Virtue knows no Shipwreck where I reign. 


| joſe Mr. LE Grand, re dem a Sea-God./ 
H E Empire where we live abounds in Treaſures, 


_ The Macnrrricewy Lovers. 9 


And Crowds of Mortals to our Shores ea. 1 


Whilſt to acquire with ſpeed an ample F ortune, 
We need but to obtain great Mn s Favour. 


For the Marquis of ViuieroOn, Wen a Seas 
Ge. 


WST. in this Monarch of the * Empire, 
And you may ſtill with Confidence * N 
| D 4 Hi 


"- 123 1 Miles, var., 


Nai Je Neptune eft conflant. | 2 
E h * DE Rana, 22 ret HY 
marin. 


*. rogu 1 z&le 8 | 
C'eſt le moyen d'avoir 3 favorable. 


ACT E - 8 CE N E a» 
SOSTRATE, CLITTIDAS. 


CriTiDas à part. 
L eſt attaché à ſes penſces. 


SosrRANE fe croyant feul. Non, 
Soſtrate, je ne vois rien où tu puiſſes a- 
voir recours; & tes maux ſont d'une na- 
MN ture à ne te laifſer nulle eſperance d'en 
ſortir. 

CLriTipas à part.] II Miba tout ſeul. 

SOSTRATE / croyant ſeul.] Helas! | 

 Criripas & part.] Voila des ſoupirs qui. * 
dire quelque choſe; & ma n ſe trouvera vẽ- 
ritable. 

Sosr RATE hk croyant ſoul. ] Sur quelles chimeres, 
di- moi, pourrois- tu batir quelque eſpoir ? Et que peux- 
tu enviſager que Paſfreuſe longueur d'une vie malheu- 
_ reuſe, W N 


1 


CrirI As 2 part. ] Cette tete · la eſt plus embarmC- 
Tee que la mienne. 
SosTRATE /e erojant ſeul.] Ah! Mon.-cceur! Ah! 
Mon ceur! Od nVavez-vous jettẽ? 
Cris. Serviteur, ſeigneur Softrate. 3 
SosrTRATE. Od vas- tu, Clitidas ?_ 5 


bee Mais, vous 89 que faites · vous 2 
(9 


2 


9% Macyrerennm Lovens. 81 


The Waves are guilty of Ine 

But Neptune in himſelf is always — 

For the Marquis of R ASSENT, prying a 
| ea-· God. f 
F you would with to purchaſe Neptune”s Favour, 
122 Lanch out into this Deep with fearleſs Zeal. 


ACT I. SCENE 1. 
| $0STRATUS, err DAS. 
CLITIDAS afide. 
ops E's very thoughtful. : 
| | SosTRATU'S thinking himſelf add ; : 
No, Softratus, I ſee-nothM thou canſt 
. =) 25 have recourſe to, and thy Misfortunes 
9 are ſuch as to leave thee no hopes of their 
ever having an end. | 
"DS aſide.] He's talking 1 to himſelf. 
SosTRATUS thinking himſelf alone.] Alas! 
- Currrpas efide.] Theſe Sighs have ſome meaning x 
J believe my Conjecture will prove true. 


SoSTRATUS thinking bimſelf alone.] Tell me, up- + 


on what Chimeras canſt thou found any Hope ? And 
what canſt thou: eonceive but the frightful length of an 
unhappy Life, and — which Death alone can 
put an end to? 
. CliTiDaAs N That Head is much mere hub 
ed than mine. 
SosrRATUS ehinking Bimfelf alone. ] Ah f wy 
Heart! Ah! my Heart, to what have you drove me # 
CLiT1DAs. Your Servant, Lord Softratus. 
| Sos TRATUS.: Where are you going, - C/itidas # 
| | Nr Nay, rather pray do. you tell me what 
4 Ds vou 


12 2 . | Mao en 
Et quelle ſeergtte melancolie, quelle humeur ſombre, 
8 'il vous plait, vous peut retenir dans ces bois, tandis 
qe tout le monde a couru en foule à la magnificence | 
de la fete, dont Pamour:du, prince Iphicrate vient de 


- rEgaler ſur la mer la promenade des princeſſes, tandis 
qu elles y ont regu. des cadeaux merveilleux de muſi- 
que & de danſe, & qu'on a vu les rochers & les on- 
des ſe Peer de Divinitls „ à leurs 
nur _ 
' SOSTRATE. Jaws allen; ſans la voir, cette 
en e & tant de gens, d' ordinaire, s' empreſ- 
ſent a porter de la confuſion dans ces ſortes de fetes, 
que j'ai cru à propos de ne pas augmenter le nombre 
ren. | 
Critipas. Vous ſcavez que votre ordlepce ne gate 
3 & que vous n'stes point de trop en quel- 
que lien que vous ſoyez. Votre viſage eſt bien venu 
Par tout; & il n'a garde d*@tre de ces viſages diſgracies, 
qui ne ſont jamais bien recus des regards ſouverains. 


1 Vous Etes également bien aupres des deux princeſſes; & 


la mere & la fille vous font. aſſen connoeitre Veſtime 
qu'elles font de vous, pour n'apprehender pas de fati- 
guer leurs yeux; & ce n'eſt pas cette crainte, enfin, 
qui vous a retenu. 
Ss rA. W que je vai pas naturellement 

grande curiofite pour ces ſortes de choſes. 
> Exirrrvas. Mon Dieu! Quand on Wi 8 
re 3 od 
Fon trouve tout le monde; &, quoique vous puiſſiez 
de, on ne demeure point tout ſeul, pendant une fete, 
I rever parmi des arbres, comme vous me, 4 à moins 
Eayoir, en tote quelque choſe qui embarraſſe. 

© $08TRATE. „ queſ'y pulleavair?. 


sia. Ounis Jene ſais del Aden 5 mais 
ent ici Pamour. - anne Al! Par ma 
"496 Celt your, Ss Sas 


N Macwnrrietnr Lovers! 3 
you do here, and what ſecret; Melancholy, what 
gloomy Fancy can keep you in theſe Woods, whilſt - 
every body elſe is gone to the magnificent Feaft with 
which Prince Ahicrates juſt now the Prin- 
_ ceſſes upon the Sea, whilſt they were wonderfully 
treated with Mufick and Dancing; and Rocks and 

Waves adorn'd them ſelves with R n their 
Charms + | 


nee 8. I can imagine what this Me . 
was, without going to ſee it; and fo many _ ge- 
nerally crowd to cauſe confuſion in fuch Feſtivals, that 
I did not care to augment the number of the Trouble. 
ſome. | E | * | | 4 Se 2 Ht 

Ci rid as. You know yorr Preſence never ſpoils 


any thing, and that, go where you will, you are always 


welcome. Your Face will paſs every where, andis none of 
thoſe diſgraced Faces which are never well received by 
Sovereigns. You are equally in the Favour of both Prin- 
ceſſes; and both Mother and Daughter ſufficiently let 
you know the Eſteem they have for you; ſo that you 

need not fear being troubleſome; and I ſee was not 


that kept you away. 


erna rug. 1 5 I have no- great Curiolity na- 
ay wn for ſuch things; 

CiitTipas. O, tho? you had no Curiokty for the 
Things, yet one always has to go where one may find. 
Company 3: and ſay what you will, People don't — 
alone during a Feſtival to think amongſt Trees, as you 
do, without op have ſomething in their Head that 
diſturbs em. 5 
_ 7; han Why What do you 9 1 have 

in my Head? 
riss, When! I can't tell whence thi pro- 
aca huthars's ee Love. n me, 
Oh: faith * Os: 80s 


=> * Las Auians Macnr Frewes: 


—SosTRATE.' Que tu es fou, Clitidas ! 
__ © CrrrT1vas. Je ne ſuis point for. — ane 
treu. Pai le nez delicat, & j'ai ſenti cela d'abord. 
SosT RATE. Sur quoi prends - tu cette penſẽe? 15 
"CrrTrvas. Sur quoi? Vous ſeriez bien Etonne fi 
je vous difois encore de qui vous ètes amoureux. I 
_ *So&TRATE. Moi? 
| CLiTIpas. Oui. Je gage que je vais deviner tout | 
A Pheure celle que vous aimez. Pai mes ſecrets auſſi 
bdien que notre aſtrologue, dont la princeſſe Ariftione eſt 
entstée; &, sil a la ſcience de lire dans les aſtres la 
fortune des hommes, j'ai celle de lire dans les yeux le 
nom des perſonnes qu'on aime. Tenez-vous un peu, 
& ouvrez les yeux. E, par ſoi, é; r, i, ri, éri; p, 
h, i, phi, eriphi; 1, e, le, Eriphile. Vous etes amou- 
reux de la princeſſe Eriphile. 
—SosTRATE. Ah! Clitidas, Pavoue que Je ne puis 

Scher mon trouble; & tu me frappes d' un coup de 
Cr trips. Vous voyez fi je ſuis ſgavant. 
Sosrzarz. Helas! Si par quelque avanture tu as 
— — ceeur, je te conjure, au 
moins, de ne le reveler à qui que ce ſoit; &, ſur tout, 
de le tenir cache à la belle princeſle, dont tu viens de 


—— 
-CLirTipas. Et, {erieuſement parlant, fi dans vos ac- 


tions J'ai bien pu connoitre depuis un tems la paſſion 
que vous voulez tenir ſecrette, penſez-vous que la prin- 


 "cefſe Eriphile puifſe avoir manque de lumiere pour s'en 


_ appercevoir ? Les belles, croyez-moi, ſont toujours les 


Plus clairvoyantes 2 decouvrir les ardeurs qu'elles cau- 


ent; & le langage des yeux & des ſoupirs ſe fait en- 
tendre, "A tout autre, a celles a qui il s'a- 


nn Laiſſons-la, Clitidas, laiffons-la voir, 


4 elle peut, n * amour 
que 


te" 8 


5 Mis thine” doe? "6 1 9 


Sos TRAT US. What a Fool you are, Clitidas ! A 
CID AS. I am no Fool; yo are in s [ have 
a nice Noſe, and ſmelt it preſently. - | 
So8TRATUS,. Why. ſhou'd you think b 22 
CIITI DAS. Why? You'd be very much amaz'd i 
I ſhou'd tell you who you are in Love with now: a 
Sos TRATUS.' I? - 
CliTiDas. Ves. I'll lay you a Mm T immediately 
gueſs whom you are in Love with. I have ſame Secrets 
as well as our Aſtrologer whom the Princeſs Ari tine 
is ſo infatuated with, and if he has the Art of readin 
Mens Fortunes in the Stars, I have that of reading the 
Name of the Perſons that Men love, in their Eyes. 
Stand a little, and open your Eyes. E, by it ſelf, e; 
, By . Eri; P. 5, 1, pbi, Eriphi ; 3 7 a, la, Eri: 
pbila. Vou are in Love with the Princeſs Fripbila. 
SosTRATUS. Ah l. Clitidas, I confeſs I cannot 
hide my Concern z you ſtrike me with a Thunderbolt. 


CILITI DAS. You ſee whether I am learned or no? 
SosTRATYS. Alas! if by ſome Accident you have 
diſcover'd the Secrets of my Heart, I conjure you at 
leaſt not to reveal it to any one, and eſpecially to con- 
ceal it from the fair . whom you juſt now men- 
tion'd. 
CuuTiDAs. But, to ſpeak ſeriouſly, if I have hean 
long able to find out the Paſſion you wou'd fain have kept 
| ſecret, do you think the Princeſs Eripbi la could be fo 
blind as not to ſee it? Believe me, the Ladies are alwaFF 
the maſt quick · ſighted to diſcover the Love they cauſe 
and the Language of the Eyes and Sighs makes itſelf 
be ſooner underſtood by thoſe to whom it aldrefie it 
* than to any Body elſe. 
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Sora rus. Well, Clitidas, let asfe e if ſhe can 
read the Paſſion ſhe inſpires me with in my Sighs ung 
5 + | | | ; : vl ok ; | Loo 3 


36 Las Anans Macnrexiiens: 


3 que es dere munteren mais gurdons bien que par | 
mille autres voies elle en apprenne rien. | 
'  _CLrTrvas. Et qu 'apprehendez-vous ? Ef- il pod 
dle que ce meme Soſtrate qui n'a pas craint ni Brennus, 

ni tous les gaulois, & dont le bras a fi glorieuſement 
contribuE à nous defaire de ce deluge de barbares qui 
ravageoit la Grece, eſt- il poſſible, dis- je, qu'un homme 

A affuredans la guerre, ſoĩt ſi timide en amour, & que 
I; le voie trembler & dire ſeulement qu'il aime ? * 
SS RATE. Ah! Clitidas, je tremble avec b 
& tous les gaulois du monde enſemble ſont bien moins 


+ ORE que deux beaux ag e e pegged 


__»CuxTIDAS. Je ne ſuis pas de cet avis; &je deal. 
3 Bien, pour moi, qu'un ſeul gaulois, Pepee a la main, 
| me feroit beaucoup plus trembler que einquante beaux 
yeux enſemble les plus charmans du —— Mais, di- 
tes-mot un peu, quꝰ eſperez · vous faire? 2 

SosTRATE, Mourir, fans declarer ma paſlion. 


- Currin as. L'eſperance eſt belle. Allez, allez; vous 
vous moquez, un peu de hardieſſe reuflit toujours aux 
amans; il n'y a en amour que les hontewx qui perdent, 

je dirois ma-paſſion 2 une Deefſe, moi, fi J en deve- 
nois amoureux. 
© Sosrrxare. Trop de choſes, helas! condamnent. 
: mes feux à un eternel filence, 
© Crrrivas. Et quoĩ7 
E Sosraa TE. La baffeſfe de ma Fortune; dont i plate 
mu Ciel de rabattre Fambition de mon amour; le rang 
Ade la princeſſe qui met entre elle & mes defirs une di- 
ſtance fi flcheuſe ; la concurrence de deux princes ap- 
| puyEs de tous les grands titres qui peuvent foutenir les 
pretentions de leurs flames, de deux princes, qui par 
mille & mille magnificences ſe diſputent à tous momens 
a ä Or 
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Locks; but let us whs/ cars: nor es ter her now 4 any 
thing of it any other way. 


CIITI DAS. 2 — of ? Is it poke 
ſible that this ſame Sofratus, who fear'd neither 


Brennus nor all the Gaul, and whoſe Arm ſo gloriouf- 


ly contributed to rid us of that Deluge of Barbarians. 
— ravaged Greece, ist poſſible, I fay, that a Man 


ſo ſtout in War ſhou'd be ſo timorous in Love, and trem. 


ble only to ſay he loves 
 SosTRATUS. Ah! Clitidas, I Si trenible with- 
out a Cauſe; and all the Gazls in the World are much 
leſs to be fear'd, than two r ney —— full of 
Charms. 
Cr As. Ido 20th ntfir my part, one 
fingle Gaul, with Sword in Hand, wou'd make me 


tremble much more than fifty of the moſt charming 
Eyes in the World put together. Fer tell me, what do. 


you intend to do 7? 

\ SosTRATUs, To die without: Sieg my Paſ-- 
"oy 
| Carrivas, A fine Intention indeed ! Go, go; you: 
are deceived ; a little Boldneſs always ſucceeds in Lovers, 
only the baſhful are loſt ; and if I were in Love with a 
Goddeſs, 1 ſhould go near tore her my Paſſion | 


SOSTRATUS. Alas! too many Things condemn my: 
Flames to an eternal Silence. 


CID As. What Things? | eee 
SosrzArus. The Meanneb of my Ho is 
which Heav'n is pleas'd to humble the Ambition of my. 
Love; the Princeſs's Rank, which ſets between her and 
my Nefires ſa mortifyihg a diſtance; the Rivalihip- of 
two Princes who are ſupported by all the great Titles 
that can ſuſtain. the Pretenſions of their Paſſion; two 
Princes who by a thouſand and a thouſand Magnificens 


ces us ee Uiſpuing the Glory of be Cotte 
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tend tous les jours de voir fon choix ſe declarer ; mais, 
plus que tout, Clitidas, le reſpect inviolable od ſes 
beaux yeux 6— toute la violence de mon 
ardeur. 

.CiiTIDAs. Le reſpect bien Hoe woblige pas | 
tant que amour; & je me trompe fort, ou la jeune 
ane rote ime, ] 


gos TAT E. Ah! Ne baviſe point de vouloir flater 
par pitiẽ le cœur d'un miſerable. 

CLrTipas. Ma conjecture eſt fondee. Je lui vois 

reculer beaucoup le choix de ſon Epoux, & je veux -- 
claircir un peu cette petite affaire - la. Vous ſgavez que 
je ſuis auprès delle en quelque eſpece'de faveur, que 
BY at les acces ouverts, & qu'a force de me tourmenter 
je me ſuis acquis le privilege « de me meler à la conver- 
ſation, & de parler a tort & à travers de toutes choſes. 
Quelque fois cela ne me reuflit pas, mais quelque fois 
auſſi cela me reuflit. Laiſſez - moi faire, je ſuis de vos 
amis, les gens de merite me touchent; & je veux 
prendre mon tems pour entretenir la princeſſe de . . . 
Sos rar E. Ah! De grace, quelque bonte que mon 
malheur t inſpire, garde · toi bien de lui rien dire de ma 
flame. Paimerois mieux mourir que de pouvoir tre 
accuſe par elle de la moindre temerite, & ce profond 
| reſpect od ſes charmes divins . . 68 

. CriTiDaAs. Taiſons-nous. Voici tout le monde. ö 


SCENE II. 


ARISTIONE, IPHICRATE, TIMOCLES, 
 SOSTRATE, ANAXARQUE, CLEON, 
'CLITIDAS: + 


| 85 Axis rroxr a Ibicrate. © 
JRINCE, je ne puis me laſſer de le dire, it welt 
peRacle au monde = * 2 
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queſt, and whoſe Love is daily expected to be decided 
by her Choice; but moſt of all, Clitidas, the inviola- 

ble Reſpect to which her ene Eyes ſubject Vier 
lena of my Paſſion. | 

- CLIT1DAS. Reſpect is not Joan; 383 
Love, and I am mightily deceived if the young Prin- 
ceſs does not already know of your lems, and is not 
inſenſible to it. 

Sos TRUTUs. O] for pity fan. don't flatter 3 a mi- 
ſerable Wretch. : 

CLiTipas. My Conjecture is w founded. She FE. 


is mightily for deferring the Choice of an Husband, 
and I'll look a little further into this Affair. You 


know I am in a ſort of Favour with her, have free 
Acceſs to her, and have gain'd a Privilege to throw a 


Word in now and then, and to ſpeak at random to any 
thing. Sometimes this don't ſucceed as I'd have it; 


and ſometimes it does ſacceed as I'd have. it. Let 
me alone, I'm your Friend, I love Men-of Merit, and 
vill take my time to talk tothe Princeſs — | | 


Kama r O! For Heav' n's ſake, however you 


may pity my Misfortune, do not mention my Flame 


to her. I had rather die than be accuſed by her of the 
leaſt Temerity, and the profound Reſpect which her 


divine Charms —— 
 CLlitiDaAs. Silence. Here they all come. 
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SCENE H. 


' ARESTIONE, IPHICRATES, TIMOCLES, 


" SOSTRATUS, ANAXARCH US, CLEGG 
e ee DAs. 


- ArrST1ONE 7 Iphicrates. 


| Prone: I can't forbear ſaying it; no Speaacle 
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en magnificence's celui que vous venez de nous don- 
ner. Cette fete a eu des ornemens qui l'emportent, 
' fins donte, ſur tout ce que 'on ſpauroit voir, & elle 
vient de produire à nos yeux quelque choſe de ſi noble, 
die f grand, & de fi majeſtueux, que le Ciel meme ne 
Fauroit aller au-deld; & je puis dire aſſurement qu'il 
y a rien dans univers qui ey puiſſe egaler. | 
TiMocLEs. Ce ſont des ornemens dont on ne peut 
| pes 6ſp6rer que toutes les fetes ſoient embellies; & je 
Aͥois fort trembler, Madame, pour la ſimplicitè du pe- 
tit divertiſſement que je m'apprete a vous donner dans 


Ie bois de Diane. 
_ _* ArISTIONE. Je erdis que nous n'y verrons rien que 


de fort agreable ; &, certes, il faut avouer que la cam - 
a lieu de nous paroitre belle, & que nous n'a- 
vons pas le tems de nous ennuyer dans cet agreable ſẽ· 
at egders tes kes poctes ſous le nom de Tem- 
pe. Car enfm, fans parler des plaiſirs de la chaſſe que 
nous y prenons 2 toute heure, & de la ſolemnité des 
jeux pythiens que Pon y celebre'tant6t, vous prenez 
in l'un & l'autre de nous y combler de tous les diver- 
tillemens qui peuvent charmer les chagrine des plus me- 
lancofiques. D'où vient, Soſtrate, qu'on ne vous a 
point vu dans notre promenade ? 
"SosTraTx. Une petite indifpoſition, Madame, m 2 


empechs de m'y trouver. 


Ipnrckare. Soſtrate eſt de ces gens, Madame, qui 

croyent qu'il ne fied pas bien d*etre curieux comme les 
autres; & il eſt beau d affecter de ne pas courir od tout 
le monde court. 


© SOSTRATE. Seigneur, Faffeftation n'a gueres de 
part à tout ce que je fais; &, fans vous faire com- 
pliment, il y ayoit des choſes à voir dans cette on, 


qui pouvoient m attirer, fi Kaba autre Ro ne bergen 


wit retenu. 
3 Et Cltidas - a cl? 


V 


; " Cure 
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this you juſt now gave us. This Entertainment had 
Ornaments which certainly gain the Day from all that 
can be ſeen; and it ſhewed. us ſomething ſo noble, ſo 
great, and ſo majeitick, that Heav'n itſelf cannot out- 
do it; and I 2 
Univerſe can equal it. 5 2 


Timociss. Theſe are Fa aa which Kaen de 
hoped for in all Feaſts, and I ought to tremble, Ma- 
dam, for the little Diverſion 1 am nne to _ 
you in Diana's Wood. + 


| Aus TIONS. I believe*twill be nothing but what's 
very agreeable ; and it muſt doubtleſs be confeſs d that 
the Country ought to appear very beautiful to us, and 
that we have no time to be uneaſy in this agreeable Ha- 
bitation, which all that are Poets have celebrated by 
the Name of Tempe. For, not to mention the Plea- 
ſures of Hunting which we are continually taking, and 
the Solemnity of the Pyrbian Games which are to be 


celebrated by and by, you take care to ſupply us with 


Diverſions that might charm the Anxieties of the moſt 
melancholy. How comes it, Softratus, that we did 
not meet you in our Walks? | 

SosrRATr us. A little Indilpokition, Madarn, hin- 
der'd me. 

IPpyiCRaTES. Softratus is * * thoſe Men, Ma- 
dam, who thinks it does nat look well to be curious 
like others; and that tis noble to a not © run 
where every Body elſe does. 

SosTRATUs. My Lord, AdeBation hav no part in 
what I do, and, without making you a Compliment, 
there were things to be ſeen in this Feaſt which might 
have attracted me, if ſome other Motive W | 
tain'd me. by, 

 Antor1Ons, And did not Cl, fee this? | 

Chis 
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: Pu . 


\ Curry as: Oui, Madame. Mais, du rivage. 
Ats Tron. Et pourquoi du r e 


D CITITI BAS. Ma foi, Madame, Pai craint quelqu'un 


des ces accidens qui arrivent dordinaire dans ces confu- 
ſions. Cette nuit Yai ſonge de poiflon mort & d'ceuts 
caſſes; & Jai appris du ſeigneur Anaxarque, que 
les ceufs n, & le Peiſſon . 1. [pang . N 


eontre. 


"Axaxaneys, Je remarque une choſe, que Clit 

"Oy rauroit rien a dire, Sil ne parloit de moi. 
CLiTipas. Ceſt qu'il y a tant de choſes à dire de 

Tear qu'on wen ſęauroit parler allez. — 
AnAXarQUE. Vous Pourriez prendre Gautres ma- 


| eres, puiſque je vous en ai prie. 


- CiiTipas: Le moyen? Ne dites-vous pas que Pa- 


ſcendant eſt plus fort que tout; &, vil eſt crit dans les 
- aftres que je ſois enclin à parler de vous, comment vou- 


lez-yous que je refiſte a ma defſtince ? _— 
ANAXARQUE. Avec tout le reſpect, Madame, que 

jee vous dois, il y a une choſe qui eſt facheuſe dans vo- 

tre cour, que tout le monde y prenne la liberté de par- 


ler, & que le plus honnete homme y foit bee aux 
railleries du premier méchant plaiſant. 


- CLiTiDas. Je vous rends graces de Phonneur E's 
- ArtSTIONE & Anaxarque.} Que vous tes fon, de 
vous chagriner de ce qu'il dit! 

- CriTipas. Avec tout le reſpect q ue je dois 4 ma- 


Y ame, il y a une choſe qui m' tonne dans 8 
. que des gens qui ſgavent tous les ſecrets des Dieux, & 
qui poſſedent des connoiſſances à ſe mettre audeſſus de 


tous les hommes, ayent beſoin de faire leur cour, & go 


— demander quelque choſe. 


ANAXARQUE. Vous devriez 8 peu mieux 


5 eee & donner à madame de meilleures plai- 
ſanteries. 


Erne. — on les done dle quzon peut 
Vous 


"The Macn1ricent Love ks. . * 


Ci rI DAS. Yes, Madam, From the Shore. 

ARIS TIONYE. Why from the Shore? 

' CriTip as. Faith, Madam, I was afraid 5 one be. 
thoſe Accidents that are common in ſuch Confufions, 1 
dreamt of dead Fiſh and broken Eggs laſt Night, and I 
have learnt of Anaxarcbus, that broken Eggs and * 
Fi bode ill Luck. 


Q oo T1 


ANAXARCHUS. I * that Cliridas has nothing 
. WM to ſay if he don't ſpeak of me. | 
| CLI TI DAS. That's becauſe there's ſo many things 
le to be ſaid of you, that one can never ſay enough of you. 

ANAXARCHUS. You might take ſome other 925. 
1 ſince I have deſired it of ou. 

CLiTipas. How is that poſſible Don't you ſay 
that the Aſcendant is ſtronger than any thing, and if 
"tis written in the Stars that I ſhall talk of you, how 
can I reſiſt my Deſtiny ? © 

AnaxaRCHus. With all che Reſpect I owe you, 
1e Madam, there's one thing in your Court that's trou- 
o- bleſome, that is, every body takes the liberty of taz... 
r- ing, and the honeſteſt Man is expoſed to the Raillery "Y 
1X of the firſt raſcally Buffoon. | 

CLI TI DAS. I thank you for the ene mn 
: ARr1sTIONE 70 Anaxarchus.] What a Fool you are | 
de to be uneaſy at what he ſays ! 76; 
CLiTip as. With all the Reſpect I owe you, Mas + 
a- dam, there is one thing that amazes me in Aftrology 5 | 
e, how People who know all the Secrets of the Gods, 
& and who poſſeſs ſuch Lights as ought to ſet em above 
de all Mankind, ſhou'd have need to make their court . 
de to any body, and ask for any thing. "I 
. Ax AxAxcHUs. You ought to earn your Mony ber 
ter, and give your Miſtreſs better Jobs: 139 


* 


Err TIDAS, Faith, I give her as 4 45 I can. You 
ut. - . ſpeak 
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Vous en parle fort à votre ate, & le metier de plai- 


t weſt pas comme celui d'aſtralogue. Bien mentir, 
bien „ ſont deux choſes fort diferentes; & 


$3 Lede plus facile de tromper, ene core _ * 
| > Aaierionz. He? Queſt-co donc que cela veut 


. dire? 
CI DAS /e parlant a e Paix, imperti- 
nent que vous tes. Ne ſgavez-vons pas bien que Pa- 


ſtrologie eſt une affaire d' Etat, & qu'il ne faut point tou 


cher cette corde · la. Je vous Pai dit pluſieurs fois, vous 


tes qui vous joueront un mauvais tour; je vous en aver- 
tis. Vous verrez qu un de cen jonrs en vons donnera du 
pied au cul, & qu'on vous chaſſera comme un faquin, 
: Taiſez-yous, ſi vous ©tes ſage. | 
AzisQons. Onheſt ma fille ? 2 


Tinos. Madame, elle geſt ccartee ; & je Joi ai 


preſents une main qu'elle a refafe d'accepter. 


— Ar1sTIONE. Princes, puiſque Pamour que vous a- 
vez pour Eriphile, a bien voulu ſe ſoumettre aux loix 


que Fat voulu vous impoſer, puiſque Pai ſou obtenir 
die vous que vous fuſſiez rivanx fans devenir ennemis, 
& qu' avec pleine ſoumiſſion aux ſentimens de ma fille, 
vous attendez un choix dont je Pai faite ſeule maitreſſe, 
ouvrez-moi tous deux le fond de votre ame, & me dites 

inet rement quel progres vous croyez Tun & Tautre a- 

Voir fait fur fon cceur 

TNiuecrss. Madame, je ne ſais point pour me fla- 
| ter, Fai fait ee que Jai pu pour toucher . cceur de Ja 


princeſle-Eriphile, & je m'y fuis pris, que je crois, de 


toutes les tendres manitres dont un amant ſe peut ſer- 


vir. Je lat at fait des hommages ſoumis de tous mes 
Veux, Jai montre des affidnites, Pai rendu des ſoins 
chaque jour, Jai fait chanter ma paſſion aux voix les 


plus * nn aux 


* 
— 


vous Emancipez trop, & vous preneꝝ de certaines liber- 


- 
Aw 4.4 n a 


plumes 


Ne Maconiri CENT. Love rs. "08 = | 
ſpeak” of it with a great deal of eaſe; the Trade 'of & 

Jeſter is not like that of an Aſtrologer. To lye well, 
and to jake well, are two very different things, and 
"NR ee r ee n eb ee e : 
laugh. £344 | 

| A&ISTIONS. Ha? What's the weaning of chat ? 7 


CLiTIDAs talking to Bimfelf} Silence, 1 

rence ; don't you know that Aſtrology is a State Af- 

fair, and that you muſt not touch upon that String? I 

have. often told you, you give your ſelf too great a 

Looſe, and take certain Läberties that, I'll promiſe you, 

© will pull ſome ugly Buſineſs or other upon your Head. 

You'll ſee ſome Day or other that you' Il be kick'd out 

of Door for a Knave; hold pn TOO 7 

wiſe, 4 

| ARISTIONE. Where's my Daughter ? 
Tinocr Es. Madam, er een . 

preſented her my Hand, but ſhe refus'd it. 5 
ARISTIONE. Princes, ſince your Love for Eriphila 

conſents to ſubmit to the Laws I have impoſed ; ſince you 

have promis'd me to be Rivals without being Enemies, 

and ſince, with a full Submiſſion to my Daughter's Senti- 

ments, you wait for a Choice which I have made her ſole 

Miſtreſs of: Open to me, both of you, the bottom of 

your Heart, and tell me fincerely what Progreſs os 

each of you think you have made on her Heart. 4s 

ys TiuoclESs. Madam, I won't flatter myſelf; I have 

* done all I cou'd to touch the Heart of the Princeſs - 

la Eripbi la, and I think I have gone about it in all the 

de tender Methods a Lover cou'd uſe: I made her fub- 

er- miſſive Homages of all my Vows; I have ſhewn Aſſi- 

* duities, I have paid her Obedience daily; I have cauſed 

bas my Paſſion. to be ſung to her by the moſt touching 

BD Voices, — —— Pens; I 

hx n ufferin 25 in paſſionate Terms 5 | 


Nes 2 4 1 0p 


96 Les AMANs 'Macn1 FIQUES. 9 
plumes les plus delicates, je me ſuis plaint de mon mar- 
tire en des termes paſſionnes, Jai fait dire à mes yeux, 
auſſi- bien qu'à ma bouche, le deſeſpoir de mon amour, 
Jai pouſle a ſes pieds des ſoupirs languiſſans, j'ai meme 

. des larmes, mais tout cela, inutilement; & je 
wal point connu qu elle ait dans Fame aucun reſſenti- 
ment de mon ardeur. 

Ans TIR RE. Et vous, Prince? 

I RHICRAT E. Pour moi, Madame, connoiſſant ſon 
rndifference, & le peu de cas qu'elle fait des devoirs 
qu'on lui rend, je wai voulu perdre aupres d'elle, ni 
plaintes, ni ſoupirs, ni larmes. Je ſgais qu'elle eſt 
toute ſoumiſe à vos volontes, & que ce n'eſt que de 
votre main ſeule qu'elle voudra prendre un epoux. 
Auſſi n' eſt· ce qu'a vous que je m' adreſſe pour Iobtenir ; 
A vous, plutot qu'a elle, que je rends tous mes ſoins & 
tous mes hommages. Et plut au Ciel, Madame, que 
vous euſſiez pu vous reſoudre A tenir ſa place, que 
vous euſſiez voulu jouir des conquetes que vous lui fai- | 
tes; & recevoir pour vous ben veeux que vous lui ren- 

voyez ! | 
- Ar1ST1ONE. Prince, le a Yun amant 
adroit, & vous avez entendu dire qu'il falloit cajoler les 
meres pour obtenir les filles; mais ici, par malheur, 
tout cela devient inutile, & je me ſuis engagee à laiſſer 
le choix tout entier a Vinclination de ma fille. | 


* IpyicraTE. Quelque pouvoir que vous lui donniez 
pour ce choix, ce reſt point compliment, Madame, 
que ce que je vous dis. Je ne recherche la princeſſe 
Eriphile, que parce qu'elle eſt votre ſang; je la trouve 
charmante par tout ce qu*elle en e e & C'eſt 
vous que j'adore en elle. 
Ants TIox E. Voila qui eſt fort bien. 
Ip HICRATE. Oui, Madame, toute 14 terre voit en 
| vous des attraits & des charmes * | 
| ARI- 


1 
3, 
o 


| | this was in vain, and I can't find that ſhe has any feel. 
ing of my Ardor in her Breaſt. | 


— 


ARIS TIONE. And you, Prince? | 
IrnicraTEs. For my part, Madam, W 


n 

s Indifference, and the little Value ſhe ſets upon the Ho- 

i mage that is paid her, I did not care to loſe either 

&t in Complaints, Sighs, or Tears. I know ſhe is entirely 

le WF | fubmiſſive to your Will, and that tis from your Hand 

x. alone ſhe deſigns to take an Husband. So *tis to you a- 

; lone that I mean to addreſs myſelf to obtain her; to 

R you rather than to her, that I render all my Cares and 

ue Homages. And wou'd to Heav'n, Madam, you cou'd 
ue reſolve to take her Place, that you wou'd enjoy the 

IM Conqueſts you make for her, and receive = yourſelf 

n- the Addreſſes you transfer to her. 

nt ARISsTIORE. Prince, this nne is like a cun- 

les ning Lover, and you have heard that the Mothers 


muſt be flatter'd to gain the Daughters ; but, as ill 


promis'd to leave the Choice intirely to my Daughter's 
Inclination. 


eZ IruickarEs. Whatever Power you give her for this 
ne, Choice, what I fay to you, Madam, is no Compli- 
eſſe ment. I court the Princeſs Eriphila only becauſe ſhe's 
ave of your Family; I think her charming in that ſhe in- 
2eſt il ert from you, and tis you that I adore in her. 


Auster Very well. 

Ir RHtexArESs. Ves, Madam, all the Earth beholds 
in you Charms and Attractions, which 122 

Vor. VII. e Axki- 


Luck will have it, all this is uſeleſs here; and I have 


. n r * 
E have told her the Deſpair of my Love, as well by my 
: Eyes as by my Mouth; I have fetch'd' languiſhing 
| Sighs at her Feet; I have even ſhed Tears; but all "0 
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*Ar1sTioNns. De grace, Prince, 6tons ces charmes 
& ces attraits. Vous ſgavez que ce ſont des mots que 
Je retranche des complimens qu'on me veut faire. Je 
-., * ſouffre qu'on me loue de ma fincerite. Qu'on diſe que 
= Je ſuis une bonne princeſſe, que j'ai de la parole pour 
tout le monde, de la chaleur pour mes amis, & de Pe- 
time pour le mérite & la vertu, je puis tater de tout 
_  cela; mais, pour les douceurs de charmes & d'attraits, 
je ſuis bien aiſe qu on ne m'en ſerve point; &, quelque 
verite qui s pit rencontrer, on doit faire quelque 
ſcrupule d'en goiit:r la louange, quand on eſt mere 
dune fille comme la mienne. | 
_ Ipnicrartt. Ah Madame, c'eſt vous qui voulez 
; Etre mere, malgre tout le monde, il n'eſt point d'yeux 
qui ne gy oppoſent 3 &, ſi vous le vouliez, la prin- 
ceſſe Eriphile ne ſeroit que votre ſœur. __ 
ARIS TIONE. Mon Dieu! Prince, je ne donne point 
dans tous ces galimathias od donnent la plipart des 
ſemmes; je veux Etre mere, parce que je le ſuis; & ce 
ſeroit en vain que je ne le voudrois pas Etre. Ce titre n'a 
rien qui me choque, puiſque, de mon conſentement, je 
me ſuis expoſee à le recevoir. C'eſt un foible de notre 
exe, dont, grace au Ciel, je ſuis exemte; & je ne 
m'embarraſſe point de ces grandes diſputes age, ſur 
quoi nous voyons tant de folles. Revenons a notre diſ- 
cours. Eſt- il poſſible que juſques ici vous n'ayez pu 
connoĩtre ou panche Pinclination d*Eriphile ? 
IynicRATE. Ce ſont obſcurites pour moi. | 
TimocLEts. C'eſt pour moi un miſtere impene- 
trable. OH 
Az1sT1ONE. La pudeur, peut-etre, Pempeche de 
gexpliquer à vous & à moi. Servons-nous de quel. 
qu' autre pour decouvrir le ſecret de ſon cceur. Soſ- 
trate, prenez de ma part cette commiſſion 3 & rendez þ 
cet office à ces princes, de ſgayoir adroitement de 
ma fille, vers qui des deux ſes ſentimens peuvent 
tourner. 8 Sos— 


Te rv Appt pagigon Den Wo 
 ARTSTIONE. Pray no more of theſe . and 


af Attractions, Prince; you know. theſe are Words 1 

ſe. prohibit-in the Compliments. that are made me. I can 

ae ' endure to be praiſed for my Sincerity, to have it ſaid 

ar that I am a good Princeſs, that I ſpeak to every body, 

e- that I have Warmth for my Friends, and Eſteem for 

ut Merit and Virtue; I can taſte all this: But for the Sweet- 

ts, neſs of Charms and Attractions, I don't care to have 

ue People 8⁰ that way to work; and what Truth ſoever 

ue may be in it, one ought to make a ſcruple of reliſh- ' 

* ing being praiſed ſor't, when one is Mother of ſuch a 
Daughter as mine. — N 

lez | IrnicraTtEs. Ah! Madam, *tis you who will be 

ux her Mother in ſpite of all the World; there's no- body 

in- but oppoſes it; and if you have a mind to't, the 

Princeſs Eriphila ſhall be only your Siſter. 

int | ARI1STIONE. O, Prince, I don't love this Stuff 

des which moſt Women are ſo fond of; I will be a Mo- 

- ce ther, becauſe I am ſo ; and *twou'd be in vain to defire 

na. not to be ſo. That Title has nothing in it that ſhocks 

je me, ſince 1 receiv'd it by my own Conſent. Tis a 

tre Weakneſs in our Sex, which thank Heav'n I am ex- 

ne empt from, and I don't trouble myſelf with thoſe Diſ- 

ſur *putes concerning Age, about which we ſee ſo much 


Folly. But let's return to our Diſcourſe. Is it poſſi- 
ble that hitherto you could never find out where Eri- 
phila's Inclination tends. . 
IryicRaTEs. ?Tis a Secret to me. 
TiMocLEs. Tis an impenetrable Myſtery to me. 


ARIS TIONE. Perhaps Modeſty hinders her from 
explaining herſelf to you and me; let's employ ſome 
other to diſcover the Secret of her Heart. Softratus, 
take this Commiſſion from me, and do this Service to 
the Princes, to find out by Artifice to which of the 
two my Daughter's Sentiment incline, 

EAS 


8 os 


| Yoo: Les Amans Men TI GVEsõ. 
| ' SosTrxATE. Madame, vous avez cent - perſorines 
dans votre cour, ſur qui vous pourriez- mieux verſer 

Thonneur d'un tel emploi; & je me ſens mal propre à 
bien executer ce que vous ſouhaitez de moi. | 

Axis T1oR E. Votre mérite, Soſtrate, n'eft point 
borne aux ſeuls emplois de la guerre. Vous avez de Veſ- 
prit, de Ia conduite, de anna ed & ma fille _n cas 


de vous. 


1 "x gens qu'il ri. 


SosrRATxR. Quelqu'autr mieux que moi, Ma- 
dame 

ern. Non, non. En vain vous vous en de. 
fendez. 
Sosr RATE. Puiſque vous le voulez, "ARES # 
vous faut obeEir ; mais je vous jure que, dans toute vo- 
tre cour, vous ne pouviez choifir perſonne qui ne füt 
en ẽtat de Yacquitter beaucoup mieux que moi d'une 


telle commiſſion. 
Ar1STIONE. C'eſt trop de modeſtie, & vous vous 


acquitterez toujours bien de toutes les choſes dont on 
vous chargera. Decouvrez doucement les ſentimens 


'@Eriphile, & faites-la reſſouvenir qu'il faut ſe rendre, 
| eee dans le bois de Diane. Ps 


SCENE II. 


IPHICRATE, TIMOCLES, SOSTRATE, 
CLITIDAS. 


IpnicnaATe A Softrate. | 
OUS pouvez croire que je prends part à Peſtime 


que la  princeſſe vous tẽmoigne. | 
TrmocLits à Seftrate.] Vous pouvez oroire, que je 
' fas ravi du choix que Von a fait de vous. 
TPHICRATE. Vous voila en ẽtat de ſervir vos amis. 


Timocr$s. Vous avez de quoi rendre de bons offices 
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l - SosTRATUs, Madam, you have a hundred Perſons 
, in your Court on whom you may better beſtow the 


i Honour of ſuch an Employment, and I find I am not 
| fit to execute what you deſire of me. 


l Ar1sT1IONE. Your Merit, Softratus, is not confined 
| to the buſineſs of War alone, you have Wit, Conduck, 
Addreſs, and my Daughter has an Eſteem for you. 


— 804 0 4 Another better than | Madam mn. 
q | ARISTIONE. No, no, in vain you excuſe yourſelf. 
168 SosTRATUSs. Since you will have it ſo, Madam, 
J- you muſt be obey d; but I ſwear you could not have 
it choſen any body in your Court but what would have 


been in a much better condition to acquit himſelf of ook. 
a Commiſſion than I. 


us ARtSTIONE. You are too modeſt ; you always ac- 
on quit yourſelf well of every thing that's intruſted you. 
ns Diſcover Eripbila's Sentiments, and put her in mind 


e, that ſhe's to be at Diana's Wood betimes. 


8 CEN E III. 
E, Ir HIC RATEs, TIMOCLES, SOSTRATUS, 


CLITIDAS. 


TIenr1cRATES 70 Soſtratus. 

O U may aſſure yourſelf, that I rejoice in the 
Eſteem the Princeſs ſhews for you. 

| TimoCLEs 15 Softratus.] You may affure yourſelf 
I'm overjoy'd with the Choice ſhe has made of you. 


nis. - Ir HIC RATES. You are now capable u your 
riends. 
ices Tinoerzs. You may now do good Offices to whom | 


you pleaſe, go _ 77 


a” 
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trouverez bon que je ne parle, ni pour Pun, ni pour 


Femporter ſur vous. Voila, auprès de vous, un beau 
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02 Ls Au Axs Macnryr Quzs. 
Temichars. Je ne vous recommande point mes in- 


tErets.. 
Tocrzs. Te ne vous dis point de parler pour moi. 
 SosrTRATE. Seigneurs, il ſeroit inutile, Jaurois | 


tort de paſſer les ordres de ma 'commiſſion 3 & vous 


autre. 
Ir HIickAr E. Je vous laiſſe agir comme il vous plaira. 
Tiuoerzs. * en uſerez comme vous voudrez. 


r 
IPHICRATE, TIMO CLES, CLITIDAS. 


IrnickArE bas & Clitidas. 
1 ſe reſſouvient bien qu'il eſt de mes amis, 
je lui recommande toujours de prendre mes in- 
tErets aupres de ſa maitreſſe, contre ceux de mon rival. 
CLI ID As bas & Ipbicrate.] Laiſſea- moi faire, II 
y a bien de la comparaiſon de lui a vous; & c'eſt un 
prince bien bati pour vous le diſputer. 
IPHICRATE bas à CSG, Je FFoundItral & 


ſervice. 


 SCENEV. _ 
TIMOCLES, CLITIDAS. 
 Fimociks. 
"ON rival fs fa naw a Cline. mais Clitidas 
ſcait bien qu'il m'a promis q'appuyer, contre 
Ink les pretentians de mon amour. 
CLiTIpDas. Aſſurément; & il ſe moque de eroire 


petit morveux de prince. 
Tiuccrks. _ a rien que je ne ſaſſe per, Cli- 
tidas. CL1+ 
7 
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IPHICRATES, I don't recommend my Intereſts to 
FOE... 

TiMoCLEs. I don't deſire you to ſpeak for me. 

Sos TRATUS. My Lords, it would be uſeleſs if you 
did, I ſhould be in the wrong to exceed my Com- 
miſſion, and you'll * me if 1 * * neither of 
you. 2 
Ir RHIC RATES. I VE you to do as you will 
TinoorEs. You may uſe your Pleaſure. 


” 0 E N E W. | 
IPHICRATES, TIMOCLES, CLITIDAS. 


Ir RHICRATES whiſpering Clitidas. 
Litidas remembers he is one of my Friends; I de- 
ſire him always to take my Part with * Miſtreſs 
— my Rival. 

CLI TID ES whiſpering Iphicrates.] Let me alone; 
there's a great deal of difference betwixt him and you; 
he's a fine Prince indeed to diſpute with you! 

IrHIAATES whiſpering Clitidas.] I ſhall acknow- 


ledge this Service. 


8 CEN 1 
VTIMOCLAES, CLITIDAS. 


TiMoCLES. 7 
v Rival makes his court to Clitidas, but Cliti- 


das knows that he has promis'd to ſupport the. 
Fretenſions of my Love againſt him. 

| CLiT1iDas. Certainly, and he jeſts to think to car- 
ry it from you; he's a pretty ſnotty- aos d Prince indeed 


do you! 


TiuocrzEs. There's nothing but what I do for Cu. 
tidas, 84 -- + 


2 3 


104 Les Anans MacniriqQues. 
CLI TI DAS ſeul.} Belles paroles de tous cotes. Voici 
"> oi Princeſle 3 rr. mon tems pour Paborder. 


SCENE VI. 


ERIPHILE, CLEONICE. 


CLEONICE. 
N trouvera  Etrange, Madame, que vous vous us ſoyo 
ainſi ecartee de tout le monde. 

ERITRHIIE. Ah! Qu'aux perſonnes comme nous, 
qui ſommes toujours accablees de tant de gens, un peu 
de ſolitude eft par fois agreable, & qu'apres mille im 
pertinens entretiens, il eſt doux de s entretenir avec ſes 
e dh Qu'on me laiſſe ici promener toute ſeule. 

CLitontce. Ne voudriez-vous pas, Madame, voir 
un petit eſſai de la diſpoſition de ces gens admirables 
qui veulent fe donner à vous? Ce ſont des perſonnes 


* 


Aui, par leurs pas, leurs geſtes & leurs mouvemens, ex- 


primEnt aux yeux toutes choſes; & on appelle cela 


_  Pantomimes. Jai tremble 2 vous dire ce mot; & il 


y a des gens dans votre cour qui ne me le pardonne- 
roient pas. 
_ = Er1yPHiLE. Vous avez bien la mine, Cleonice, de 
me venir ici regaler d'un mauvais divertiſſement; car, 
au Ciel, vous ne manquez pas de vouloir produire 
indifferemment tout ce qui ſe preſente à vous; & vous 
aven une affabilite qui ne rejette rien. Auſſi eſt- ce à 
vous ſeule qu*on voit avoir recours toutes les muſes ne- 
eeſſitantes; vous Etts la grande protectrice du mérite 
incommode, & tout ce qu'il y a de vertueux indigens 


au monde, va debarquer chez vous. 
"CLEonics. Si vous n'avez pas envie de les voir, 


Madame, il ne faut que les laiſſer 13. 
_ - ExtPHiLE. Non, non, voyons-les. Faites-les venir. 
— Citonice. Mais peut etre, Madame, que leur 
| denſe ſera mechante. 


— 


ill. 


CIT IAS alone.] Fair Promiſes on all fides. Here 
comes the Princeſs, we'll take our Time to accoſt her,” 


Dee euere 
SCENE VI. 
ERIPHILA, CLEONICE. 


CLEONICE. 

vy I LL be thought ſtrange, Madam, that vou 
ſhould avoid every body thus. 

Ear PHILA. Ah! how agreeable is a little Solitude 

to us, who are always teized with Multitudes; and 

how ſweet it is to diſcourſe with ones Thoughts after a 

thouſand impertinent Converſations. Leave me to 


walk here alone. 


ON1CE. Won't you ſee a little Eſlay, Madam, 
of the Activity of thoſe admirable People who are 
deſirous to ſerve you? They are Perſons who by 
their Steps, Geſtures, and Motions expreſs every 
thing; and this is call'd Pantomime. I tremble to 
ſpeak that Word, and there are ſome People in Your 
Court that would never forgive it me. | 


Road nerd You Wee Cleonice; f 


coming here to regale me with ſome filly Diverſion or 


other; for you never fail to introduce indifferently all 
that preſent themſelyes to you, and you have an Affa- 
bility that rejects nothing. Therefore to you- alone 


all neceſſitous Muſes have recourſe ;- you are the grand 


Protectreſs of poor Merit, and all the indigent Virtus 
in the World comes to you. a 

CLzoxics. If you have no mind to ſee em Mx | 
dam, you may let it alone. 


ERITEIIA. No, no, lers e em, bring em hither? | 


en Aut Perhaps, Madam, they 'I dance 
> _ 


Phe Mionrrroniy Lovzns, 10 


os Las AMA Ns Macnirigves 
> —— Mechante, ou non, il la faut voir. Ce 
Evionres. .C> ne fhew i Madame qu'une danſe 
ordinaire; une autre fois... 

n PH LL Ba Founs de preambule, Cleonice. Qu' ils 


I. INTERMEDE. 


— 


£ ENTREE DE BALLET. 
: Trois Pantemimes 3 devant Eripbile. 


Wa E Y 9 * 9 


4c E I, SCENE I. 
ERIPHI LE, CLEONICE. 


ExiyHiLE. 
OTILA qui eſt admirable. Je ne crois pas 
qu'on puiſſe mieux danſer qu ils danſent, & je 
ſuis bien aiſe de les avoir a moi. 
CLE0QNICE. Et moi, Madame, je fals 
bien aiſe que vous ayez vu que * pas fi méchant 
got que vous avez penſc. 0 
| ERIPHILE. Ne triomphez point tant, vous ne tar- 
derez guéres 2. me faire avoir ma revanche. Qu'on 


, r ici. 


— 


— — * a bs 2 
— —— AA 1 W * _ 
Y i 


9 —— « — 2 — we > — — k <” a Re as 5 12 — — AMS ICI > 4 
2 * - 1 ws = - 
as FF — cs « ws 7 SSL £ aa; 1 
* * " _— A D's. LT Rr en —— = 1 3 8 
_— 4 ECTS « 
> bl — . 29 1 — * 


CEN E. U. 
© ERIPRILE, CLEONICE, CLITIDAS. 


Crone allant audevant de Clhitidas. 
R vous avertis, 9 que la Princeſſe veut oͤtre 
0. 8 L I 


be Macniricent Lovers. 107 


de - ExtpHiLta. Ill or not, we muſt ſee em; twould 

ur be only delaying the thing * you, and Pd as good 

D have it over. 

iſe C.zonice. This will be but an ordinary Dance, 
Madam. Another time 


ils Exirn! LA. No n Cleenice, let em de. 


18 12 E R *. U D E. 
1 E N T R V. 
Three Pantomimes 4 e Eriphila. 
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128 SCENE 0 7 
ERIPHILA, Gen 


ERITHI ILA. 


Hs is admirable ! I believe *tis impoſſible 


je = for any body to dance better than they dances, | 
2 & Dm glad I have em. 

fuis S239 CLeonice. And I am glad, Madam, 

ant that you ſee I have no ſuch ill Taſte as you imagined. 


ExIrnIL A. Don't triumph ſo much, you won't be 
. before you ie me my 3 Leave me mn 


8 0 E N E u. ü 
ERNPHILA, CLEONICE, CLITIDAS2 


— 


x - Cixonce going up to Clitidas. 
tre T HE Princeſs would be alone, Clitidar. 
112 


"x08 "Ev Awe ne. 
Crrrib as. 3 2 * homme _ 


bea ma cor. 


. SCENE I a 
AIT EAII I GL ITI DAS. 


CL1TriDas en chantant. 


D la, la, la. Laiſant Pitonni, en wyant Er. | 


pbile.] Ah. 
1 a Clitidas, gui frint FI voubeir 5 eu- 


ner.] Clitidas. 


___CrrTipas. n Madame. 


- ErxryniLe. Approche. D'od viens-tu ? 
= CtiTiDas. De laifſer la Princeſſe votre mere qui 


Sen alloit vers le temple en rene de 


beaucoup de gens. m w 4 


Ex1yHile, Ne trouves-tu pas ces wg les plus 


charmans du monde? 


CTI TI DAS. Aſſurément. r 


_ | Etoient. 


- . Le fleuve Pence fait ici d agreables de- | 


tours. 
CI rp As. Fort agreables Soſtrate y toit auffi 


* Exzyyils. Dio vient qu'il n n'eſt pas venu A la 


promenade ? _ 


'Ciir1pas, II a quelque choſe dans la tete qui 
Fempeche de prendre Plaifir à tous ces beaux regals. 


ma voulu entretenir ; mais vous m'avez defendu fi 


exprefſement de me charger d' aucune affaire auprès de 


vous, que je rai point voulu lu: preter Poreille; & 


1 1 0 „ ee 


ee: de Pentendre. 


ExIr EIL E. Tu as eu tors . Juf dire och, & tu 


| nn Pecouter, 
LI q , 2 8 * a * N 4 1 
2 * 2 pn 2 * 
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e Maeuwirfenvr Dann rg 
| CuninB. I alone, T know' my Buſineſs, 


SCENE HI. 
ERLPHILA, CLITIDAS. 


Cribs Aging. | 

A, la, la, la. [pretending to be aftoni/ſ#'d at for - 
ing Eriphila.] Ah! 
ExrPHILA to Clitidas, who pretends to make FJ 
Clitidas. 8 e 

CLI TTD AS. I did not fee you, Madam. 

ERITHILA. Where did you come from? | 

CID As. I left the Princeſs, your Mother, wo 
was going towards the Temple of Apollo, accompa- 
ny'd by a great many People. 

ER1PHILA. Pont you think this one of the moſt | 
— Places in the World . e 

CITTI p AS. Certainly. The Princes, your Donny 
were there too. 

ExrPHILA. The River Peneus has here very agree- 
able Windings. * 
( CLiTiDas. Very agreeable. n there too. 

ExITHILA. How comes it that 2 was not with 
us to day ? 
_ CitiTipas. He has FOI in his Head that 
hinders him from taking any Pleaſure- in all theſe 
fine Treats. He had a Mind to talk with me; but 
you had ſo expreſly forbidden me interceding to you 
for any thing, that I would not lend Ear to him, 
and I told him plainly Fn 4 was not at La to 


hear him. | 
- Exreutia, Vou were in the wrong to ou him 


that ; you owe er Fun him. 


* 


—— 
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1 * lui ai dit d abord que je n'avois pas 


le loifir de Pentendre ; mais, a Je lui ai | donne 


ce. 
3 Tu as bien fait. g 
CirTipas. Enverits, c'eſt un homme qui me re- 
vient, un homme fait comme je veux que les hommes 
ſoient faits, ne prenant point des manieres bruyantes, & 


dies tons de voix aſſommans, ſage & poſe en toutes 


choſes, ne parlant jamais que bien à propos, point 
promt a decider, point du tout exagerateur incom 


made ; &, quelques beaux vers que nos poetes lui ay- 
ent recites, je ne lui ai jamais oui dire, voila qui eft 
plus beau que tout ce qu'a jamais fait Homere. En- 
fin, c'eſt un homme pour qui je me ſens de Vinclina- 
tion; &, fi j'etais princeſſe, il ne ſeroit pas malheu- 
ExIrHIIE. Ceſt un homme d'un grand merite, 
aſſurément; mais de quoi t'a- t- il parle ? 


CLITI DAS. Il m'a demandé fi vous avien témeigné 
grande Joie au magnifique regal que Fon vous a donne, 


m'a parle de votre perſonne avec des tranſports les 


plus grands du monde, vous a mile an-deſſus du Ciel z 


& vous a donne toutes les louanges qu'on peut donner 
_ a la princeſſe la plus accomplie de la terre, entreme- 
lant tout cela de pluſieurs ſoupirs qui diſoient plus 
qu'il ne vouloit.  Enfin, à force de le tourner de tous 
Sts & de le preſſer ſur la cauſe de cette profonde 


ſi nA dont toute la cour gappercoit, il a été 


contraint de m'avouer qu'il etoit amoureux. 
EAIYpEI IE. Comment amoureux! Quelle temerits 
eſt la henne ? C'eſt — que je ne verrai de 
'Cuirz DAS. De quoi vous plaignez-vous, Madame ? 


Faru z. Avoir Paudace de maimer] Et, de plus, 


avoir Paudace de le dire! 


Criripas, Ce neſt pas vous, Madame, dont il eſt 


amdureux. 5 Exr- 


— 


ans MAGQNIFIQUES. 
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happy. 
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Crit DAs. I at firſt told him I was not at Lei- 
ſure to hear him, 2 1 e W 


ence. 


ERITRILA. vou did well. | 
CLITIDAS\. Indeed tis a Man I like, a Man able 


as I'd have Men made, not aſſuming any boiſtrous ' 


Airs, or deafning Tone; wiſe and ſedate in every 
thing ; never ſpeaking unſeaſonably ; not haſty in de- 
ciding 3 no troubleſome Exaggerator ; and whatever 
fine Verſes our Poets have repeated to him, I never 
heard him fay, this is finer than any thing Homer 
ever did. In ſhort, he's a Man Pve an Inclination 
for, _—_—  —— 


„ He's ds a Man grad Merit; 
but what did he talk to you of ? 

CLI TI DAS. He ask'd me, if you ſeem'd mightily 
pleaſed at the magnificent Treat that was given 
you; ſpoke to me of your Perſon with the greateſt 
Raptures in the World; extolPd you to the Skies, 
and gave you all the Commendation that could be 
given to the moſt accompliſh'd Princeſs in the World; 
mixing with this ſeveral Sighs which diſcover'd more 
than he was willing they ſhould. At length, after 


many Shifts and Enquiries into the Cauſe of this pro- 


found Melancholy, which all the Court perceive, he 

was obliged to confeſs that he was in love. : 
ERITEHILA. How ! in love! What A 

I'l never ſee him _ | 


Clu DAS. What are you angry at, Madam ? 
ERIPHIIA. To have the Boldneſs to love me, and 


| which is more to have the Boldneſs to tell it! 


CLITIDAS, * not re Madam, wy bags in 


| love . 


5 | | Tao ; 


Lovens. wit 
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112 "Las Aline Maonrvenus. 
- EntyPHiLs. Ce neſt pas moi? 


_ CrpriTitbas. Non, Madame. n vous | reſpotte wop 


| pour cela; & eſt trop ſage pour y penſer. 
Fa irnirz. . Clitidas 7 


> 4 - CliTias. Dune de vos filles, la jeune Arknoe. 


ERIrRHILE. Art- elle tant d'appas, qu'il n ait trouvẽ 


f quelle digne de ſon amour? 


CLiTipas. II Paime Eperduement, A won oon jure 


T @honorer ſa flame de votre protection. 


ERTITRTLEB. Moi? 
_ Cririnas. Non, non, Madame. * vois: que la 


choſe ne vous plait pas. Votre colere m'a oblige a 


ce detour ; &, pour vous dire la verite, c'eſt 


vous qu'il aime ẽperduement. 


ERITEHILE. Vous Etes un inſolent de venir ainſi 

| mes ſentimens. Allons, ſortez d'ici, vous 
vous melez 5-4 vouloir lire dans les ames, de vouloir 
penetrer dans les ſecrets du cœur d'une princeſſe 
Otez-vous de mes yeux, I e 
, mais, Clitidas. 

Crrrinas. Madame: — 

ExirniLE. Venez ici. Je vous e cette af- 


faire-la. 


CLiTiDas. Trop de bontẽ, Madame. 
ERITRHIIE. Mais à condition, prenez bien garde à 
ce que je vous dis, que vous n' en ouvrirez la bouche 


- perſonne. du monde, ſur peine de la vie. 


CIIrI DAs. I ſuffit. | 
Ex1PHILE. Soſtrate t'a done dit ai waimoit * 


* DAS.. HE 1 il faut vous 8 
rite. J'ai tire de ſon cceurs par ſurpriſe, un ſecret 
qu'il veut cacher a. tout le monde, & avec lequel il eſt, 
deen reſolu de mourir. Il a te au deſeipoir du vol 

ſubtil 


ws 


— —— — — _ 


; "Macxrrice nt: Lo 
Erxiynita. Not me? © 


. CxrriDas. No, Madam, eee Bat Ao | 
you than that comes W | 


ſuch thing. 
 ERIPHILA, Who with then, Clitidas ?. 


' CttrTIDas. With © one of Nr i the young 
Arfinor.. WW 
ERIPHILA, Has ſhe ſo. many Charms, that ke: F 
could think none but her worthy of his Love. 

CLiTiDas. He loves her to Diſtraction, and con- 
jures you to honour his ** with your Protection. 

ERIPHILA. 1? 

CLiTiDAs. No, no, We I fre things don't. 
pleaſe you. Your Anger obliged me to uſe that Shift, 
and to tell you the Truth, tis you he loves to Diſtrac- 
tion. 

Exir ni LA. You're an inſolent Fellow to come and 
ſurpriſe my Sentiments thus. Be gone, you pretend 
to read Peoples Thoughts, and penetrate the Secrets 
of a Princeſs's Heart! Out of my err and let me 
never ſee you again. Clitidas. 

CrITI DAS. Madam? 

ErtyntLa. Come hither. I feng 


CliTivas. You ae too good, Madam. 
EkITHILA. But on Condition, mind what I fay; 
that you never open your Mouth about it to any body, 
upon pain of Death. a 

 Crirrpas. Tis enough. ' 

ErxtPHILA. Softratus told you chan: chat he loved 
me? 

CriribAs. No, Madam ; 2 8 tell you the 
Truth; I got from him by Surpriſe a Secret he in- 
tended to have concealed from every body, and which 
he ſaid, — W 

* 
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ſubtil que je lui en ai fait; &, bien loin de me char- 


les inſtantes pricres qu'on ſpauroit faire, de ne vous 
en rien reveler, & c 'eſt Werren contre lu que ce * 
je viens de vous dire. N | 

ERIPRHIIE. Tant mieux. Cet par "om ſeul re- 
ſpect qu'il peut me plaire; &, &il Etoit fi hardi que 
de me declarer ſon amour, il perdroit yur Jamais & 
ma preſence, & mon eſtime. 

CLiTiDas. Ne craignez point, Madame. 

ERITRHIITE. Le voici. Souvenez - vous au ks, fi 
vous Etes ſage, de la defenſe que je vous ai faite. 


CLIiTiDas. Cela eſt fait, Madame. Il ne > fant pas 


- Etre courtiſan indiſcret. — 


SCENE IV. 
: E R 17 HI IL E, SOS TRATE. 


Sos TAT W 
"AI une excuſe, Madame, pour oſer interrompre 
votre ſolitude z & Jai regu de la princeſſe votre 
mere une commiſſion qui autoriſe la hardieſſe, que k 
prends maintenant. 
ExIPHILE. Quelle commiſſion, Soſtrate _ 
SosTrRATE. Celle, Madame, de tächer d'appren- 
dre de vous vers lequel des deux princes peut incliner 


votre cœur. 


ExIrHIIE. La princeſſe ma mere montre un eſprit 


jadicieux dans le choix qu'elle a fait de vous pour un 
pareil emploi. Cette commiſſion, Soſtrate, vous a Etc 
agreable, ſans doute ; & vous Vavez acceptee avec beau- 
coup de joie? . 

*SosTRATE. Je Pai accepite, Madame, par la né- 
ce que mon devoir  m'impoſe d obéir; &, fi la 


de vous le découvrir, il m'a conjure avec toutes 


prin 


„ £# =» 
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ſorry I had ſtoln it from him, and far from deſiring me 


earneſt Prayers be could think of, not to let you know 
any thing of it; and I have committed a piece of 

Treachery againſt him by telling you what I have. 
ERITHILA. So much the better, tis by his Reſpeq 

alone that he can pleaſe me; and if he were ſo bold 


both my Preſence and Eſteem. 

CLiTiDas. Don't fear, 3 | 

 ErryPrHila. Here he is; remember the Prokibi- 
tion I have given you, if you're wiſe. 

CLiT1Das. Tis done, Madam 3 tis not n to 
be an indiſcreet Courtier. | 


SCENE IV. 
ERIPHILA, sosTRAT USG. 


S808 RAT us. 
Have an Excuſe, Madam, for daring to interrupt 
your Solitude ; and I have received from the Prin- 
ceſs your Mother a Commiſſion, which 1 ths 
Boldneſs I now take. 
ERITHILA. What Commiſſion, Softratus 2 


of the two W Heart 2 moſt to. 


judicious Mind in the Choice ſhe has made of you for 
ſuch an Employment. This Commiſſion, Seffratut, 


. with a great deal of Joy. 


1 . SosTRAPUS. 1 axcoopted. it, Madam, * my 
Duty obliged me 4 obey ; but if the Princes would 


n- have 


The Meurer Lovans 113 


to diſcover it to you, he conjured me with all the 


as to declare his Love to me, he'd for ever forſeit 


So8TRAPUS. To try to learn of you, Madam, which : 
Pas The Princeſs, my decks, 8 a” 


re 


quelques petites lumicres du panchan 
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e "recoreir es extules, alle "auroit 


henore quelqu autre de cet emploi. 
"ExrPHiLE. Quelle cauſe, Soltrate, vous | obligeoi 


a Ale refuſer ? 


SOSTRATE. Ta erainte, Madame, de m' en * 


ter mal. 
ERITRHILE. Croyez-yous que je ee aſ· 
ſen pour vous ouvrir mon cœur, & vous donner toute: 


les lumieres e ee eee ſur le ſur 


jet de ces deux princes. 
SosTRAY E. Je ne defire rien pour moi 1a- deſſus, 


ExiPRiLE. Juſques-ici je me ſuis defendue de 
m'expliquer, & la princeſſe ma mere a eu la bonte 


de ſouffrir que Paie recule toujours ce choix qui me 


doit engager; mais Je ſerai bien aiſe, de temoigner à 


tout le monde que je veux faire quelque choſe pour 


 Pamour de vous; &, f vous m'en preflez, je ren- 


Ani cet arret qu'on attend depuis fi long- tems. 


SosT RATE. Ceſt un choſe, Madame, dont vous 
ne par moi ; & je ne ſpaurois 


ExyPHLE. Mais Cel ce a princeſs ma mers 
We de vous. 
SosrTraTe. Ne lui ai-je pas dit auſſti que mY m'ac- 
quiterois mal de cette commiſſion? 
Er1PHILE. Or ga, Soſtrate, les gens comme vous 
ont toujours les yeux pepetrans ; & je penſe qu'il ne 


| Seit y avoir gueres de choſes qui echapent aux vöôtres. 


Neont-ils pu  dEcouvrir, vos yeux, ce dont tout le 
monde eſt en peine, & ne vous ont ils point donné 
t de mon cceur ? 
Vous voyez les ſoins qu'on me rend, Tempreſſement 


on me er Quel eſt celui de Fe 


4 


Madame; & je ne vous demande que ce que vous 
eroirez deyoir donner aux ordres qui m'amenent. 
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have received my Excuſes ſhe would have honour'd 
ſome other with this Employment. 
| - Ex1PHTLA. What cauſe obliged you to refuſe i it, 
Sefratus ? ED” | 

SosTRATUS., The Fear, Madam, of acquitting my 
ſelf ill of it. 

Erx1PH1LA. Do you, think I don't eſteem you enough 
to open my Heart to you, and give all the Lights you 
con deſire of me, about thoſe two Princes? 


emen I deſire nothing about that as from 
myſelf, Madam, and I ask you no more than what 
you think you ought to grant to the Orders that 
bring me hither. - 

Ex ITEHILA. Hitherto I have refuſed to explain my 
{elf, and the Princeſs, my Mother, has had the Good- 
neſs to ſuffer me to put off declaring this Choice, but 
I ſhall be very glad to ſhew every body that I'll do 
ſomething for your ſake, and if you preſs me to bs Pl 


give you this long expected Sentence. 


S0STRATUS. "Tis a thing, Madam, int ran Gl 
not be importuned to by me, and I can't reſolve to 
preſs a I who n too well what ſhe has 
to do. 

Eairniza. But chis i is what the Princeſs, my Mo- 
ther expects of you. 

SosTRATUS. Did I not tell her that I ſhould ac- 
quit my ſelf but ill of this Commiſlion ? | 

Ez1PHILA. Such as you, Soffratus, have always pe- 
netrating Eyes, and I believe there are but few 
that can eſcape yours. Have you not diſcover'd that 
which every Body is fo much in pain for ; and have 
you had no Glimpſe of the Inclination of my Heart? 
You ſee the Homage that is me, the officious 
Ardor that's ſhewn me; w of theſe two Princes 


do 


f 


— — — 
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princes que vous W je regarde d'un ceil plus 

doux ? 

SosrRATrR. Les 'doutes: . fur ces 

fortes de choſes, ne ſont regles Teure que par 
les interets qu'on prend. 

ERIPp HI LE. Pour qui, Soſtrate, eee des 
. Quel eſt celui, dites- moi, N. vous ſouhaiteriez 
que je pouſaſſe? 

Sosrxarz. Ah! Madame, ce ne i pas m 

3 mais votre inclination qui deciderxde la . 

EI PHILE. n, ſi je me conſeillois à vous pour 
on choix? 

SosrRAT B. Si vous vous conſeilliez A moi, Je ſeroi 
fort embarraſle. 

"Exryn1Le. Vous ne pourriez pas dire qui 40 deux 
vous ſemble plus digne de cette preference ? 0 
SosraATE. Si Ton s'en rapporte A mes yeux, il n'y 

aura perſonne qui ſoit digne de cet honneur. Tous le: 

Princes du monde ſeront trop peu de choſe pour al. Ml - 

pirer à vous, les Dieux ſeuls y pourront pretendre ; & 
vous ne ſouffrirez des hommes que Pencens & les ſa - 

ERL E. Cela eſt obligeant, & vous etes de mes 

amis. Mais je veux que vous me difiez pour qui de 

deux vous vous ſentez plus d'inclination, quel eſt celui 

que vous mette le plus au rang de vos amis. 43 


| 9 CENE v. 
— ERIPHILE, SOSTRATE, CHOREBE. 
| Cu ORE ARE. 


gp Adam, nr vient vous pendr: 
iei, pour aller au bois de Diane. 
©+SOSTRATE/G part.] Helas | nnen que tu es 


venu a 
SCENE 


NE 
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do you think I ſhould look upon with a N 
Eye? | 
ese uk; The Doubts that are form'd pon 
ſuch things are generally * only by the . 
one has in em. ä 
ExIrRILA. Who are you for, Soſtratus ? Tell me 
which of em would you have me marry ? 


SosTRATUs. Ah! Madam, your weld 
my Wiſhes, muſt decide it. | 
ERITHILA. But what if I ſhould be advis'd by you 
in this Choice ? 
SosTRATUs, If you were to ask my Advice, I 


ſhould be very much perplex'd. 


EriPHila. Can't you tell me which of em you 
think moſt worthy of Preference ? 

Sos TRATus. If I were to be judge, le Uving 
were worthy that Honour. All the Princes in the 
World would be too mean to aſpire to you, the Gods 
alone can pretend to you, and you would have 1 
from Men but Incenſe and Sacrifice. | 

13 

ExITEILA. This is obliging, and I edi you my 
Friend: But I'll have you tell me which of the two 
you are moſt inclin'd to; which is He that you place 
firſt in the Rank of ane Friends. 


5 C E N E v. 
ERIPHILA, $SOSTRATUS, CHOREBUS. 


I Q% o'h ='n0 
Adam, the Princeſs is e hither to 8 you | 
to Diana's Wood. 
SOSTRATUS * ] Ab! how ſeaſonably you | 


SCENE 


came in, * 


& 


SCENE W: 


"ARISTIONE, ERIPHILE, IPHICRATE 


TIMOCLES, SOSTRATE, ANAXARQUE, 
CITIDAs. 


2 | AIS rio. 
VNN 3 ma fille; & A y ae gens 
que votre abſence chagrine fort. 
Ex1Pnile. Je penſe, Madame, qu'on m'a 3 


de par compliment; W e eee qu'on 


vertiffemens les uns aux autres, que toutes nos heures 


; plus beau du monde, prenons vite nos places. 


Re, 


TROISIEME INTERMED E. 


J 3 dit. 


Ants rroxE. On enchaine pour nous ici tant de di- 


ont retenues & nous n'ayons aucun moment & perdre, 
A nous voulons les goüter tous. Entrons vite dans le 
bois, &- voyons ce qui nous y attend. Ce lieu eſt le 


Le thlatre repreſents un bois conſacre à Diane. 


LANxurRI De Terms, / 
ne, e Princeſſe, avec tous vos appas, 
Venez preter vos yeux aux innocens 
Que notre deſert vous préſente. 
Ny cherchez point Veclat des fetes de la cour 3 
On ne ſent ici que amour, 5 
wm wel 58 e qu'on Y chante. 


Ger of 


| OST "iO BOY Wine Oey EE 
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ARISTION E, ERIPHILA, I PHIC RATES, 
TIMOCLES, SOSTRATUS; AN Wannen. 
-CLITIDAS: * 


| N | 

0 U are ask'd for, Daughter, and Wir are ſome 

whom your Abſence makes very uneaſy. 
ERITHILA. I believe, Madam, Tam ad d for out of 
Compliment, and that they are not ſo uneaſy as you 
n i 

Axis rio nE. Diverſions made for your ſake tread 
ſo upon one another's Heels, that all our Time is ta- 
ken up, and we have not a Moment to loſe if we wou d 
hade the Pleaſure of em all. Let us enter into the Wood 
preſently, and ſee what waits for us there; this is the 
fneſt Place in the World, let's take our Seats quickly... 


70 


THIRD INTERLUDE. 
The Theatre repreſents a Foreſt conſecrated to Diana. 


Tux Nymeu or Temes. | 
OME, great Princeſs, with your Charms, 
Come view: the innocent Delights, 
To which, with Smiles and open Arms, 
Our peaceful Wilderneſs invites. 
: Here ſeek no Grandeur of a Court, 
- Love's alone our harmleſs Sport: 1 
Love crowns the Night, Love crowns the * 
* IS 
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. „ F 
2 Us chantez ſous ces ſeuillages, | 
Doux roſſignols pleins d'amour ; 

EL 8. de vos tendres ramages, 0 

Vous reveillez tour à tour 

| Les Echos de ces bocages ; 
© Helas? Petits oiſeaux, helas ! 
$i vous aviez mes maux, vous ne are is 0d 


e 


wa 


We bb 
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SC E1 NE II. 
\LICASTE, MENANDRE, TIRCIS. 


. LicasTEe 
I. d, toujours languiſſant, ſombre & triſte ? 
 MienanDRE. 
fe quoi, toujours aux pleurs abandonne 25 
| Frncrs.: :; 
| Toujours adorant Caliſte, 
wh . Et toujours infortune. 
LI cAS TE. 
Domte, domte, Berger, l' ennui qui te ate 
nene. 
He, le moyen ? Helas ! : 
| MinanDRE. 
Fais, fais-toi quelque effort. 
/T1rxcrs:. 
Hs, le moyen, helas! quand le mal eſt trop ort? 
LicasTE. 
Ce vat mem ſon reméde. 
Ti Reis 
Je ne guerirai qu a 4 mort. 


.* 
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THrYyRs1s. | 
W EET Nightingales, replete with Lids: 
Charm with their Songs the lining Grove; 
And whilſt their tender Strains reſound, 
Awaken'd Echoes bear the Sound. 
Alas, ſweet Warblers, did my Evils ſting 
Vour Breaſts, you would not ſo ſerenely ſing. 


SCENE H. 
LYCASTUS, MENANDER, THYRSIS; 


| LycasTvs. 
HAT, always with thoſe Jownnalt Eyes ? 
MENANDER. 
What always full of Tears and Sn? 27 
TRT RSIS. 
Loving Califa's ſtill my Aim, 
Yet till unfortunate my Flame. | 
LyCasTus. Lane 
Conquer, Shepherd, thy. Confuſion ; 
Turns. 
Ah ! which way? 
MenANnDER. 
By Reſolution. - 
THYR8IS: 
Ahl which way, when tis too dag: 
LycAsrus. 
"Twill find a Remedy ere long. 
Turns is. 
1 Nought but Death © 3 Pain, 


* 


— 
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-LicasTE & Mi! 

Ah! A 

T x x Try ̃ 1 aq, 
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Ah! 


8 
* 9 


1 & Wenn 
Pren fur toi plus d'empare. 
tC Eat Tei 05 
. r ien 
| LicasTE & MENANDRE. 
_ Ceſt trop, C c'eſt trop ceder. 
| Tircis. 
Ceſt trop, Celt trop ſouffrir. 
LicAs TE & ME NANDRE. 
Quelle foibleſle ! 
| Ties. 1 
0 Licaerz & MEnANDRE. 


1 faut plut6t mourir. 
LIcASTE. 
II weſt point de bergere 
Si froide & fi ſevere, 
Dont la preſſante ardeur, 
D' un cceur qui perſevere, 
Ne vainque la froideur. 


" MENnAnDRE. 
I eſt, dans les affaires 


Des amoureux miſteres, 
_ Certains petits momens 
Qui changent les plus fieres ; 
Et font d heureux amans. 
a  Tixcrs. © 
Je la vois, la cruelle, | 
_ Gardons Pee vu Felle; FD 
L'ingrate, helas! 
+ N'y viendroit pas. 
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Ah Thyrf6s t 
InrRars. 
Ah Shepherds! 
_ LycasTus and ME NAU DER. 
O'er thyſelf the Empire gain. TIF" 4 
e 
Nothing can relieve my Care. 
Lx CASTUs and MENANDER. 
Too much by far, too much you yield. 
| TETRIS: 
O, 'tis too much, too much to bear. 
LycasTus and MENANDER: 
What Weakneſs thus to quit the Field? 
TurRS18. 
O what cruel Martyrdom! | 
LycasTus ard MENANDBR&. 
Take Courage: 
„ n 
No, Pl meet my Doom. 
 LycasTus. | 
No Shepherdeſs was ever ſo ſevere, I 
Or cold, but if a Lover perſevere, c 
Will to repeated Vows vouchſafe : an . 


PAW Mzxanves. 
In Love's myſterious Courſe you find 
Certain Moments, when, if preſs'd, 
The haughty Fair One will be kind, , 
I be ſuff * Lover will be bleſs d. 


| Tarn, 
But ſee, the cruel Fair draws nigh ! 
| Guard me, guard. me from her Sight 3: 
Th ungrateful Charmer let me fly, 
My Fain will elſe be her Delight. 
F 3 SCENE 
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8CENE, m 


ennie. I» 
H Que, ſur notre eur, 
La ſevere loi de Thonneur 
8 un cruel empire wa; 
Je ne fais voir que rigueurs pour Tireis, 
Et cependant, ſenſible a ſes cuifans ſoucis, 
De fa langueur en ſecret je ſoupire ; 
Et vondrois bien ſoulager ſon martire. 
C'eſt a vous ſeuls que je le dis, 
Arbres, n'allez pas le redire. 


Puiſque le Ciel a voulu nous former _ 
Avec un cœur qu* Amcur peut enflammer, 
Quelle rigueur impitoyable, 


Contre des traits ſi doux, nous force à nous armer? 


Et pourquoi, ſans etre blamable; 
Ne peut-on pas aimer 
Ce que Pon trouve aimable ? 2 


2 Helas! Que vous Etes heureux, 
Innocens animaux, de vivre ſans contrainte ; 
Et de pouvoir fſuivre, fans crainte, 

Les doux emportemens de vos cœurs amoureux! 

Helas ! Petits oiſeaux, que vous Etes heureux 
De ne ſentir nulle contramte; 
Et de pouvoir ſuivre, ſans erainte, 

Les doux emportemens de vos cœurs amoureux ! 


Mais le ſommell, ſur ma "app 
Verſe de ſes pavots hs gt fraicheur 5 
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Carrara, 


uy! low: ſevere and cruel is the YT 
By which ſtern Honour keeps our Hearts in awe ? 
I nought but Scorn for Thyr/is ere reveal, 1 
Yet, conſcious of his Worth, his Pain I feel: 
In ſecret languiſh, ſigh and grieve, 
And wiſh his Torment to relieve. 
Ye Trees and Woods, to you alone, 
* it not, this Truth I own, 


Since Heav'n for Love has fram'd our vis, 
What Rigor with relentleſs Hate 

Arms us againſt ſuch pleaſing Darts, 
Or makes us fly ſo kind a Fate? 

Why can't we cheriſh without Blame 

A conſtant aimiable Flame. 


* N * 
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Happy, ye harmleſs Brutes, are you, 
Who, free from all Controul, 
Fearleſs the Impulſe can purier 
Of an enamour'd Soul. 
Happy, ye little Birds, are you, 
Who, free from all Chua 
Fearleſs the Impulſe can purſue 
Of an enamour'd Soul. 


But Slumber on my Eyelid ſteals, 
And ev'ry drowſy Senſe _ 
The ſoothing cool Refreſhment feels 


His Po ies ill diſ ce: | 
PP * TE No 


* 
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wy Lav: f A Mes: NIFq _ ” 
Nous n'avons point de loi ſevere - 


* 


Q dende! à nos ſens d'en gouter r 
ene rains . Wastl 


1 8 0 . N E IV. 


carIsTE exdornie, TIRCIS, LI CAS TE 
MENANDRE 


 Tizers. 
ERS ma belle ennemie, 1 
Portons fans bruit nos pas; 
Et ne reveiilons pas 
* . Sa rigueur endormie. 
Tous TRoO1s. 
| Dormez, dormea beaux yeux, adorables vaingoeuns z 
Ee © ones le repos que vous Otez aux cœurs. 


- Tinrcrs. 
Silence, petits oiſcaux, 
Vents, n'agitez nulle choſe, 
Coulez doucement, ruiſſeaux, 
C'eſt Caliſte qui repoſe. 
5 , Tous TROI1S. | 
Dormez, dormez beaux yeux, adorables vainqueurs 3 B 
ee ee ter aux cur. by. 


Calis TE en /e WPI a Tircis. 
Ah ! Quelle peine extreme! 
eve FE tout mes pas? 

. 
Que ge youlez-yous qu on ſuive, | clas FIR 
aaa » 88 n 


The NMAOWI FI oN * Drkts ny 
No rigid Law forbids the Heart 
To taſte the Joys which they impart. 


hs TT "AY a Bank 7 en. lh 


"M0 SCENE lv. 
CALISTA aftes, THYRSIS, LYCASTUS;. 


NME NAN DER. 


een 
0 F T Advances let us make 
Towards my lovely n 85 
Let us, let us not awake 
Her ſleeping Cruelty. 
ALL THREE: = 
| Sleep on, and take that ſweet Repoſe, 
Ye bright victorious Eyes, 
Which the hard Law that you impoſle,: 
To other Hearts denies. 
a Ann 
Silence, ye Birds, ye Zepbirs, Pince * 
Ye purling Streams, your murmurs ceaſe 15 
Let all a ſacred Silence keep, 
For tis Ca/ifta that's aſleep. 
ALL THREE. 
Sleep on, and take that ſweet Repoſe,. 
Ve bright victorious Eyes, 
Which the hard Law that you impoſt, 
To other Hearts denies. 
CAL18 7A awakening, to Thyrla. 
O what Craelty you ſhow, | 
To follow me chere er I go 
| THY R818. 
Whom would you have me, Fair, purſue, 
* _ alas | I love —— but you t: 
| F. 5 * 


30 Las Kane Maow 11 
18 ii 43 
Berger, que voulez-yous? _ 
. Tikes. . 3 87 gs FEY 
| Moi, belle Bergere: ee eee 
Et hair ma milſere. | 
Puiſqu en vain, à vos pieds, on me voit * rer, 
333 . | 
Calis r. 
Ah! Tircis, Ste- vous. Jai peur que, dans ce] jour, 
L ẽpitiẽ dans mon cceur n'introduiſe l'amour. 
| LicasTE & Mix ano enſemble. 
Soit- amour, ſoit pitie, 1 
II fied bien d etre tendre. 
C'eſt par trop vous defendre, 
Bergere, il faut ſe rendre 
A fa longue amitie. 
Soit amour, ſoit pitic, 
II fied bien d'etre tendre. 
CALISs TE à Tires. 
C'eſt trop, c'eſt trop de +. ee 
Fai maltraité votre ardeur, 
Cheriffant votre perſonne; 
Vengez-vous de mon cceur, 
- Tircis, je vous le donne. 
| 5 Tixcis. 
O Ciel! Bergers! Califte! Ah! Je ſuis hors de moi. 
Si Ton meurt de plaifir, je dois perdre la vie. 
r 
Digne prix de ta foi. 
MENANDRE. 
O ſort digne d'envie! - 


Centers; 79 9 . > 5 

Wat ble, Shepherd, W you r . 
Irsee 

Fair Shepherdeſs, I mean to die, | 

Die at your Feet and end 'my Pain, © | 

Since at:your Feet in vain I sk. 5 


Arte Tac W 
Hina: Thyr/fis, hence, I fear that I ſhall prove 
FTity, within my Breaſt, transform'd to Lose. 
LycasTus and MENANDER fagetber. 
Or from Pity, or from Love 
It is graceful to be tender: 
Shepherdeſs, enough you've ſtrove, 
To his Flame you muſt ſurrender. 
Or from Pity, or from Love, 
It is graceful to be tender. 


r, 


CarisTa 70 ThyRS19. 
Too long Pve been, too long ſevere, ' 
Your ardent Vows have treated ill; 
Here, take my Heart, here Thyr/is, here, 
Of juſt Revenge here take your Fill. 


Tire Ws | 
dl. O Heav'ns! O Shepherds! O Califa, oh 
1 me thus ! If Joy can kill, I die. 
| LyCcasTvus. 


This Prize is worthy thy Fidelity. 
 MENANDER. 


Thus bleſs'd, who but muſt envy thee! 


2 7 
6 8 
* \ 
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' DEUX SATYRES, CALs Tk. 'TIRCIS, II. 
; CASTE, MENANDRE 


| I. Sara 2 Calift. 

uon Tu me fuis, ingrate; & je te vois ici 

Wremen 
. + < * "ar Of 

Quoi! Mes ſoins n' ont rien pit ſur ton indifference ? 

Er, * un emu Veſt adonci. 


Der, 
Le deſtin le veut ainſi; 
Prenez tous deux patience. 

I. SATYRE. 

Aux amans qu'on pouſſe a bout 
L'Amour fait verſer des larmes 
Mais ce n*eft pas notre goũt, 
Et la bouteille a des charmes 
. * de tout. 


; 2. SaTyRE., 

Notre amour n'a pas toujours 
Tout le bonheur qu'il defire ; 
Mais nous avons un ſecours, 
Et le bon vin nous fait rire- 
R 


Tovs. 
Champitres Divinites, 
Faunes, Dryades, ſortea 
De vos paiſibles retraites ; 
Melez vos pas à nos ſons, 
Et tracez ſur les herbettes 
L'image de nos Chanſons, 


u.  rwo sarvss, CALISTA, THYRSIS, * 


CAS TUS, MENAN DER. 


13. SATYR to Caliſta. 
J Ingra ie? do] os. N 
This Shepherd — before er = 

e coi gh pti ch, thawing 
Have my Vows then no other Return! ps ZN 
And for "his languid Fop doſt n 7 
Calis TA. : 
Since Fate ſo ordains, „ 
Nought but Patience remains. Bk 
1. SAT XTR. 
Let deſpairing Lovers ſigh, 8 
And pour out Tears from ev'ry Eye, 
But that's what we deſpiſe;  _- 
The Bottle, with its pow'rful Charms, 
Can quickly filence Love's Alarms, 
And fill our Breaſt with Joys. 
26 SATT. 
Our Love indeed can't always boaſt | 
Its Wiſh obtain'd,. but oft is croſt; 
Yet we've a ſtrong Support, 
For when they ridicule our Flame, 
Good Wine will make us laugh at 4 
And ſcorn their wanton Sport. 
e 2 
Ye Deities that haunt the Launs, ; 
Ye Driades, and ye nimble Fauns, 
Quit, quit your calm Retreat, 
To trace upon the verdant Fields, 
The Image which our Muſick 112 7 
Advance with 9 eln 


— 


. 
— Nt enter nc nt gg « — 


* *. 
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Os COON TO Os EE RS, 1 
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"SCENE VE. 


CALISTE, TIRCKS, II CASTE, MENANDRE, 
* - *FRONES, DRYADES. 


PRENMIIII EnTREE Dr BALLET. 


Danſe des Faunes & des Dryades. 


SCENE vn. 


CLIMENE, PHILINTE, CALFESTE, TIRCIS 
LICASTE, MENANDRE, FAUNES, DRY ADES. 


PHurILINTE. 


Q con plaiſois à tes yeux, 


Tetois content de ma vie; 
Et ne Ae rois ni Dieux | 


| Dont le me fit envie. „„ 
5 Ciiu HEN E. 
Lorſqu-a toute autre perſonne 


Me preferoit ton ardeur, 
7 Paurols quitte la couronne, 
Pour regner deſſus ton cœur. 
\ | __ParLINTE. 
Un autre a gueri mon ame 
Des feux que j avois pour toi. 
CLIMENE. 
Un autre a venge ma flame 
Des foibleſſes de ta foi. 
'  PrmLInNTE. © . 
8 qu'on vante ſi fort, | 
M'aime d'une ardeur fidele';; 
Si ſes yeux vouloient ee; rat] 5 


S EN E. VI. 


* 


NE. MN CALISTA, THYRSIS, LYCASTU 5, MENAN: 
DER, FAUNS, DRIADES. 


FIRST ET Rx. s 6 
A Dance 88 Fauns and Driades. 5 


ors N CLIMENE, PHILINTAS, CALISTA, THYRSIS, 
Es.  LYCASTUS, MENANDER, FAUNS, DRIADES. 


WJ 
HILST I was lovely in thy Eyes, 


There's nought on Earth could match my Joys; 
No Monarch's Lot could equal mine, | 
Nor envy'd I the Pow'rs divine. 
CLIMENE. 
And when to ev'ry other, you 
Vouchſaf d my Love the Preference due, 
I look*d on Scepters with Diſdain, 
Oer thy —4 Heart content to d reign. 
PHiliN 8 
19 * now has purg'd my Heart 
Of Fires it felt for thee. | 
CLIiMENE. 
Another has reveng'd the Smart | | 
Of thy Inconſtancy. 7Þ . 
PRILIXTAS. \ 
Chris, the Pride and Boaſt of Fam, 
Now loves me with a faithful Flame; 
And if her Eyes my Death =< 
For Chris I would gladly bleed. 


Cn e 


* 


— — ——— — _—_— Ae k p 8 8 1 


— At ra * ann: 
wp; ; 


Tour lui montrer mon amour. 


Quelque renaiflante trace 


1 Four te remettre en ſa place ? 
. Dur. 


% 


7 —_ a 8 4 * . bk * 
Wy ©. p W 
* 4 3 . A * 4550 fr 


3 Me cherit plus qnode jours, 
Et moi je perdrois la vie, 


>» * PurtinTs.. 
Mais, fi c une douce ardeur 


Chaſſoit Cloris de mon cut 


Bien qu' avec pleine tendreſſe 
Mirtil me puiſſe cherir, 


Avec toi, je le conſeſſe, 


Je voudrois vivre & mourir. 
Tous DEUX ENSEMBLE. 
Ah! Plus que jamais aimons-nous.; . 1: 147 


Ki t vivons & mourons en des liens fi doux. 


Tous LEs ACTEURS DE 1A PasTORALE. 
Amans, que vos querelles 
Sont aimables & belles! , 
Qu'on y voit ſacceder 


De plaifirs, . de tendreſſe !. 
Querellez-vous fans cefſe 
«4 2 S- $4 ks BF wa a. Ef S 25 « 
G0 HF AN ee d ere, 3 100 


8 EC ON DE ENT REE. 
Les Faunes & tes Dryades recommencent leurs danſe, 
tandis que trois petites Dryades, & trois petits Fauncs, 
font paroitre dans Penfoncement du thiatre- tout ce 
qui ſe paſſe ſurle devant.. Ces 45 font entrem. 
fees des chan 2 des l 
Cnonun DE BENO ERS & DYE Brnsfkzg. 


. v 


FOuiſſons, jouiſſons des plaifirs Innocens * 


Dont les feux de Famour ſcavent 10 — 
es 


zn ſes, 
es, 


wt Ct 


rem. 


o 
: * 
HT. 


Des 


Ne Buss and Driadis i 


N eren e * *La 


n * L 
2 EN E. 2 ? r 12 il. 5 l 8 15 
ß). 100 ³· 


3 why Nymphe — I 494 2, 98 

More than the Light does me admires 6 4-03 

And I for him, to ſhew my Love, ei . rt 5 e EN. 

The Pains of Death would gladly prove. nt 
PRHILIN TAS. 


What if returning Love once more 
Should make me thy bright Charms adore? 
Should Chris from my Boſom chaſc, 
And reinſtate thee in her Place ? bee . 
Sin,, £1 
Tho' fond N. ilb, conſtant Vouth, 3 
Lov'd me with Tenderneſs and Truth; 5 
Yet I muſt own, might that e er be, 
I'd chuſe to live and die with thee, 
Bor RH TOGETHER. 
| With Love redoubled let us meet, 
And live and die in Bonds ſo ſweet. 
ALL Taz AcTors OF THE PASTORAL. 
Ye Lovers, - ſuch Quarrels as theſe _ + 
Serve only to whet your Delire; 
Then wrangle as oft as you pleaſe, | 44 
To fan up wa Nee Fire. 


- . N 
5 1 5 — 
( 4 \ '# » # —-) 2 "I S — 


8E CON D ENTRY. |; 
their Fan, again, 
evhilft three little Driades and three little Tas, mi- 
mick at the farther part of the Stage all tha; paſſes 


at the forepart it. Theſe RY are nnn 

with Songs from the Shepherds. SER EEE TS 
Cuonys OF SHEPHERDS AND SHEPHERD 8858. 4 
E T's enjoy, let's enjoy the gay harmleſs Delights, 


With which true Love 0 Fires crown, our Digs, 
and our * 


— * 


138 Les Amins MaGNYf ens 
Dies grandeurs, qui youdra.ſe foucie ; | 
Tous ces honneurs dont on a tant d*envie, 
_ | [Ont des chagrins qui ſont trop cuiſans. 
Jouiſſons, jouiſſons des plaifirs innocenss 
Erbe bee eee. 


En aimant, tout nous . ha is 
Deux ccurs unis de leur fort font contens ; 
Cette ardeur de plaifirs ſuivie, 
De tous nos jours fait d'<ternels printems. 
Jouiſſons, jouiſſons des plaifirs innocenss 
Dont les feux de Pamour ſeavent charmer nos ſens. 


Fin du troifieme Intermiae. | 


ACT E HI. SCENE I. 


 ARISTIONE, IPHICRATE, TIMOCLES, 
| ANAXARQUE, ERIPH'ELE, SOSTRATE, 
| CLITIDAS. 


8 A1 0 l . ä , 
2 E s memes es toujours ſe preſentent 2 
158 II faut toujours &ecrier, voila qui eſt 
amirable, il ne ſe peut rien de plus beau, 
R 
TMOCL donner grandes _ 
n 
Ants TIiox R. Des bagatelles, comme celles.l2, peu- 
vent occuper agreablement les plus ſcrieuſes perſonnes. I * 
En verite, ma fille, vous Ctes bien obligee a ces prin- il ; 
ces, & yous ne ſcauriez aflez W tous Nun, | 
qu"ils prennent pour vous. pat 4. wn 
BY © e age bas Ent- 


. Many 1P1CENT. x Lowens! 130 
Who'd plague himſelf. with wry Fi ; Hy SU 
When all the Honours of that e 8 
Inereaſe our Cares, and not abate. 1 
= | Let's enjoy, let's enjoy the gay Les Delights 
Wich . eee eee ao our 


1 15! D SHISOSEOS 
Wien wo 158 in Life each Thing nA 


Is pleaſant : When two Hearts unite, \ 4 1990 
That Ardor follow'd by I 40 Shu 
Makes one eternal Spring. * 


Let's enjoy, let's enjoy the gay harcaleſs Delights 172 


With which true Love's Hoes x crown our Aa and has 
Bud of the Third Interlude ene 


4A 0 T UI. s O E N E uk. 


ANAXARCHUS; ERIPHILA, SOSTRATUS, - 


119497 GL/ETT DIS it y6 u 


4 


> 3, AS9 3052 
RAR HE me Work alwaye mult be (pokes, We 
muſt always cry, 'This is admirable, nothing 

rr eee b ann 


Ede The Praife is too great for fuch Tri: 
fes, Madam. 


Axle Ton. b e eee eee 
Thoughts of the moſt ſerious Perſons. Indeed, Daugh- 


ter, you are very much re to theſe THO 7 "_ 
_y Fart l all h in ian : 


OK #8 23 P 


8 I 3, 1 # & x2 k : 4 R / | 
* | „„ 22 te * — # 1 e 4 % * n 1 % * 
4 Bo "©, 


Z81- * ES. | Do Exe 


ARESTIONE, IPHICRATES, TIMOCLES, 7 


2 i ; 
* . E , : * ** 
od 


%*% 


| rn ſar de qu ils attendent de vous. J'ai promis de 


nat } 


| ans Mao <4 rit- 
l „ ret 1 reflentiment 


kairnung: en ai, Mada 


qu'il eſt poſſible, - - A 75 
RF is altes ee 


ne vous point contraindre; mais leur amour vous preſſe 
de vous declarer, & de ne plus trainer en longueur la re. 
compenſe de leurs ſervices. Jai charge Soſtrate d' ap- 


prendre, doucement de vous, les ſentimens de votre 


cceur ; eee a Commence. a Facquitter 
de cette commiſſion. 

ExIrHIIE. Oui, 8 il me ſemble que 
je ne puis aſſez reculer ce choix dont on me preſſe; & 
que je ne ſpaurois le faire fans meriter quelque blame. 


Je me ſens également obligee a Tamour, aux empreſſc- 


mens, aux ſervices de ces deux princes x & je trouve 


7 une eſpece d injuſtice bien grande a a me montrer ingrate, 


deu vers Fun, ou vers Fautre, par le refus qu'il m'en 
faudra faire dans la preference de ſon rival. 

Irnickarz. Cela sappelle, Madame, un fort hon- 
nete compliment pour nous refuſer tous deux. 
As ron. Ce ſcrupule, ma fille, ne doit point 
vous inquieter ; & ces princes tous deux fe ſont ſoumis, 
il y a long-tems, a la preference oy pourra faire votre 
inclination. , 

ExirnIIE. Linelination, Madame, eſt fort ſujette 


A ſe tromper 3 & des yeux deſintereſſés ſont beaucoup 


| plus capables de faire un juſte choix. 


AIS Prone. Vous ſgavez/queje ſuis engage . 
role à ne rien prononcer 1a-deſſus ; &, parmi ces deux 


Princes, votre inclination ne Peut point ” 2 


faire un choix qui ſoit mauvais. 
„ ERITRIILE. Pour ne point violenter votre parole, 1 ni 


. mon ſerupule, 1 wr bes 6s 5: un eee _ 0 


3 
uh 5 4 


orion. Qual; ma a fille 54 © 


 EgieviLs. Ds Soſtrate decide 4 cette apt 
ow 


05 
iment 
* 


tems 
nis de 
preſſe 
la re. 
d'ap- 
votre 
uitter 


. 
L 
l 
1 
SY 
* 
„ * 
* 
X 


The MAONIL FTTCE N LOVERS. „ 
Fa e I have fr n e Lind 15 

A Yet you "make em Fr a. hog 
time for what they « * of you; I have promiſed 
not to force you; but cheir Love preſſes you to declare 
yourſelf, and not to defer the Rec of their 
Services any longer. I-order'd Softratus to fond your 
Heart, but I don't know A 1 he * e to ac- 
e of this en. e 


LY FT k 


Kasi Ves, Madam; A as hls I think I cn | 
defer this Choice I am preſſed to long enough, and that 
Ican't make it without deſerving ſome blame. I find 
myſelf equally oblig'd to the Love, Ardour, and Services 
of theſe two Princes; and I think twould be a 
piece of Injuſtice to be ungrateful to either of 'em, by 
the Refulal A n ae e b 20 his Riyal. 


TenrcnATES. This, "Madam, is a "very ' ingenious | 
Compliment, to refuſe both of us. 

Ar18T10NE. This Scruple, <Progliter,: ought not 
to diſquiet you; and theſe Princes have both long ſince 
agreed to ſubmit to the Preference your Inclination may 


give. 
EkxIr HIL A. Inclination, Madam, is very ſubject 


to be deceiv'd, and diſintereſted Eyes are much more 
capable of making a juſt Choice. 

Ar18T10NE. You know 1 have LTP not to 
determine any thing in this Affair; your Inclination 
cannot be deceiv'd ormake an ill Choice here. 


1 


nach 21 LA. Neither to violate your Promiſe, nor 


. 


1 What is it, ge, 2 


You 


. Let Softratus . this „N 


nn Eno RU AN MAONTPFICU SS, 
Vous Paven pris pour ddcouvrir le fecrer de mon eeeur, 
Ades que je le prenne pour me tirer had Fembarras od 

I me tree 
As ron E. Feſtime tant Softrate que, boi que 


hou youliez vous ſervir de lui pour expliquer vos ſen- 
imens, ou foit que vous vous en remettiez abſolument 


An conduite, je fais, dis. je, tant d'eſtime de fa vertu 
Ede fon jugement, que je conſens de boat mon Ker 


à R propoſition que vous me faites. 
Irn ICRATE. Ceſt-a-dire, Madame, qu 12 nous fan 
| Tire i notre cour A Soſtrate? 


SosTRATE. Non, Seightur, vous Maren Point d 
our 2 me faire; E, avec tout le reſpect que je dois aur 
1 * renonoe A la gloire ou ales vedtent: ms 
lever. 

* . ost Doo view n Softrate ? 

SosTRAT E. Pai des raiſons, Madame, qui ne per- 
.  mettent pas que * .regoipe eur due vous me 
Pprefſentez. 
 IpnicrATE.. Craignez-vous, Soltrae, de vous fin 
un ennemi ? - 

"SosTRATE, Je craindrois peu, Se b d 

mis que je pourrols me Hire, en obe iſfant A mes ſou 
veraines. 
Tinmocrts. Par quell raiſon donc refuſez-yous 
Taccepter le pouvoir qu'on vous donne; & de you 
acquerir Pamitic d'un Prince qui vous dev roit tout ſon 
Sesriarz. Par la raiſon que je ne ſuis pas en &tat 
@Taccorder à ce prince ce qu'il ſouhaiteroit de moi. 

Irxicr ATE. Quelle pourroit Etre cette raiſon ? 

"Yo8TraTE. Pourquoi me tant preffer ' 1a-defſus? 
peut: etre al. je, Seigneur, quelque interet ſecret qui 


8 "oppoſe aux pretentions de votre amour. Peut · Etre 
de un ami qui brule, ſans ofer le dire, d'une flame 
pectueuſe pour les charmes di vins dont vous etes ẽpris 
e 


mig 2 ah 


"OH MACIWIPS DENT Lovens. 43 


a! vou choſe him to diſcover the Secret of my Heart, let 
wr; nenen 

am in. 4. 

't AIST Io E. T have ſo great an Eſteem. fir Softra- 
2 tus, that whether you mean to employ him to expreſs 


Fog your Sentiments, or whether you abſolutely give your 
ſelf up to his Conduct, I have ſo great an Eſteem, I 


en fy, boch of his Virtue and Judgment, that 1 conſent 
17 with all my Heart to this Propoſition. 

IrnI RATES. That is, r we muſt ins 
dur court to Soft 
int & SosrRATUs. No, my Ind; | yow hall . 
An court to make to me; and, with all the Reſpect I'owe 
„che Princeſles, ee eee 


8 me to. 


Als Tron E. Whence proceeds this, Softratus'? © 
SoSTRATUS. I have Reaſons; Madam, which do 


? BF unn as 2050, 


Ivnecnamus. Are you afraid of making y your far 
an Enemy, Sofiratus? © 
ene SOS TRATUS. I don't much fear the pany: I may 
| make myſelf i in obeying my Sovereigns, 1 Lord, 


Trois s; Why do you refuſe to accept the Power 
that's given you, and to gain the Friendſhip. of a 
Prince who wou'd be N. to 9 for ail his N 
pine? 

SosrRA Ts. Becauſe I am not in a condition to 
grant that Prince what he'd defire of me. A 
IptticraTEs. What can be the Reaſon of that? 

Sos TRA TUS. Why ſhou'd you preſs, me ſo much 
about it? Perhaps, my Lord, I have ſome ſecret Inte- 
reſt that oppoſes the Pretenſions of your Love. Per- 
8 I have ſome Friend who burns, without daring 

* with a reſpectful Flame for che divine Charms 


of 


you 


* 144 "Lzs AkansMaconirigans 
-  -Feutetre cet ami me fait: il tous les jours confide 
"mart, qu ſe plaint à bal we Is to 

de fa deſtinee, & regarde Phimen de la prin 

131 E ainſi que Tarret redoutable qui le doit pouſſer 
= tombeau ; &, ſi cela étoit, Seigneur, ſeroit-il raj- 
5 ast OE 0 
rz Vous auriez ew: 1 mine, Soltrate 
dere vous-mEme cet ami, dont yous prenes. les in 


4 7 
Ber! Sv is 


1 


| SosTRATE. Ne cherche point, de grace, à me 
rendre odieux aux . perſonnes qui vous Ecoutent. Je 
ais me connoitre,. Seigneur; & les ' malheurenx, 
domme moi, n'ignorent. pas juſqu on len nne len 
— d'aſpirer. 
AxrTSTIONE. Laiſſons cela. Nous trouverons moje 
5 Te fetthiner-IirrEfolution de ma file. TY 
Aux An En. eſtil un meilleur, Madame, 
terminer les choſes au contentement de tout le 
monde, que les lumicres que le Ciel peut donner fur 
es mariage? Jai commence, comme je vous ai dit, 3 
jetter pour cela les figures miſterieuſes que notre an 
nous enſeigne, -& jeſpere vous faire voir tantot ce 
de Favenir garde à cette union ſouhaitee. Aprés ce- 
1a; Pourra- t- on balancer encore? La gloire & les 
proſperites que le Ciel promettra, ou à Pun, ou : 
Fautre choix, ne. ſeront- elles pas ſuffiſantes pour 
determiner; & celui qui ſera exclus pourra - t- il We, 
Fenſer, quand ce ſera le Ciel qui e e prẽ 
PPP. : 14 
IxRICRATE. Pour moi, je ey. Gans . 
went: e cette ann * I 
T5 eine Je fois! * 4 avies: 1% < Ciel ne 
nized nie he nee. A 


„ eee 2 f I; 


— , ns r oo mf _ ty 
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vou are captivated with. Perhaps that Friend makes 
ne daily the Confident of his Sufferings, complains to 


me daily of the Rigors of his Deſtiny, and looks upon 
the Princeſs's Marriage, as the dreadful Sentence that's 


Y to ſend him to the Grave; and if it be ſo, my Lord, 


wou'd it be reaſonable that he ſhou'd receive his Death's 
Wound from my Hand ? 


'IPpHICRATES. You yourſelf, 8 io 
1924 to be chat Friend whole Intereſts you e 


odious to the Perſons that hear you; I know myſelf, 
my Lord, and ſuch unhappy Wretches as I are not 
ignorant * their F ortune permits them to aſ- 
pire to. nt 

ke Few "This aus that Point: we'll find 
ſome way to determine my Daughter's Irreſolution. 


Madam, to terminate things to every body's Satisfac- 


tion than the Lights Heav'n may give about this 
"Wl Marriage? I have already begun, as 1 told you, to 
caſt ſome myſterious Figures of our Art for that pur- 
poſe, and hope to ſhew you preſently what Futurity 


has in ſtore for this wiſt'd-for Union. After that; 
the Glory and Proſperity which Heav'n ſhall promiſe 


he that's excluded be offended, when *twill be Heav' n 
that will decide the A; | 


Ideclare this N ſeems moſt n to me. 


lactance. 


l Pray don't 8 to mien me 


Ax AxAAHUSs. Can there be any better way, 


2h i 8 
* * 
= * 3 * 3 ” —_ 1 © + Lo. IF. 
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will there be any more room for Heſitation? Will not 


to either Choice be ſufficient to determine it, and can 


BS ori. rene EET, 


IPHICRATES. ern my . I ſubmit banc to it, and 


7 
* 
s 
* 

oe — Ac 9 on el 3 — — 

of " — 
- 4 : 

- AS 


Nader. I am of — fame opinion ; "oak Heav' * | 
can do nothing but wane n ſubſcribe to without Re- 
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: _ Jamais; & ces-proſperites, & cette gloire que vous di. 
n:qae_ le Ciel nous promet, qui <a'fer camicn, j+ 


dulité qui ne vous quitte point. 


les cautions ſuffiſantes des promeſſes que je puis faire. 


vous marque, vous vous reglerez là · deſſus à votre fan- 
taiſie ; & ce ſera à vous à prendre la fortune de Pun, 


le Ciel, F mais auf 


- CLiT1das. Bien repondu. 


Coty r n 
ITY As We. CH CRE 1 eee. 2 
; 


_ . V mn OR TR 
4 P * 


; Woo 
a 


ExIrAII E. Mais, Seigneur Anaxarque, voyer- vous 
4 clair dens les dense, que vous ne vous trompiez 


vous prie? 
- AxrsT10NE. Ma fille, yous ares une petit incré- 


\ ANAXARQUE. Les Epreuves, Madame, que: tout l: 
monde vucs de Finfaillbilits de mes prediQtions, ſont 


Mais enſin, quand je vous aurai fait voir ce que le Ciel 


ou de Pautre choix. 
ExIrAHILE. Le Ciel, Anaxarque, me | marquera les 
deux fortunes qui m' attendent?; 
AnaxarQuE. Oui, Madame; les e vou 
ſuivront, fi vous épouſez l'un, & les qui 
vous accompagneront, ſi vous epouſez Pautre. 
ERITHI IE. Mais, comme il eſt impoſſible que je les 
Spouſe tous deux, il faut done qu'on trouve Ecrit dans 


ce qui ne doit pas arriver. 
CIITI DAS 4 my Voila mon aſtrologue embar 


raiſe. 
Anaxaneut. It faudroit vous faire, Madame, une 


Jongue diſcuſſion des principes de Tales: Nabe vous 


faire comprendre cela. 

Madame, je ne dis point 
de mal de l'aſtrologie. L'aſtrologie eſt une belle choſe, 
& le ſeigneur Anaxarque eſt un grand homme. 

IrRHIcATE. La verité de Laſtrologie eſt une choſe 


ĩaconteſtable; & il n'y a perſonne qui puiſſe 22 
Contre la certitude de ſes * 4 


rtrip As. Aﬀurement, 


8 80 LES, Je ſuis * incredule Four quan 2 de 
choſes; 


29 


E de 
ſes; 
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Eatru iA. But, Aua æarchur, can ybu read the De- 
flinies ſo plain as never to be deceiv'd 7 And-pray-who'll 
give us Security for this draws. tf _ 9 5 


you ſay Heav'n promiſes us? 
Arterton z. Daughter, you have a « lids heul 
that will never leave you. * 


Ax AxAkchus. The Procks, 1 "which hs 
whole World has ſeen of the Infallibility of my Pre- 
dictions, are ſufficient Security for the Promiſes I 
make. But when I ſhall have ſhewn what Heav'n guides 
you to, you may do as you pleaſe, e i 1 | 
Fortune-of which Choice you will. legen, 


ExIrRII A. Will Heav'n, 4 n me 
the two Fortunes that attend me? 
Axnaxarcnvs. Yes, Madam, the Felicity that wall 
follow you, if you marry the one; and the Misfor- - 
tunes that will accompany you, if you marry theother. 
ERkTTAILA. But as it is impoſſible I ſhou'd marry : 
both, it muſt therefore be written in Heav'n, not only 
what is to happen, bat Ukewile what is not to haps 


pen. 

 CriTiDas afide ] Now is my Aſtrologer at a Non- 

Au AXARCHUS. Twould be neceffary to make * 
longer Diſcuſſion of the Principles of W to make 
you comprehend that. 

CLitiDdas. Well anſwer'd. Madam, 1 a no 


harm of Aftrology ; Aſtrology is a fine ching, and 
Signior Anaxarchus is a great Man. 


Ir HIc RATES. The Truth of Aſtrology is an kr 
teſtable thing, no body can diſpute the Wa £ 
Predictions. 

CLITIp AS. No, to be ſure. 

Froese Par pretty incredulous as to a great 


G 2 — _ 


nt Lis en WMevzesan: * 


choſes 3 mais, pour ce qui eſt de I'aſtrologie, il n' 2 
re fur & de plus. conſtant, due le n 


Horoſcopes qu elle tire. 


CLiTipas. Ce "ſont des choſes les plus claire do 


| monde. 


 IernicraTE. Cent avantures predites arnvent tow 


| lex Jours, 2 . les _ pes. 


- CtuTibAs, "I ety | | I al 

| TimocLzs. Peut-on conteſter, far: cette hs 
1 incidens ceElebres dont les hiſtoires nous font foi ? 

__CLriripas. II faut n'avoir pas le ſens commun. Le 


moyen de conteſter ce qui eſt moule ! 


AR15ST1ONE. Soſtrate n'en dit mot. Quel eſt ſon 


ſentiment la-deſſus? - _ 
SosrRATE. Madame, tous les 8 ne buy pas 


nes avec les qualites qu'il faut pour la-delicateſſe. de ces 


belles ſciences, qu'on nomme curieuſes; & il y en a de 
fi materiels, qu'ils ne peuvent aucunement comprendre 


ee que d'autres congoivent le plus facilement du monde. 


Il n'eſt rien de plus agreable, Madame, que toutes les 
grandes promeſſes de ces connoiſſances ſublimes. Trans- 


former tout en or, faire vivre eternellement, guérir 


par des paroles, ſe faire aimer de qui l'on veut, ſavoir 
tous les ſecrets de Payenir, faire deſcendre comme. on 
veut du Ciel, ſar des metaux, des impreſſions de bon- 
heur, commander aux demons, ſe faire des armees in- 
vincibles, & des ſoldats invulnerables, tout cela eſt char- 
mant, fans doute; & il y a des gens qui n'ont aucune 

ine 2 en comprendre la elbe, cela leur eſt le 
plus aiſe du monde à concevoir. Mais, pour moi, je 
vous avoue que mon eſprit groſſer a quelque peine à le 


comprendre, & à lle croire, & . Jai trouvs cela trop 


beau pour etre veritable, Toutes ces belles -raiſons de 
ſympathie, de force magnetique, & de vertu + Ga 
font fi ſubtiles & delicates, qu'elles eEchapent à 


. I 3 1 8 2 
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eden ©, they re the cleareſt things 3 in the 


World E 
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foretold happen every nge which convince the n 


obſtinate. 
CLiTiDas. ?Tis true. 


TiMOCLES. Can the famous Incidents which Hiſto- | 


ries are full of, be contradicted in this? 
_ CLiTipAs. Not by any body of common . 
How ſhou'd any thing be conteſted that's in print? 


ARISTIONE. Softratus don't ſay a Word. . is 


his Opinion about it ? 
SoSTRATUS. Madam, all Minds are not 3 1 


the Qualities that are neceſſary for the Delicacy of 
theſe fine Sciences which are eall'd curious, and there 


are ſome of ſuch groſs Underſtandings that they cannot 


in the leaſt comprehend what others conceive mighty 


eaſily. Nothing's more agreeable, Madam, than the great 
Promiſes of theſe ſublime Knowledges. To transform 
every thing into Gold, to cauſe. to live for ever, to 
cure by Words, to make one's ſelf beloved by whom 
we pleaſe, to know all the Secrets of Futurity, to 
bring down from Heav'n at pleaſure in Meteors the Im- 
preflions of good Fortune, to command Demons, to 
raiſe invincible Armies and invulnerable. Soldiers ! 


All this is certainly charming, and there. are ſome- 


who eaſily comprehend the Poſſibility of it, tis the 
eaſieſt thing in the World to them to conceive. it; 
but for my part, I muſt confeſs my groſs Mind 


can hardly conceive and believe it, and I always 
thought this too fine to be true. All theſe fair 


Reaſons of Sympathy, magnetic Form, and occult 


Virtue are 1 ſublime and Ae that they eſcape | 
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many things; but as for Aſtrology, nothing is more 
certain or conſtant than the * of its 3 


Nee Oo 
9 n be. 
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ſens materiel; &, ans parler du reſte, jamais il nꝰa ets 
en ma puiſſance de concevoir comme on trouve écrit 
dans le Ciel juſqu' aux plus petites particularités de la 
fortune du moindre homme. Quel rapport, quel com- 

merce, quelle correſpondance peut- ii y avoir entre 
nous, & des globes Eloignes de notre terre d'une diſ- 
tance ſi effroyable ? Et d'où cette belle ſcience, enfn, 
peut- elle Etre venue aux hommes? Quel Dieu Va reve. 
lee, ou quelle experience Pa pu former de Pobſervation 
de ce grand nombre d' aſtres, qu'on n'a pu voir encore 
deux fois dans la meme diſpoſition? 

Ann. Il ne ſera ** difficile de vous le faire 
concevoir. 

SosTrRATE. Vous forex plus kabile que tous les 
autres. F 
Cr irIp AS à Seftrare.] Il vous fera une diſcuſſion de 

tout cela, quand vous voudrez. 
© IrmicrarTE & Seffrate. ] Si vous ne Comprenez pas 
les choſes, au moins les pouvez-vous cee, ſur ce que 
Fon voit tous les jours. | 
* $osTRATE. Comme mon ſens. eft ſi groffier qu'il n'a 
pu rien comprendre, mes yeux aufh ſont ſi malheureux 
qu'ils n'ont jamais rien vu. 
_ TenicraTE. Pour moi, j'ai vu, & des choſes tout- 
a-fait convaincantes. 
 TimocCLEs. Et moi auffi. 


 SosTraTE. Comme vous avez vu, vous aites bien 


de croire; & i] faut que vos yeux ſoient faits autrement 
Aue les miens. 

Ir RIeRATE. Mais, enfin, la princefſe croit a Ta- 
| Nrologie ; & il me ſemble qu'on y peut bien croire a- 
pres elle. Eft-ce que madame, Soſtrate, wa pas de fe 
Jprit & du ſens? 

SosTRATE. Seigneur, la queſtion eſt un peu violen- 
te. Leſprit de la princeffe n'eſt pas une régle pour le 
mien ; & ſon intelligence peut Ts, 
| ol mon ſens ne peut atteindre. 
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my material Senſe; and without mentioning any 
thing elſe, it was never in my Power to conceive how any - 
body ſhou'd find written in Heav'n ev'n the leaſt Parti- 
culars of the Fortune of the meaneſt Man. What Rela- 
tion, what Commerce, what Correſpondence can there be- 
between us and Globes ſo vaſtly diſtant from our Earth, 
and how cou'd Mankind come by this fine Science? What 
God reveal'd it, and what Experience cou d form it from 


: the Obſervation of that vaſt number of Stars which 

ore have never yet been ſeen twice in the e Diſpoſition ? 

ire ANAXARC nus. It won't be hard to make you con- 
eceive it. 

les $05 THAT US. You muſt be more skilful than all the 
reſt to do ĩt. | 


de CLiTivas tm Spfrates] He'll make you a DiſcuF- 
ſion of all this, when you will. 
IrnickAr Es 16 Soſtratus.] If you can't compre- 


+ hend things, you may however believe em upon what = 
is daily ſeen. 
n SosTrRAaTVvs. As my Senſe i is fo groſs that I cou'd 


ax never comprehend any thing on't, ſo. my Eyes are ſo 
unfortunate that they never ſaw any thing on't. - 
Ipn1crATEs. For my part, I have ſeen, and things 


= entirely convincing. 

TiMocLEs. So have I. | 
on SosTRATUS. As you have ſeen, you do well to be- 
nt lieve; * Eyes are made different from mine, perhaps. 
4. I HICRATES. But the Princeſs bikes in Aftrolo- 
5 2 and I think one may fairly believe in't after 1 
8 ſhe not Wit and Senſe, Soffratus? 


* $03TRATVS. My Lord, the Queſtion is a little un- 
le für; the Mind of the Princeſs is no Rule for mine, and 
her Underſtanding may raiſe her to Lights which my 
„ 64 Axi- 
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 ArisT1ONE. Non, Soſtrate, je ne vous dirai rien 
fur quantite de Choſes, auxquelles je ne donne gueres a 
plus de creance ' que vous. Mais, pour Paſtrologie, & 


on ma dit & fait voir des choſes 1 poſiti ves, que Je ne 2 
la puis mettre en doute. of 

Sos TRA rk. Madame, j je n ai rien à repondre 3 a cel 
\  * ArISTIONE. Quittons-ce ES & qu'on nous * 
laifſe un moment. Dreſſons notre promenade, ma fille, N s 
vers cette belle grotte od j'ai promis d' aller. Des ga- 7 
lanteries à 518 pas! H 
G 


W. I NT ER M E D E. 
| Le theatre repreſente une grotte. $62 
T 
Huit Hatues, portant chacune deux flambeaux, font une E 


danſe warite de pluſieurs figures & de pluficurs atti- 
tudes, ou elles demeurent par interwalles. 
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CT IV. SCENE 1. 
. GT ARISTIONE, ERIPHILE, 


* 


„ ASIoTIONRE. 
FE qui que cela ſoit, on ne peut rien de plus 
— 55 = galant & de mieux entendu. Ma fille, Jal 
voulu me ſeparer « de tout le monde pour yous 

entretenir 3 & je veux que vous ne me ca- 
chiez rien de la verite. N'auriez- vous point dans a- 
me 1 77 inclination ſecrette que vous ne voulez 255 


nous dire? . — 
| 4 ES HA 22 4 3 * . 44 47 Ent 


5 3 
8 689 * en. 
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AIST 10x E. No, Softratus, I ſhall ſay nothing to 
you about ſeveral things which I give no more credit 


© if to than you. But as for Aſtrology, I have been told. 
ne and ſhewn ſuch politive things that J cannot doubt a 


of it. 

Sos TRATUS. Madam, I have nothing to anſwer 
to that. 

Az1$sT10N8. Give over * Diſcourſe, — leaye 
. usa Moment. Let us direct our Walk, Daughter, to- 
> | WW wards that fine Grotto whither I have promiſed to 80. 
Ha! Galantries at every 250 


IV. INTERLUDE. 


| The Scene is a Grotto, | 
re Fight Statues, each bearing two Flambeaux in its 
i. Hands, form a Dance diver fify'd with ſeveral Fi- 


gures and ſeveral Attitudes, in which” they con- 
tinue at Interwals. 


ACTE IV. SCENE I. 
ARISTIONE, ERIPHILA. _ 


;  ARISTIONE. | 

E this whoſe it will, nothing cou'd be more 

| galant or well-contriv'd. Daughter, I part- 

ed from every body to have a little Talk 

with you, and I'd have you hide nothing of 

thi Truth from me. Have you no ſecret Inclination in 
your Soul which you are A to diſcover to us? 


7 _— oP — 
1 . \ 
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Etat E. Moi, Madame Ff 
Axis ron. Parlez à ccenr ouvert, ma file. Ce 
Jai fait pour vous mernte bien que vous uſiez avec 
moi de franchiſe. © Tourner vers vous toutes mes pen- 
ſees, vous preferer à toutes choſes, & fermer Voreille, 
en Fetat od je fois, à toutes les propoſitions que cent 
princeſſes, en ma place, Ecouteroient avec bienſcance, 
tout cela vous doit affez perſuader que je ſuis une 
bonne mere ; & que je ne ſuis pas pour recevoir avec 
feverite les onvertures doe vous enn me faire de 
votre cœur. : 
BIETE. Si Favois it mal ſaivi votre exemple, 
que de m'etre laiſſẽe aller a quelques ſentimens d' incli- 
nation que j euſſe raiſon de cacher, j'aurois, Madame, 
aſſen de pouvoir ſur moi- meme, pour impoſer ſilence à 
cette paſſion; & me mettre en Etat de ne rien faire voir 
| 117 fut indigne de votre ſang. 

Antsrionz. Non, non, ma fille, vous | pouvez, 
* m' ouvrir vos ſentimens. Je nai point 
venſerm votre inclination dans le choix de deux prin- 
ces, vous pouvez Petendre où vous voudrez, & le me- 
rite, aupres de moi, tient un rang fi conſiderable, que 
I PFegale à tout; &, fi vous m'avouez franchement les 
choſes, vous me verrez fonfcrire fans — au 
chaix qu aura fait votre cceur. 

ERIT II E. Vous avez des bontss pour moi, Ma. 
dame, dont je ne puis afſez me louer. Mais je ne les 
mettrai point a Pepreuve ſur le ſujet dont vous me par- 
der; & tout ce que je leur demande, c'eſt de ne point 
| "0 ann * encore dien re- 


1 7 290M onz. Juſqu'ici je vous ai laiſſe aſſen ma?- 
treſſe de tout; & Vimpatience des princes vos amans 
Mais quel bruit eſt-ce que j entends? Ah! Ma 
zue, quel ſpectacle s offre a nos yeux ? Quelque Divi- 


nit deſcend ici, & c'eſt la Deeſſe Venus qui ſemble 


nous vouloir parler. SCENE 


oi A fe + 
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EI HILA. I, Madam? 


Daughter, what T've done for you deſerves that you 
ſhou'd be plain with me. To turn all my Thoughts up- 
on you, to prefer you to all things, and to ſhut my 
Ears, in the condition I am in, to all the Propoſitions 
which an hundred Princeſſes in my ſtead might de- 
cently liſten to; all this ought ſuſficiently to perſuade 
you that Pm a good Mother, and that I am not one 
that will receive with Severity the Overtures you may 
make me from your Heart. 

ERITHILA. If 1 had fo ill follow'd your Example 
as to ſuffer myſelf to have any Sentiments of Inclina- 


tion which I had reaſon to conceal, I ſhou'd have 
Power enough upon myſelf,, Madam, to impoſe Silence _ 


on this Paſſion, and to put myſelf in a condition of 


hewing nothing 1 of your Blood. _ 
AR1STIONE. No, no, Daughter, you may open your : 


Sentiments to me without any-Scruple. I have not 


bounded your Inclination in the choice of two Princes; 


you may extend it whither you will, and Merit has ſo 


conſiderable a Rank in my Eye that I equal it to every 
thing ; and if you make a frank Confeſſion to me, - 


you ſhall ſee me ſubſcribe to the Choice you have made 


without Repugnance. 

 Extyenita. You have ſo much Goodneſs ke me.” 
Madam, that J can never ſufficiently rejoice at it, 
but I ſhall not put it to the Proof in what you ſpeak 


of; all I defire of it is not to preſs a Marriage which I 


am not yet well reſolv*d upon. 
Axis TIoN E. Hitherto I have made you Miſtreſs of 


every thing, and the Impatience of the Princes your 


Lovers — But what Noiſe do I hear? Ah! Daugh- 
ter, what Spectacle is this? Some Deity deſcends ; tis 


the Goddeſs Venus, _ en if he d r with us. 


5 
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© ARISTIONE. "Speak the Truth Hom your Heart, 
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V ENUS Fe de quatre petit. vets dans 
une machine, ARISTIONE, ERI PHILE. 


Vin us & 4riftione- 
JRinceſſe, dans'tes ſoins brille un zele exemplaire | | 


Qui, par les immortels, doit etre couronne ; 

Et, pour te voir un gendre illuſtre & fortune, 

Leur main te veut marquer le choix que tu dois faire. 
Ils t'annoncent tous, par ma voix, 

La gloire & les grandeurs que, par ce digne choix, 

Ils feront pour jamais entrer dans ta famille. 

De tes difficultes termine donc le cours 

Et penſe a a donner ta fille, 

A qui ſauvera tes jours. 


SCE N E. II. 
ARIS TIONE. ERIPHILE. 


ARISTIONE. 
A fille, les Dieux impoſent filence a tous nos 
raĩſonnemens. Apres cela, nous n'avons plus 
rien à faire qu'a recevoir ce qu'ils s'appretent à nous 
donner; & vous venez d'entendre diſtintement leur 
volonte. Allons dans le premier temple les aſſurer de 
notre obeiſlance, & leur rendre graces de leurs bontes. 


S_qSSZRLARS 
| SCENE IV. 
ANAXARQUE, CLEON. 


CLEO x. 
On la princefſe qui sen va, Ne voulez- vous pas 
lui parler? | 
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VEN U 8 — ny d 1 by for © N in 2 gere : 
i DMW ERIPHILA. 5 
Venus 70 Ariſtione. 


JRinceks, i in you there ſhines a ſtedfaſt Zeal, 
' Which the Immortals mean to recompence z 


it That you may have a Son both great and happy, 
Their Hand will guide you in the Choice you make. 
They by my Voice pronounce the glorious Fortune 
Your Houſe by this illuſtrious Choice ſhall gain. 
Therefore conclude your Doubts, and give your Daughter 
To him that ſhall gh Life from 3 ſave. 


8 C E N E III. 1 
ARISTIONE, E RIP HIL A. 
ii © 
| Aughter, the Gods impoſe Silence on all our Ar- 
8 guments. After this we have no more to do but 
s to receive what they prepare to give us; and you di- 


s ſtinctly hear their Pleaſure. Let's go to the firſt Tem- 
r ple to aſſure. em of our Obedience, and denk em for 


var Favours. ä ; | : 
SAX EN e = e N A £1 N 


SCENE IV. f 
AN Ax ARCHUsG, | CLEON. 
„„ 


Here goes the . s. wort you ſpeak to 
1 


8 f 


AxAXAR- 


13583 ERS AMA Mevr. 

| * Aus YE. Attendons que ſa fille ſoit ſEparee 
elle. Cet un eſprit que je redoute, & qui n'eſt pas 

de trempe a ſe laiſſer mener, ainſi que celui de ſa mere, 
Enfin, mon fils, comme nous vénons de voir par cette 
ouverture, le ſtratapeme a reufſi. Notre Venus a fait 
des merveilles, & Padmirable ingenieur qui Seft em- 
ploye a cet artifice, a 1 bien ee tout, a coupé a- 
| vec tant d' adreſſe le de cette grotte, ſi bien 
Cache ſes fils de fer & tous ſes reſſorts, fi bien ajuſté 
ſes lumieres, & habillé ſes perſonnages, qu'il y a pen 


de gens qui n'y euſſent ẽté trompes 3 &, comme la 


princeſſe Ariſtione eſt fort ſuperſtitieuſe. il ne faut 
point douter qu'elle ne donne A pleine tete dans cette 
tromperie. Il y. a long- tems, mon fills, que je pre 
pare cette machine ; & me voila tant6t au but de m 
PreEtentions. 

*-CLEON.. Mais {pour leque! des deus princes, au 
moins, drefſez-vous tout cet artifice ? 

1 Tous deux ont recherché mon aſ- 
fiſtance, & je leur promets à tous deux la faveur de 
mon art. Mais les preſens du prince Iphicrate, & les 
promeſſes qu il m'a faites, Pemportent de beaucoup ſur 
tout ce qu'a pu faire l'autre. Ainſi ce ſera lui qui re- 
| cevra les effets favorables de tous les reſſorts que je fai 
Jouer ; E, comme ſon ambition me devra toute choſe, 
voila, mon fils, notre fortune faite. Je vais prendre 
mon tems pour affermir dans ſon erreur l'eſprit de la 
princeſſe, pour la mieux prevenir encore par le rap- 
que je lui ferai voir adroitement des paroles de 
Enus, avec les prẽdictions des figures ctleſtes que je 
Jui dis que j'ai jettẽ es. Va: t- en tenir la main au reſte 
die Pouvmage, preparer nos fix hommes à a ſe bien cacher 
dans leur bar que derriere le rocher, à poſement atten- 
dre le tems que la princeſſe Ariſtione vient tous les ſoirs 
Te promener ſeule fur le rivage, à fe jetter bien à pro- 
26s kr elle, ainſi que des corſaires; & donher lieu au 
| prince 


A ERP - 
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| ANAXARCHUS: Let's ſtay till her Daughter has left 
her; Pm afraid of her; ſhe won't be led by the Noſe as 
her Mother is. At length, Son, as we ſee by this Over. | 
ture, our Stratagem has ſucceeded ; our Venus did Won- 
ders, and that admirable Engineer that made this Artifice 
has ſo well diſpoſed every thing, ſo cunningly cut the 
Cieling of this Grotto, ſo well hid his Wires and all his 
Springs, ſo well placed his Lights and dreſs'd his Acto 
that there's very few but what would have been deceiy 


by it. And as the Princeſs Ai ion is very ſuperſti- 1 
nous, there's no doubt but ſhe fully believes this De-. 


ceit. I have been long preparing this Machine, Son, 
and now I'm arrived at the end of my Intentions. | 


CLEON. But for which of the two Princes did 200 
prepare this Artifice ? | 8 


ANAXARCHUS. Both courted my Aſſiſtance, and 
I promiſed- both of em the Favour of my Art; but 
the Preſents of the Prince hicrates and the Pro- 
miſes he has made me, carry it much above all the 
other could do. Therefore he ſhall receive: the A 
vourable Effects of all the Engines I can play ; and 
as his Ambition will owe all its Happineſs to me, our 
Fortune's made, Son. I'll go take my time to con- 
firm the Princeſs in her Error, the better to prepoſ- 
ſeſs her by the Relation I'll make of Venuss Words, 
with the Predictions of the celeftial Figures which 
I tell her I have caſt, Do you go put your Hand 
to the reſt of the Work; prepare our fix Men to 
hide themſelves well in their Boat behind the Rock, to 
wait till the time that the Princeſs Ariſtione comes every 
Evening to walk alone on the Shore, to attack her at a 


proper time like Pirates, and give the Prince pbicrater 
| W 


Rn 


is de lui apporter ce Lach qui, * 
le gerd du Ciel, doit mettre entre ſes mains la prin- 

e Eriphile. Ce prince eſt averti par moi; E, ſur 
AS foi de ma prediction, il doit ſe tenir dans ce petit 
bois qui borde le rivage. Mais ſortons de cette grotte; 
je te dirai, en marchant, toutes les choſes qu'il faut 


bien obſerver. Jas la princeſſe phe, Evitons fa 


free SCENE V. 
5 n RI HI IL E fol. 


H Quelle eſt ma deſtinee! Et quꝰ ai· je fait aur 
Dieux, pour meriter les ſoins qu'ils veulent pren- 
dre de mol ? 


SCENE VL 
"BRIPHILE, CLEONICE. 


Crton 10 E. 
E voici, Madame, que j'ai trouve; &, Aa vos 
- premiers” ordres, il n'a pas manque de me ſuivre. 
ERITHIIE. Qu'il approche, n & qu'on 
nous laiſſe ſeuls un moment. | 


| SCENE VII. 
ERIPHILE, $OSTRATE. 


5 5 EAIT HII E. 
Oſtrate, vous m'aimez: | 
8 SosTRATE. Moi, Madame? 
ERIT HIL E. Laiſſons cela, Soſtrate. Je le ſcais, je 


'Papproure & vous F de me le dire. Votre * 
on 


ux 
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in Opportunity of lending that Aid, which accord- 
ing to the Words of Heav'n is to put the Princeſs 
Eriphila into his Hand. That Prince is forewarn'd 
by me; and upon the Credit of my Predictions is to 

be in that little Wood which is juſt by the Shore. 
But let's go out of this Grotto. III tell all that's to 
be obſerved as we walk. Here comes the Princels Rein 
wes let's avoid Gal 1 + 


8 CE N E v. 


E R I f H I L A alone. 


Las ! how hard is my Deſtiny ! What h have I 
done that the Gods ſhould intereſt themſelves i in 
my Affairs? 


1 
7. 


SCENE VL... 
ERIHI LA, CLEONICE. | 


CLEO NIE. 

ERE vs is, Madam; he follow'd me the mo- 
ment he heard your Commands. 

ERITHIIA. Let him come near, Cheonice, and 1375 

us alone a moment. 


* 
* 
- * % 
* 


r 5 
ERIPHILA, s OSTRATUS. n 


EAI RAIL A. 

Oftratus, do you love me? / 10 7 
SosrRATUs. I, Madam: 

ExITEHIIA. No more of that, a 1 1585 

i, I —_ of, it, and l you leave to tell it me. 

| a * ""_ 
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ben a Para à mes yeux, aceompaguce-de-tout be 
merite qui me la pouvoit rendre agreable, Si ce n'e. 
toit le rang od le Ciel m'a fait naitre, je puis vous dire 


ue cette paſſion n'auroit pas EtE mal heureuſe; & que 


cent fois je lui ai ſouhaité Fappui d'une fortune, qui 
put mettre pour elle en pleine liberté les ſecrets ſenti- 


mens de mon ame. Ce n'eſt pas, Soſtrate, que le m&- 


rite ſeul wait a mes yeux tout le prix qu'il peut avoir; 
2 dans mon cœur, ze -ne-prefere les vertus qui 

t en vous, à tous les titres magnifiques dont les au- 
tres ſon revẽtus. Ce n'eſt pas meme que la princeſſe 
ma mere ne . m'ait aſſez laiſſé la diſpoſition de mes 
yeux ;_ & je ne doute point, je vous Pavoue, que mes 
pricres n*cuſſent pu tourner ſon conſentement du cote 
que Jaurois voulu. Mais il eſt des Etats, Soſtrate, od 
A n'eſt pas honnete de vouloir tout ce qu'on peut faire. 
My a des chagrins à ſe mettre au deſſus de toutes cho- 


ſes; & les bruits facheux de la renommee vous font 


trop acheter le plaiſir que Pon trouve & contenter- ſon 
inclination. C'eſt à quoy, Soſtrate, je ne me ſerois 
jamais reſolue ; & j'ai cru faire aſſez de fuir “engage · 
ment dont J<etois ſollicitée. Mais enfin, les Dieux 
veulent prendre eux-meEmes le ſoin de me donner un 
Epoux, & tous ces longs delais avec leſquels Jai recule 
mon mariage, & que tes bontés de la princeſfe ma 


mere ont accordes à mes defirs, ces délais, dis-je, ne 


me ſont plus permis; & il me faut reſoudre a ſubir cet 
arret du Ciel. Soyez fur, Soſtrate, que C'eſt avec 
toutes les repugnances du monde que je m'abandonne 2 


cet himente ; & que, ſi j avois pu etre maitreſſe de 


moi, ou F aurois EtE A vous, ou je n'aurois été à per- 
ſonne. Voila, Soſtrate, ce que J'ayois. à vous dire. 
Voila ce que j'ai cru devoir 3 votre mérite, & 1 
conſolation que toute ma l peut dapper à w. 
tre flame. 


| 1 Ah! Madame, cen et trop pour un 


mal- 
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Your Paſſion appear'd to my Eyes with all the Me- 
rit that could render it agreeable. . Were it not for 


the Rank Heaven has plac'd me in, I may tell you 


| this Paſſion would not have been unhappy, and I 
have often wiſh'd for it, ſach a Support of Fortune 


as might put the ſecret Sentiments of my Heart upon it 
in full Liberty. Not but that Merit alone, Softrarus, 
finds in me the Reward it ought to have, and that 
in my Heart I prefer the Virtues that are in you 
before all the magnificent Titles the others are adorn'd' 
with. Nay, the Princeſs my. Mother left me ſufficiently 
to the Diſpoſition of my own Deſires, and 1 con- 
fels it, I don't doubt but that my Prayers might 
have turn'd her Confent on the fide I'd have had 
it; but there are ſome Conditions, Seffratus, where- 
in 'tis not honourable to do all that one may do. 
There are Diſturbances that ſurmount every thing, 
end tko impertinent Neiſe of Ee ae u pay 
dearly for the contenting our Inclination. This, 
deſtratus, I could never reſolve upon, and I thought 
it was ſufficient if I avoided the Engagements I was 
fallicited'to. But, at length, the Gods themſelves will 
take the care of giving me an Husband ; and all theſe 

long Delays - with which I deferr'd the Marriage, 
and which the Goodneſs of the Princeſs my Mother 
granted to my Deſires, theſe Delays, I fay, are now 
no longer in my power, and I muſt reſolve to un- 
dergo this Decree-of Heav'n. Aſſure yourſelf, Sof- 
tratus, that tis with all the Repugnance in the 
World that T abandon myſelf to this Marriage ; and 
that, if I were Miſtreſs of myſelf, I'd either have been 
yours or no body's. This, Soffratus, is what I had to 


ſay to you, this I thought due to your Merit, and this 
* al the Comfort I can gize you. | 


- S03TRATUS, Ah! Madam, *tis too much for a 
| miſera- 


16 Les Au Aw Mae NTT I Cb EG. 
malheureux. Je * m' ẽtois pas Prepare a mourir a. 


vec tant de gloire; & je ceſſe, dans ce moment, de 


mie plaindre des deſtinées. Si elles m'ont fait na itre 


dans un rang beaucoup moins eleve que mes defirs, 
elles m'ont fait naitre/afſez heureux pour attirer quel. 


| que pitie'du cœur d'une grande princeſſe; & cette pi- 


tie glorieuſe vaut des ſceptres & des couronnes, vaut 
la fortune des plus grands princes de la terre. Oui, 
Madame, deès que j'ai ofe vous aimer, c'eſt vous, Ma- 
dame, qui voulez bien que je me ſerve de ce mot te- 
meraire, dès que j'ai, dis- je, oſé vous aimer, j'ai con- 
damn d'abord l' orgueil de mes déſirs, je me ſuis fait 
moi · mẽme la deſtinèe que Je devois attendre. Le coup 
de mon trepas, Madame, n 'aura rien qui me ſurprenne, 
Puiſque je m'y Etois prepare ; mais vos bontes le com- 
blent d'un honneur que mon amour Jamais neat ofe 
eſperer, & je m'en vais mourir, apres cela, le plus 
content & le plus glorieux de tous les hommes. Si j 

is encore ſouhaiter quelque choſe, ce ſont deux 


graces, Madame, que je prends la hardieſſe de vous de. 


mander à genoux, de vouloir ſouffrir ma preſence — 
qu' a cet heureux himeEnce qui doit mettre fin à 
vie; &, parmi cette grande gloire & ces longues — 
Pèrites que le Ciel promet à votre union, de vous ſou- 
venir quel quefois de l' amoureux Soſtrate. Puis- je, divine 
Princeſſe, me promettre de vous cette precieuſe'faveur? 
Ex! PHILE, Allez, Soſtrate, ſortez d' ici. Ce n'eſt 
pas aimer mon repos, que de me demander que je me 
Houvjenne de vous. 
Sos TRATE. Ah! Madame, 1 | 
_ ERIPHILE:. Otez-vous, vous dis-je, Soſtrate. E. 
pargnez ma foibleſle ; & ne m ee one a os que 
PS! r 
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miſerable Wretch; I was not prepared to die with ſo 
mach Glory, and T from this moment give over com- 
plaining of my Fate. If it cauſed me to be born 
in a Rank much leſs noble than I could have de- 
fired, it has made me happy enough to attract 
ſome Pity from the Heart of a great Princeſs; and 
this glorious Pity is worth Scepters and Crowns, is. 
worth the Power of the greateſt Princes on Earth. 
Yes, Madam, when I preſum'd to love you, ('tis you,” 


Madam, who will have me uſe that raſh Word,) when 


I preſum'd. to love you, I fay, I at firſt condemned 
the Pride of my Deſires, and repreſented to myſelf 
the Deſtiny I was to expect. My Death's Wound, 

Madam, would not have ſurpriſed me, fince I = 
prepared for't; but your Goodneſs heaps it with an 
Honour my Love never durſt hope for, and I can 
now die the moſt contented and glorious of Man- 
kind. If I may yet hope for any thing, I on my 
Knees beg two Fayours, Madam ; to ſuffer my Pre- 


ſence till that happy Marriage which is to put an 
end to my Life; and amidſt that great Glory, and 


thoſe long Proſperities Heav*n promiſes your Union, 
to remember ſometimes the love-fick Sofratus. May 
I — — _ "THO * Princeſs? 


8 Go, baten * me; tis a ſign 
you don't love my Repoſe, to deſire me to remember 
you, 


Poſe me to more than I have en 


72 i es 
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5 Ah! Madam, if your Repo — 
ERIPRHILA. Go, I ſay, * and don't ex- 
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\ERIPHILE, CLEONICE. 


Ciionice. * 

TAdanie, 3 je vous vois Peſprit tout chagrin ; 3 vous 
plait- il que vos danſeurs, qui expriment ſi bien 
toutes les paſſions, vous donnent maintenant quelque 
preuve de leur adreſle ? 

ERITHILE. Oui, Cleonice. Quiils faſſent tout ce 
qu'ils voudront, pourvu qu'ils me laiſſent a mes pen- 
ſees. 


V. INTERMEDE. 
N 


n pantomimes ajuſtent leurs geſtes & leurs 3 aux 
e de la r. ceſſe. 


SE = os N 
ACTE v. SCENE 1. 


ERIPHILE, CLITIDAS. 


Curr T1 DA S faiſant ſemblant de ne point woir E lil. 
E quel cote porter mes pas? Od m'aviſeraii je 
8 "dallet D Et en quel lieu puis-je croire que 


ie trouverai maintenant la princeſſe Eriphi- | 


le? Cemeſt pas un petit avantage que d'etre 
le premier a porter une nouvelle. Ah! La voila. Ma- 
dame, je vous annonce que le Ciel vient de vous don- 
ner 5 me vous deſtinoit. 

n | _ Ext- 


is. 
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ERIPHILA, CLEONICE. 
Crowe. 


ous Adam, I ſee you're quite melancholy ; will you 
Yien pleaſe to have your Dancers, who ſo well ex- 
que * now give rr 
5 Skill? , 

ExirxHIIA. Yes, Clonice, let em do what they 
will, provided they leave me to my Thoughts. 


. INTERLUDE, 
„ $i... 2.59 


Four — adjuſt their Cure, and . to the' 
wy * Reflleſneſs of the Princeſs. 


ACT V. s 0 E N E 1. 
ERITHILA. CLITIDAS. 


CL1TIDAS pretending not to ſee Eriphila. i 
HlcH way ſhall T turn? Whither ſhall I 
: 8 go? Where can I now think to find the Prin- 


de the firſt to carry News. Oh ! there ſhe 
is. Madam, I come to let you know that Heav'n has 
n- ¶ juſt now given you the * it allotted ä 


1 . A PE PW: DEE: Bü- 


& ceſs Eriphila ? "Tis no ſmall Ad vantage to 


c 
CIITI DAS. Madame; je 1 yous demande . Te 
penſois faire bien de vous venir dire que. le Ciel vient 
de vous donner Softrate pour Epoux';" mais, puifque ce- 
la vous incommode, je rengaine ma nouvelle; & men 
etourne droit comme je ſuis venu 1 
Eir RE. Clitidas, hola, Clitidas. 
kt Ci1TiDas. Je. vous laiſſe, Madame, . vont 
ſombre melancolie. _ 
EI HII. Arrete, te dis: je, approche. e viens- 
tu me dire? 
 Critipas. Rien, Madame. On a 'parſois des em- 
emens de venir dire aux grands de certaines cho- 
les, dont ils ne ſe ſoucient pas; & 35 vous prie de 
erh .: 55 
EairniIz. Que tu es cruel ! | 
Cr iris. Une autre fois; 'aurai la difer6tion de ne 
vous pas venir interrompre: 
ERITHIIE. Ne me tiens ca dans Vin 8. 
Qu'eſt-ce que tu viens m'annoncer? 
{* CL1T 1D 45, C'eſt une bagatelle de Softrate, Ma- 
dame; que je vous dirai une autre fois, quand vous ne 
ſerez point embarraſſee. 
EairRHILE. Ne me fais point lunguir daväntage, te 
| we. ; & m'appren cette nouvelle. ; 
Cura. Vous la voulez ſgavoir, | 


er 


7 Ba4rm1 1.0, on, dex epeche. r tu me Ar de 


| N TI DAS. "Une avantiire merveilleuſe, od perſonne 
nes attendoit.. ee 

4 Erni. Di- mei vite ce que ft hes 
—Crrtipas, Cela ne wachte c poi, 1 Viadame 


vorre ſombre mElancolie ? 8 


rz. I Tarle promtement, | 
1 CLITIDAS» 


* 


4 ern laiſſe-moi, chan, dang ma fo 


ne, 


ASs 


ns. 


Maoniriczur Loy 


Fairs La. Leave mo, ae, to my gloomy 

Con Madam, * * your inde, I thought 
] did well to come and tell you that. Heav'n has: juſt 
now given you Softratus for an Husband ; but fince that 
incommodes you, I'll Nenn * en and re- 
turn juſt as I came. 

ERITEHIIA. Why Clitidas! Clitidas! 


RS.” 9 


CLI T ID ASG. Ihre you, Madam, to — 


Melancholy. _ 
ERIPHILA. Stay, I tell you; come hither. What 
did you fay ?_ 


CiiTIDas. Nothifg, Madam; one is ſometimes 


haſty to tell the Great a 


ant ee, ſo pray excuſe. me. 


ExirRILA. How cruel you Nenn 


CLITI DAS. Another time I ſhall have the 88 | 


tion not to come and interrupt you. 


Ex1PHILA. Keep me no looger in Uneafneſ What i 


did you come to tell me? _ 

CiitiDas. A Trifle about An 1 
which I'll tell you another . when vou are not 
buſy. 


3 Let me not languih any longer Lay: 
but tell me this piece of News. 


CLitiIDAs, You'd fain know it then, Madam, 
would you? 


Ea1PHILA. Yes, make haſte. What have yours. 


lay to me about Soffratus ? | 
rn. A wonderful Accident which. no body 


hay) PHILA. e ice what t. 
Ci riD AS. Won't 2 gloomy Melan- 
choly, Madam? | 


ExiPnita. Oh! ok os 4. 


V Ol. VII. CII TI As, 
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vrinceſſe vot votre mere vaſſoit —— ſeule Api: — 


pas ees petites routes qui font ſi apreables;. lorſqu/un 
_  anglier hideuz, ces vilains ſumgliers- Id font toujours du 
_diforare;, & Tron devroit los bannt des forets: bien po- 
Hesses, lars; div-je, qu um ſunglier hideux; pouſfe, je 
Crois, par des chaſſeurs, eſt venu traverſer la route od 
nous Etions. Je devreis vous faire peut · tres, pour or- 

ner men rewe une: doſtriptiam étendus du ſunglier 
- dont je parle; mais vous vous en paſſerez, & il vous 
plaft, & je me eontenterai de vous dire que d' Stoit un 
fort vilain animal. II paſſoit ſon chemin, & il etoit 
ber de ne lu riem dire, d ne point chercher de noiſe 
avec lui; mais la prineeſſe æ voulu Egayer ſa dexterite; 
&, de fon dard qu'elle Tur x lane un peu malt à- pro- 
pos, ne lui en deplaiſe, lui a fait au-deſſus de Toreille 
une afſez petite bleſfure. Te ſanglier mal morigene, 
K eſk i detourne contre nous; nous Etions 
1a deux ou trois miſcrables, qui avons pali de frayeur; 
olive gaynvit ſor-arbue; & la prineeſſe-ſans: defenſe, 
demeuroit expoſce a la furie de læ bete, lorfque Joſtraty 
_ a para, comme ff les Dieux damn: envoys: 

 Exrmnene. Ne bien, Clitidus ?? 

CIIrI DAs. Si mon recit vous en Madam, j 
remettraile reſt à une autre fois. 4 

ExirRHILE. Acheve prumement. 

Eni vas. Ma foi. cet promt ement a. nge 
Pacheverai ; z car un peu de poltronnerie m'a empoche 
de voi tout le detail de ce: combat; & tout ce que je 
puis vous dire, c'eſt que, retournumt ſur la place, now 
| avons vu le fanglier mort, tout veaxutre: dans ſors ſang ; 
& la princeſſe pleine de joie, nommant Soſtrate ſer: li- 
_berateur, & Pepouz:digne-@: fortan que les Dieu lui 
marquoient pour vous. A. oev paroles, i' ar eru que j en 
da vois aſſez entendu: & je me ſuis hats * en ve 
nir, avant tous, apporten la nouvelle. | 
FTE 13.3 » 1 Ex- 


% 


Cr as. I come to 2 Mala; that 


, as the Princeſs your Motlier was wallking almoſt” a- 


lone in the Foreſt; through thoſe little Pathis which 
are ſo agreeable, a hideous Boar, (thoſe plaguy Boars- 


| are always making a Diſorder there; they ought to 


be baniſh'd out of civilized Foreſts) a hideous Boar, 
I fay, driven by Huntſmen I believe, croſs'd the 
Path we were in. Perhaps to adortmy Recital, Fought | 
to make you an extenſſve Deſcription of this Boar, but 
if you pleaſe well Paier thut over, and I'll content my 
ſelf with telling you that *twas a: very villanous An- 
mal. He went his ways on, and it was beſt to ſay no- 
thing: to him for fear of ſome Squabble or other 3 
but the Princeſs had a mind to try her Skill, and 
with her Dart, which by her leave ſie lanced a litilss 
unſvaſomubly, gave him a very flight Wound owthe Eur. 
The illlmanner'd Boar preſently twn'd! impertinentiy- 
upom us: There were but two or three pitifabWretches 
of us WH turmd pale with Fear, each of us gain d 
his Tree, and the Princeſs, defenceleſs, remain'd ex- 
pv di ta: che Fury of the Beaſt, when Softratus append, 
& if cke Gott had: ſent him. "ex 
EriPHILA. And fo, Cl/itidas ? 0 | 
 Eurmon as. If my Story diſturbs you, — ru 
defer the reft: till another time. 
EAA. End quickly... 
CiiTiDas. Faith I ſhall: ſoz. for a foice of Cows 


 ardice hinder'd-me from. ſeeing the Particulars of the 


Combat; and all F can tell you is, that returning to 
the Spot we ſaw. the Boar dead, welt ring i in his Blocd, 
and the Princeſs fall. of Joy, naming Softratus her De- 

liverer, and the worthy. and — Husband' which 
the Gods had pointed out for you. At theſe Words, I 
thought I had NS enough, and ſo made om"! to by 

l . N 


Hz | E 


152 Las Amans MAoNITIC UAS. 
- ExrepniLyB. Ah! Clitidas, eee . 


une Yui me put etre plus agreable? +. Re rely E 
| — an qu'on vient vous trouver ge 


5 80 0 E N E II. 
| ARISTIONE, SOSTRATE, ERIPHILE, 


ITI DAS. 


3 rin | i 
E vois, ma fille, que vous ſcavez deja tout > que 
nous pourrions vous dire. Vous voyez que les 
Dieux ſe ſont expliques bien plutot que nous n'euflions 
penſé ; mon peril n'a gueres tarde à nous marquer 
leurs volontes ; & Pon connoit affez que ce ſont eux 
qui ſe ſont meles de ce choix, puiſque le merite tout 
ſeul brille dans cette preference. Aurez-vous quel- 
que repugnarite a recompenſer de votre cœur, celui 
a n vie; & 5 
> + 

3 Et de la main des Dieux, dials 
tre, Madame, Joins ole ries: recevoir ne me ſoit 
fort agreable. 

Sos TrATE. Ciel! Neeft-ce point ici ets "OR 
tout plein de gloire, dont les Dieux me veuillent flater, 
& quelque reveil malheureux ne me replongera-t-il 

point dans la baſſeſſe de ma fortune ? 


8 C E N E III. 
ARISTIONE, ERIPHILE, SOSTRATE, 
CLEONICE, CLITIDAS. _ 


Critonics. _ 1 
me, je viens vous dire qu 'Anaxarque a juſ- 
quiici abuſe un & r prince, par l'eſpe- 


rance 


03 Mae fTT EN Lovers. 173 
ERkITHILA. Ahl Clitidas, _— 4 fi have told me 


wy thing more agreeable ? - 
eee O, here they come to ee you 


@ — 8 . . S SE 
FA, : 8 — . * 


N. bs 


ARISTIONE, SOSTRATUS, ERIPHILA, 
8 _ CLEITIDAS.. 


e 

8 EE. Daughter, you already know all we can n tell 
you. You ſee the Gods have explain'd them- 
ſelves much ſooner than we could have imagin'd ;: 
my Danger did not at all delay to ſhew you their 
Will, and *tis plain they themſelves made this Choice, 
fnce Merit alone ſhines in this Preference. Shall 
you be at all diffatisfy'd to recompence with your 
Heart him who ſaved my = and will you refuſe 
8 for an H reer 4s 


na E. 7 N N A 88 8 f 


Exir REA. I can . . Madan, 73502 


* 

it the Hands of the Gods and you, but what would be. 
very agreeable to me. | 

e Sos TRA Ts. Heay*ns! Is not this 2 glorious 


Dream with which the Gods flatter me, and will not 
ſome unhappy Waking plunge me again into the l. 


neſs of my Fortune? 


A, SCENE Ill 
ARISTIONE, ERIPHILA, SOSTRATUS.. 
+» CLEONICE, CHTI Das. 


CLEONICE. 
NENT I-come to tell you that . RP 


hitherto abuſed both Prinz by the Hopes of. 
H 3 this. 


ance.te detent e, e . | 


& qu' au bruit qui &eſt rẽpandu de votre avanture, ils 

ont fait eglater tous deux leur raſſentiment contre lui, 

juſgues- la a, de paroles en paroles, les choſes ſe ſont 

&chauffees, & il en A regu quelques bleſſures, dont on 
ne ſcait pas bien ce qui arrivera. 28 voici. 


SCENE DERNIERE. 
ARISTION E, ERIPH ILE, IPHI CRATE, 
ern SOSTRATE, er 

n 8 


Aas ri o K. 


Rinces, vous agiſſer. tous deux avec 2 violence 


bien grandes &, fi Anaxarque a pu vous offenſer, 
J'etois pour vous. en faire juſtice moi-meme. 

Ir uA. Et duelle zuſtice, Madame, auries- 
vous pu nous faire de lui, fi vous Ja faites ſi ꝓeu à notre 
rang, dans le choix que vous embraſſez ? 


| ARISFIOR B. Ne vous 8tes-vqus pas ſoumis Ion & 


| Vantre, à ge que pourroient decider, on les :ardres du 
Ciel, ou Finclination de ma fille? | 

Tixc0ci&s. Qui, Madame, nous nous ſammes for 
mis A ge qu' ils pourroient decider, entre le prince Iphi- 
| 2 & moi; mais non pas A nous voir gebutss tous 

X . 

AzisTIONE. Et fi chacun de vous a bien pu ſe 
reſoudre à ſouffrir une preference, que vous arrive-t-il 
A tous deux, od vous ne ſoyez prepares? Et que 
peuvent importer, a Pun & à Pautre, les interets de 
don rival ? | | | 

Irnicxarz. Oui, Madame, il importe. C'eſt 
quelque conſolation de ſe yair-preferer un homme qui 

1 ne n 


Axi- 


the Hp i G 122 175 9 
this Choice which they have ſo long purſued ; .and 
that at the Report which ran of your Adventure, they + 
both hew'd their Reſentments againſt him ſo far, that 
from Words they came to Blows, and he has received 


OP of. But en 


SCENE THE LAS T. 


ARISTIONE, ERIPHILA, IPHICRATES, 
TIMOCLES, SOSTRATUS, CLEONICE, 
CLITIDAS. 


ARIS r iG . 

Rinces, you both of you act with very great Vio-—- 

lence, and if Anaxarchus had offended you, 1 
my ſelf could have done. you Juſtice upon him. _ 

IrpyicraTEs. And what Juſtice, Madam, could 
you have done us upon him, if you do ſo little to our 
Rank in the Choice you embrace? 

AR1STIONE. Did you not both ſubmit to what ei- 
ther the Commands of Heav'n, or my Daughter's In- 
clination, ſhould decide ? 
gu- Tiuoclzs. Ves, Madam, we both fubmitted to 
hi- what they ſhould decide between Prince hicrates and 
Jus me, but not to be both refus'd. 


ſe AxTSsTIONE. And if each of you could reſolve to 
-i1 WW endure a Preference, why.are you not prepar'd for it 
ue when it happens to you both ? Why need either of you 
de concern yourſelves about the Intereſts of your Riyal ? 


el Irntegaares. Yes, Madam, we need. "Tis rhe 
al Comfort to us to ſee one hers eur ens! ERA 
= u; your Blindneſs is very great. lis 


1 . H 4 Y „ 


ſome Wounds by em which none can yet tell the con- 


76 22 8 „Mae * 1 Ko. 


Anis Trion E. Prince, je ne veux pas me brouiller 
avec une perſonne qui m'a fait tant de grace, que de 
me dire des douceurs ; & je vous prie, avec toute Phon- 
neteté qu'il m'eſt poſſible, de donner à votre chagrin 
un fondement plus raiſonnable, de vous ſouvenir, il 
vous plait, que Soſtrate eſt revetu d'un mérite qui veſt 
fait connoitre à toute la Grece; & que le rang ou le 
Ciel Peleve aujourd hui, va remplir toute la _ 
qui ẽtoĩt entre lui & vous. 

IrHIC RATE. Oui, oui, Madame, nous nous en 
n Mais peutẽtre auſſi vous ſouviendrez- 
vous que deux princes outrages ne ſont Pas deux enne- 
mis peu redoutables. 

'TimocLEs.' Pent-etre, Madame, qu? on ne goũter 
pas long tems la joie du mepris que Pon fait de nous. 

Ax Is TIOxE. Je pardonne toutes ces menaces, aux 


5 ;chagriris d'un amour qui ſe croit offenſe, & nous men 


verrons pas, avec moins de tranquillite, la fete des jeux 
pythiens. Allons-y de ce pas; & couronnons, par ce 
pompeux ſpectacle, cette merveilleuſe journee. 


3 Fin du cinquieme Acte. 
E pe, = ſb XG" C. S AW 


VI. INT E R M E D F. 


FESTE DES Faux PYTHIEN 8. 


Le thiatre repreſente une grande ſale en maniirt 
' famphithtatre, avec une grande arcade dans le find, 
audeſſus dt laguelle eft une tribune fermte dun rideau, 
Dans Pthignement paroit un autel pour le ſacrifice. 
& miniftres du ſacrifice, habillis comme s'ils etoient 
© preſque nuds, portant chacun une hache ſur Ptaule, en 
trent par le portique au fon des wiolons. Ii font 1 
vis + de deux — E de la pretreſſe. 


, | SCENE 


Y l 2 7 
7 * — 
. 
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Axis TIonk. Prince, I won't fall out with a Man 


« 


ller 


e de 4 has donè me ſo many Favours, as even to make 
hon- love to me; but I deſire you with all the Sincerity 
grin poſſible, to give your Chagrin a more reaſonable Foun- 
vil dation; to remember that Seſratus is adorn'd with a 
S'eſt Merit that is ſufficiently known throughout all Greece, 


and that the Rank Heaven now raiſes him to, will fill 
op the Space there was + between you and him. 


rhe 
d le 
nce 


Tviedawrs; Yes, yes, Madam, we ſhall remem-- 
ber it; but perhaps too you ſhall remember that two 
abuſed Princes are not two inconſiderable Enemies. 


TiMOCLES. Perhaps, Maddas! the bye of the Con- 
- tempt that we're had in won't long be taſted in Peace. 

wr WW Ar1sT10NE. I pardon all theſe Menaces, and im- 
Len pute em to a Love which imagines it ſelf offended, and 
eux we ſhall ſee the Games of the young Pyr hians, with ne er 
ce the leſs Tranquillity. Let's go immediately-thither, and 
by that pompous Spectacle crown this wonderful Day. 


End 1p the Fifth Al. ; 


WIE 
VI. INTERLUDE. = 


The Wan young Pr rn 14g. 


75 a fs —— with a . ; 2 at a 44 5 
flance appears an Altar for the Sacrifice." Six Men, 
ut dreſed as tho) they were almoſt naked, each with an Axe 
#- on his Shoulder, as Minifters of the Sacrifice, enter thro © 
my the Portico to the Sound of Violins, and-are a ? 
| by tug Sacrificers and a Priefteſs.. 


8 oy He: SCENE 


* 


* 


in Les + Alas messe, * 


"SCENE PREMIER E. 
1 PRESTRESSE, SACRIFICATEURS, 


MINISTRES Du SACRIFICE, CHOEUR 
De PEUPLES. 


La PRETRESSE, 1 
„ peuples, chantez, en mille & mille lieux, 
Du Dies que vow ſervans e nel 
Parcourez Ja terre & les Ciepx ; , 
Toms: ne ſcauriez chanter rien de plus precieux, 
Rien de plus doux pour les oreilles. 
I. SACRIFICATEUR. 
VA part jor wager a ce Dieu plein d appas, 
ah SSCRIFICATEUR, 
. f n'eſt rien ici bas, 2 
| Qui, pa bias ne ſubſiſte. 
La PRETRESSE. 
Toute la terre eſt trifte, 
f Quand on ae Ie ra pes. 
88 Cuno EUR. 
e 8 a ſa memoire 


Des concerts ſi touchans, 


Que, du haut de fa gloire, 
| Il Ecoute nos chants. 


PREMIERE ENTREE DE BALLET. 


Les fox A r, au Sacrifice portant des haches, 
fout entr aur une danſe ornte de toutes les attitudes 
que peuvent exprimer des gens gui ttydient leur force; 
apres giz ils ſe retirent cu deux cites du thiatre. 


SCENE 


-- 


"da als y—_— 


SCENE V. FIRST. 
The PRIESTE SS, SACRIFICERS, MI. 


NIS TE RS of the S AC RIFI CE, CHORUS 
of the PEOPLE. 


PrIESTESS. 
Ing. in a thouſand Lands, ye People Bing, 

The Wonders of the Day's refulgent King ; 
Range Heav'n and Earth, no Theme ſo fit appears 
Temploy the Voice, or to delight the Ears. 

f, iini 
Nothing, nothing can withſtand 
That powerful lovely God's Command. 

a 2. SACRIFICER. 
There's nothing here below on Earth 
But to his Influence owes its Birth. © © N 

The PRIEST ESS. | 
When bright Phæbus diſappears, 
The World a fable Liv'ry wears. 
CYORUS. 
Let ſuch loud Concerts all around 
To his immortal Name reſound, 
That from his glorious Car of Day 
He may attend the grateful Lay. 


Lo 


> SC SY Te > G7 E Y do We EC £ N - 2 a 
rr 


De fix Mini ſters of the Sacrifice with Axes * a 
Dance, adern'd with all the Poftar 


es that can be ex- 


preſu d; after which rege retire yo the r of the 
Stage, | 


SCENE 


uo. Las Arias eve 2 8. 


24 SCENE II. 
r I.. ENTREE DE BALLET. 


Vir woltigeurs font paroitre, en cadence, leur adreſſe fur 
des chevaux de bois, qui ſont apportts par des eſclave, ; 


— 
- 


A x P, S 
| SCENE I. 
III. ENTREE DE BALEET. 


Quatre conduct eurs d"eſclaves aminent en cadence huit 
eſclaves, qui danſent pour margquer la joie qu 1 ont da- | 


Voir recouvure la Hi berte. 


\ >N 


SCENE IV. | 
IV. ENTREE DE BALLET. 


Quatre hommes armes d la 2 greeque avec des tambours, 
& quatre femmes armies & la greeque avec des tin. 
hes font enſemble une manifre de jeu pour les armes. 


II SCENE. v. 


La hone pon ure. Un heraut, fix trompettes, & 
un timballier © ſe melant à tous les inſtrumens, annon- 


0 la venue 1 8 88 | | | 
= SP On 040 
LED . tous nos yeux 

2333 A reéclat ſupreme 


| Qui brille en ces lieux. 
32 SCENE 


H. ENTRY 


Six Vaulters ſhew their Skill to Muſick, upon Weodin 
OY aubich are Lakes a6 by Slaves. 


III. ENTRY. 
Four Condu@ers of Slaves bring in, to Muſick, eight | 


Slaves wvho dance to ſpew their Fey for —_ re- 
cover'd their Liberty. 


een 
IV. ENTRY. 


, Four Men and four. Women arm'd in the Greek 

” manner with Drums and Timbrels, form a fort of 

military 2 5 

En 

8 CEN E V. 

2 The Gallery opens. An Herald, fix Trumpets, a Ket- 
tle-Drum, joining with all the Inflruments, n. 
the Arrival of Apollo: 


Qn 0:20 84.5151 
E T us with open Ey es behold 


The Splendors which theſe Scenes unfold. 
SCENE 


_—=Y 


alles & dis trompettes.. 


* = — 2 


216 0 E N E VI. 
Apollon, au bruit des trompettes i des via, en- 
gre par le portique, pricede de fix jeunes gens qui portent 
ates dawniers tntveleſſs au tour dun baton, & wn ſaleil 
i= Dor au deſſus, avec is deviſe voyale en manitre d 


„ or 7 
Uelle grace extreme ! 
Quel port glorieux ! - 
Od voit-on des Dieux 
Qui ſoient faits de . 4 


V. ENTREE DE BALLET. 


Les fuivans ¶ Apolion donnent leur trophic à tenir aur 
fox miniftres du ſacrifice qui portent les haches, & con- 


Apollon une danſe Wa 


mencenent abc 


VI. & dernicre ENTREE DE BALLET. 


| Les fix miniftires du ſacrifice portant les haches & 
les trophies „les quatre hommes & les quatre femmes 


armes d & ia grecque, ſe joignent en diverſes manieres 
a la danſe d Apollon & de ſes ſuivans, tandis que la 


pretreſfſe, les ſac rificateurs, Ele cheur des peuples y 


mdlent leurs chants à diverſes repriſes, au ou des tim 


Pers pour LE ROT, reprifentant glu. 


E ſuis la ſource des clartes, 
Et les aftres les plus vantes, . 
Dont le beau cercle m'environne, © 
Ne ſont brillans & reſpe&es | 


© © Que par I'Eclat que je leur donne. 


. Manneeronmy . by 


S GC E N E YI. 
Apollo as che Sound of Trumpets and n en- 
ters by the Portico, preceded by fix young Men, wha 


bear Laurel wreathed round @ Stick, aud à galden Sur 
at top with the mus. i "4 Tre. 


phy. 


Cuorwy 8. of 942 
Hat noble Port, what Grace extreme ! 1 
What other God can equal him? 


4 E N T R V. e 


Apollo Followers give their Trophies to the fx 
Minifters of the Sacrifice, who bear the Ares, and 
with Apollo W an Heroick Dance. 


VI. and Laſt E NT Rv. 


4 The fix Minifters of the Sacrifice 3 ng the Aves 

% Trophies, the four Men and four Women arm d in 

1 the Greek manner, join in the Dance of Apollo and 

N his Followers, in ſeveral Manners, whilſt the Priefteſs, 

ö the Sacrificers, and the Chorus of the People intermix 

p their Voices, at ſeveral Repriſes, to the Sound of 
Kettle-Drums and Trumpets. 


Verſes for the KIN 8 repreſenting * 
AM the Source of brilliant Light, 
I And not the proudet Star 
That circles round my Car, 


Without bounteous 15 bright. 25 
ithout my bou Rays is brig 3 


en — 
8 Du char od je me puis aſſeoir, OY 
ws Je vois le defir de me voir Eng 12 
Poſſeder la nature entiere ;+ 

Et le monde n'a ſon eſpoir 
Q aux ſeuls bienfaits de ma lumiẽfer 


ZBienheureuſes de toutes parts, 
Et pleines d'exquiſes richeſſes 

Les terres ol, de mes regards, 
7 arrete * . careſſes. 


Pour monfieur. LE G RA N o, fuivant I Apollo, 
Bien qu auprès du ſoleil tout autre Eclat o efface, 
'S'en Aigner pourtant n'eſt pas ce que Von veut; 
Et vous voyez bien, quoiqu'il faſle, 
We Von. gen tient  Qnjoure le plus pres que on peut. 


„ le. marguis DE Vi LLEROL, fuivant I Hyolln, 
Die notre maitre incomparable a 
Vous me voyez inſeparable ; : 
Et le zcle puiflant qui nrattache a ſes voeux . 
Le ſuit — = eaux, le ſuit parmi les feux. 


Pour le marguis D E R AS SEN T, ee 4 Apolln. 


Je ne ſerai pas vain, quand je ne croirai pas | 
.Qu'un autre, mieux que moi, ſuive par t tout ſes pas. 


re N 
1 8 NO {1 | 


55 
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We MaevfTIENT Lovers, 185 
Seated on my reſplendent Throne, 
Nature entire I fee 


Big with Deſire of me 
Due to my Light it's Bleſſings own. 


Happy, thrice happy ev'ry Place, 
Tuhhat with my genial Beams I bleſs: 
Thoſe Climes the nobleſt Riches grace, 
Who my warm Influence poſſeſs. 


For Mr. LE GRAN D, Attendant of Apollo. 


Although in Preſence of the Sun, 
All other Lights are dim; 

Yet ftill we Joy our Race to run, 
Attendant cloſe by him. 


For the Marquis vs VilLEeron, Attendant of Apollo. 


10 From my unrival'd Maſter, me 
You ſtill inſeparable ſee ; 
Whilſt the Zeal which my Breaſt, for his Service, 
inſpires, 3 | 
Will follow his Fortune thro' Waters and Fires. 


ut; 


2 b 
— 4 


Hor the Marquis DR Ras8tnT, Attendant of Apollo. 


And I without Vanity all Men defy, . 
To follow his Steps with more Ardour than I. 


The E N D. 


— _ 
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Pre FE, tragedic 
preſentee a Paris au pala 
dant le carnaval 1670, & fur le theatre du 

palais royal, le 24 _ 1671, 


as AN S Pfabe, Malldre: ut de. 

voir facrifier la regalarite de l 

Jl conduite, a des ornemens ac- 
e 5 Roi, qui ne lui donnerent 
pas le tems d'ëcrire fa piece en entier, i 
eut recours au grand Corneille, qui vdulut 
bien S'aſſujettir au plan de Moliere : les 
grands hommes ne ſgaurozent etre jaloux. 
Quinault compoſa les paroles frangoiſes, qui 
furent miſes en muſique par Lulli. La 
magniſicence royale que Pon ẽtala dans I 
repreſentation, & le concours des auteurs i- 
Juſtres dont les talens $etoient reunis pour 
_exccuter. plus promtement les ordres de 
Louis XIV, wyourerent un nouveau luſtre 3 
cette piece, qui ſera toujours celebre par un 
grand nombre de traits; &, ſur tout, par 
le tour neuf & dElicat de la declaration de 
Eb A Fſichẽ. 


is des tuileries pen- 
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Perch, a Play of Five Ads in Verſe, acted 
at Paris at the Palace of the Tulleries du- 
ring the Carnaval, 1670; and at the Thea- 


tre of the Palace-Koyal July 24, 1671. 


LIE RE in the Play of Pſyche 
SN 


> 1 \ Y thoug ht proper to ſacrifice the 


fe acceſſory Ornaments. Being 
—_ preſs d by the King's Orders, he 
tad not time to write the whole Piece him 
ſelf, but had recourſe to the great Carncills, 
who readily comply*d with Mzere's: Planiz, 
for Men truly great are void of Jealouſy. 
9unault farniſh'd the French Words, which 
were ſet to Muſick by Lull. The Royal. 


Magnificence with which it was attended in. 


the Repreſentation, and the concourſe of fa- 
mous Authors whoſe Talents were all united, 
the more readily to execute the Orders of 


Lewis XIV, add a new Luſtre to this Piece, 
which will be always celebrated for a great 


number of Paſſages in it, and eſpecially for 
the new and delicate Turn in Cupid's Decla- 
ration to Pſyche. 


| 3 of the Conduct to 
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JoPiTER, — 8 
Venus. 
Curio. 

ZEPHIR. 
Aclale, [ ones. 
PRAENE, AA 
Tux Kino, Father to Pheche. 


PSYCHE. 
AcLauRa, 


cross, K Sar n ha. 
CLEOMENES, | 
Actnor, 5g 
Lrcas, Captain of the Guards, 
Two Curips: 

A Rives God, © 


Attendants to the King. 


" 
F 


| > Two Princes, in Love with hebe, 


—— — — — öů— ee —„— T—̃ 
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pP R OL O G UE. 
Le thtatre repriſente, far le devant, un lieu champitre, 
& la mer dans le fond. 


FLORE, VERTUMNE, PALEM ON, 

NYMPHES de Flore, DRYADES, SYL- 
VAINS, FLEU VES, NAYADES. 
On woit des nuages ſuſpendus en Pair gui, en deſcendant, 
roulent, Souvrent, Setendent; &, reandus dan 
unte la largeur du theatre, laiſſent voir Venus & 
L'Amour accompagnets de fix Amours, &, a leurs 
cotts, Egiale & Phaene. 


F 1 o R E. 


Le plus inde Reis 
Interrompt ſes exploits, 
Pour donner la paix à la terre. 
Deſcendez, mere des Amours, 
Venez nous donner de beaux jours. 


* Cuorur des Divinitts de la terre & des eaux. 
Nous goũtons une paix profonde, 
Les plus doux jeux ſont ici bas; 
On doit ce repos plein d'appas 
Au plus grand Roi du monde. 


p R OI. O O U E. 


The forepart of the 8 tage repreſents a FIRE C oun- 
try, and the back part the Sea. 


S CEN E Il. 


FLO RA, VERTUMNUS, PAL E MON 
NYMPHS attending on Flora, DRY ADES, SYL- 
VANS, RIVER GODS, NAIADES. 


Chuds are ſeen hanging in the Air, which, in deſcending, 
mode and open, aud, ſpreading themſelves over the 
 avhole Stage, diſcover Venus and Cupid attended 

2 fox Loves, with Aegiale 2 Phaene near tbem. 


FLORA. 
NR ARi is no more, the firſt of Kings doth 
2 | 


' .. ceaſe 
From his Exploits t to give the World a 
5 Peace. 
Parent of Love, whom all the World 
a en obeys, 
Deſcend from Heav'n, and give us bliſsful Days. 
CRokvs of Sylvans and: River-Gads, 
h A Peace profound and ſweet we know, 
The ſofteſt Joys are here below ; 
This charming Leiſure owes its Birth 
To the moſt glorious King on! Earth, 


5 Deſcendea, mere des Amour ss, 


an nous donner de beaux j jours. | f 
PREMIERE ENTREE. 


{Rag en les Hlvains, tes Dieux des  fleuves & les 
Nayades 5 run iſſent & danſent a Phonncur de Venus. 


VERTUMNE. 
Endez. vous, beantes eruelles, 
Soupirez a votre tour. kr of 
 PatEemon. 4 2 
"EN la reine des belles, - 
Qu vient inſpirer Pamour. 
VERTU UNE. 
Un bel objet toujours ſevere 
Ne ſe fait jamais bien aimer. 
| __ PaLEmoON. 
Ceſt la beauté qui commence de plaire, 
Mais la douceur acheve de charmer. 
5 8 Tous DEUX ENSEMBLE. | 
51 C'eſt la beauts qui commence de plaire, 
Mais la douceur acheve de charmer. 
VERTUMNE. _. 
Souffrons tous qu' Amour nous bleſſe ;] 1 
5 puiſqu'il le faut. 
PALEMON. 
Que ſert un cœur ſans tendreſle ? 
Eſt- il un plus grand defaut? 
VERTUMNE. 
Un bel objet toujours ſevere 
| Ne ſe fait } jamais bien aimer. 
| |  _ " PALEMON-. 
Ceſ la 62505 qui commence de plaire, 
Mais la a acheve de charmer. 
Tous DEUX ENSEMBLE. . 
C'eſt la beaute qui commence de plaire 3 
: Adis la douceur acheve de charmer. 


M07 


— 


FLoORE. 


r le en on OOO IC 
2 « 
* n 15 
. * — = D 
L . 5 
A N R 
8 1 


Parent of Love, whom all che World obeys, 
Deſcend from Heav'n, and give us bliſsful Days. 


F IRS T ENT R v. 


The Dryades, Silvans, River-Gods, and Naiades, join 
and form a Dance in honour of Venus. 


VER TUMNUS. | | 
IELD, yield yourſelves, ye eruel Fair, 
And Sigh for Sigh return. | 
PALEMON. 
The Queen of Beauties haſtens here, 
To make you gently burn. 
ERTUMNUS. 
A charming Object ſtill ſevere, 
Can ne er true Love inſpire, 
| PaLEMox. 
Beauty indeed begins Yendear, 
But Sweetneſs fans the Fire. 
Dor TOGETHER, | 
Beauty indeed begins t'endear, 
But Sweetneſs fans the Fire. 
| VerTUMNUS. 
Let's all ſubmit to Cpid's Dart; 
Let's languiſh, fince we muſt. 
PaLEMo . 
To have no Softneſs in the Heart, 
Is of all Crimes the worſt. 
VIRTUMNUS. 
A charming Object ſtill ſevere, 
Can neꝰ er true Love inſpire. 
PALEMON. Wert 
Beauty indeed begins t' endear, | 
But Sweetneſs fans the Fire. 0 
Bo rRH TOGETHER. 
8 indeed begins tendear, 
| But Sweetneſs fans the Fire. 
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£8. * 8 1 3 H E. 
e ba Frens. | | A 
„ van ry wi 
__ _ Eft-on ſage 
De n'aimer pas? 
Que, fans ceſſe, 
Lion ſe preſſe 
De goater les plabſirs ici bas. 
LY La ſageſſe 
De la jeuneſfe,” | 
Oeſt de ſavoir jodir de ſes afipas. 


II. E N T R E k. 


Les Divinitis de a mire & des edits ment Irays ' danſe 
| au chunt de fare. | 


F LORE. 
r charme 
Ceux qu il 2 
L'Amour charme, | 
Cedons-lui tous, 9% : 
Notre p einn | 
Seroit vaine n 
De vouloir reſifter a ſes aſs; ; 
Quelque chaine 
Qu' un amant prenne, 
La liberté n'a rien qui ſoit ſi doux. — 4 | 
Cnorur des Divinitts de la terre & des eaux. 


Nous gotitons une paix profonde, 
Les plus 2 | 


On doit ce repos plein d'ap 

| Au plus grand 1 rt 
Deſcendez, mere des Amours, 
Venez nous donner de beaux jours. 


ſes 


III. 


FLoRA. 
Is one Sage, 
In blooming Age, 
Is one Sage 
To baniſh Love? 
Without ceaſing, 
Let's be preſſing. 
All the Joys below to prove. 
Youth's chief Wiſdom lies in this, 
The knowing to enjoy its Bliſs. 


* 


H. 1 . 


The „e and River- Gods intermix their Dances 
with Flora's Singing, 


rose. 
Ove charms 
Whom he difarms 3 

Love charms, 

Receive his Voke. 5 3 
All our Pain | 

Will be in vain, ,. ON. 
Striving to reſiſt his Stroke; 
Whatever Chain we Lovers wear, 
Has ſofter Charms than Liberty by far. 


_ Cnorvs Sylvans and River- Gods. 
A Peace profound and ſweet we know, 
The ſofteſt Joys are here below ; 
This charming Leiſure owes its Birth 
To the moſt glorious King on Earth. 
Parent of Love, whom all the World obeys," 
Deſcend from Heav'n, and give us bliſsful Days. 


14 „ 


„„ E. 


Et hommage qu'ici votre bonte m' adreſſe, 
Doit etre reſerve pour de plus doux appas. 


Fhre &4 tes autres Deitts ſe retirent; & 2 enus avec ” 


| 
| 
I 
| 


r S 1c n 


Is Dryades, les Syloains, tes Dieux des flenves, & les 
Nayades, woyant approcher Vinus, continuent depri. 
mer, par leurs * ia Joie que leur inſpire ſa 
preſence. 

Vinvus' dans fa machine. 
Effez, cefſez pour moi tous vos chants dallegreſte, 
De ſi rares honneurs ne m'appartiennent pas; ; 


C'eſt une trop vieille methode 
De me venir faire fa cour; 
Toutes les choſes ont leur tour, 
Et Venus n'eſt plus a la mode. 
II eſt d'autres artraits naiſſans, 
Od Pon va porter ſes encens ; 
Pficke, Pſiche la belle, aujourd hu tient ma place, 
Deja tout Punivers s empreſſe a Padorer, 
Et c'eſt trop que, dans ma diſgrace, 
je trouve encor quelqu'un qui me daigne honorer, 


On ne balance point entre nos deux merites, b 
A quitter mon parti tout s'eſt licentis, . o 
Et, du nombreux amas de Graces favorites ey 
Dont je trainois par tout les ſoins & Pamitie, m 
Il ne men eſt reſtẽ que deux des plus petite, a 

Qui m' accompagnent par pitie. K 
Souffrez que ces demeures ſomhres 

'  Pretent leur ſolitude aux troubles de mon cceur, 1 

Et me laiſſez, parmi leurs ombres, In 


Cacher ma honte & ma douleur. 


- ſuite fort de ſa machine. 
oY 


; oo 
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The 5 Sylvans, River - Gods and Naiades, 
a ſeeing Venus approach, continue to expreſs, by their 
Dancing, the Foy ber Preſence. inſpires them with, 


Venus in her Machine. 
\Eaſe, ceaſe all your joyful Songs for me, ſuch extras 
ordinary Honours don't belong to me; the Hommage 
your Bounty addreſſes to me here ought to be reſerv'd. 
for ſofter Charms. Tis roo antiquated a Cuſtom to 
make court to me. All things have their Turn, and 
Venus is now no longer in vogue; there are other new 
Attractions to which every one offers their Incenſe. 
Phche, the beauteous. hebe now. fills my Place, alrea- 
dy all the Univerſe crowds to adore her, and tis too 
much that, in my Diſgrace, I ſhould ſtill find any one 
who vouchſafes to do me Honour. The World is no 
longer in ſuſpence between our Merits, every one is 
bold to quit my Party; and of the numerous Crowd 
of favourite Graces, whoſe , Cares and Friendſhip 
every where attended me, I have only two of the 
meaneſt left me, who accompany me out of. Pity. Let 
theſe dark Abodes lend their Solitudes to my afflicted. 
Heart, and leave me to hide my Shame and. RY as 
mongſt their Shades.. 


Flora and the other Deities retive, 5 Venn 8 with) 
| her Retinue comes out of the Machine. 


NE 1 2 . . 15 9 S8 cENE | 
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venus, LAMOUR, stats PHABNE, 


AMO URS. 


| Eeravs. 
ous ne ſgavons, Deeſſe, comment fire, 
Dans ce chagrin qu'on voit W 

Notre reſpect veut ſe taire/, mw 

Notre z&le veut parler. 

Venus. 
hid; mais, fi vos ſoins aſpirent à me plaire, 
Luiſſez tous vos conſeils pour une autre ſaiſon; 3 
Et ne parlez de ma colere, 
Qee pour dire que fat raiſon, 
Ottoit Ia, cctoit- Ia la plus ſenſible one, 
Que ma Divinite put jamais recevoir? 
Mais Yen aurai la vengeance, 
Si les Dieux ont du pouvoir. 
PAAR. 

Vous avez plus que nous de clartes, de ageſſe 
Pour juger ce qui peut etre digne de vous ; 
Mais, pour moi, J aurois cru qu'une grande Deeſſe 

Devrott moins ſe mettre en coutronx: 

Vis. 

r ©eff 13 la raiſon de ce courronx extreme. 


Plus mon rang a d*eclat, plus affront eſt * ; 


Et, fi je n*etois pas dans ce degre ſupreme, 

Te depft de mon ccur ſeroit moins vietent. 

Moi, la fe du Dien qui knce le tormerre, 
Mere du Dieu qui fait aimer, 

Moi, les plus doux ſouhaits du Ciel & de la terre, 

Et qui ne ſuis venue au jour que pour charmer, - 
Moi, qui, par tout ce qui reſpire, 

vu da tant de vœux  enſenſer mes autels, 
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SCENE I. 


"© 
2 


VENUS, CUPID, &GIALE, PHAENE, 


THE LOVES. 


AE C1IALE. 
Oddeſs, we know not what to do, in the Aa 
we ſee you labour under. Our Reſpe& would 
keep Silence, our Zeal would have us TIS 


Venvs. 


Speak : But if your Cares aſpire to pleaſe me, 1 » 
| fer all your Counſels till another Seaſon, and ſpeak 


not of my Rage, but to allow that I have reaſon 
for it; this, this was the moſt ſenſible Affront that 
my Divinity could ever receive; but Pl1 be reveng'd 
of it, if 1 any Power. | 


* 


Pnazns. | 
You have greater Lights, and Wiſdom to 1 


is worthy of you, than we have; but, for my part, L 


ſhould have thought that a great Goddeſs "_ not 
to have put heffelf in ſuch a Paſhon. 
Venus. 

That's the very Reaſon of the extreme Rar 10 
in. The more reſplendent my Rank is, the more 
outrageous is the Affront; and if I was not plac'd 
in this ſupreme Degree, the Indignation of my Heart 
would be leſs violent. I, the Daughter of the God 
who hurls the Thunder; I, Mother of the God who. 
inſpires Love; I, the deareſt Wiſh of Heav'n and 
Earth, whoſe very coming into Light was on put- 
poſe to charm; I who have, from all that breath, 
ſeen ſo many Vows perfume my —_— and ws 

4 


"I 


"$1 CHE: 


\ kt qui, de la 11 par des droits immortels, > "IM 
© Ai tenu de tout tems le ſouverain empire, 
Moi, dont les yeux ont mis deux grandes Deites 
Au point de me ceder le prix de la plus belle, 
Je me vois ma victcire & mes droits diſputes, 
Par une chetive mortelle ? _ © 
Le ridicule exces d'un fol entetement, 
Va juſqu'a-m'oppoſer une petite fille / 
Sur ſes traits & les miens j'efluyerai conſtamment 
Un tèmèraire jugement, 
Et, du haut des Cieux, od je brille, 
Pentendrai prononcer aux mortels een 
Elle eſt plus belle que Venus? 
| EG1ALE. 
Voila comme Pon fait ; C'eſt le ſtile des hommes, : 


In ſont 3 —_—_ Unens dans leurs r | s 


PBR. 
Is ne ſcauroient louer, dans le fiecle où nous Aden, f 
2 n' outragent les plus grands noms. 2 
VEnus- 
Ab! Que de ces trois mots la rigueur 2 | \ 
Venge bien Junon & Pallas I 
Et conſole leurs cceurs de la gloire Eclatante__ 3 
Que la fameuſe pomme acquit à mes appas . 1 
je les vois s applaudir de mon inquietude, - f 
Affecter à toute heure un ris malicieaxx, f 
Et, dun ſixe regard, chercher avec etude bran ſt 
Ma confuſion dans mes yeux. _ SS I 
Leur triomphante j joie, au fort d'un tel outrage, 1 ſe 


Semble me venir dire, inſultant mon courroux, 3 
Wante, vante, Venus, les traits de ton viſage, | 
Au j Jugement d'un ſeul tu 'emportas ſur nous, 
Us Mais, par le jugement de tous, 

ne fümple mortelle a ſur toi Vavantage. F 
Ah! Ce coup-la m'acheye, il me perce le coeur, 


Je n'en pa plus ſouſtrir les rigueurs ſans l Re 


I ; 
k — 
* 


'Þ: 8: YC -H- 1 5 
by immortal Right have always held the Pls 

Empire of Beauty; I, whoſe. Eyes reduc'd two high 
Goddeſſes to the Extremity of yielding me the Prize 
of Beauty, ſhall I behold my Victory and my Rights 
diſputed by a pitiful Mortal? Shall the ridiculous 
Exceſs of a fooliſh Infatuation oppoſe a trifling Girl 
to me? Shall I with Patience endure the raſh Judg- 
ment paſs'd on her Charms and mine; and ſhall , 
from the high Heav'ns where I ſhine, hear preju- 
dic'd Mortals cry, Sbe ts N than Venus ? 


Eclals, 724 
That 8 their way; ?tis the Style of Mankind, "wh 
are ä with their Compariſons. . 1755 
PHAENE... 
They | know not — to praiſe, in the . age 
withoue offering to the higheſt . 9 
t Anne,, : 
How well, alas! does the inſolent Rigour of thoſe 
Words revenge Juno and Pallas, and comfort their 
Hearts for the bright Glory which the famous Ap- 
ple added to my Charms! I ſee them applaud them- 
ſelves on account of my Uneaſineſs, conſtantly af 
ſect a malicious Laugh, and, with fix'd Rell 
ſtudiouſly ſearch for my Confuſion in my Eyes. 
Their Triumphant Joy, at the force of this Outrage, 
ſeems to ſay, inſulting my Wrath: Boa, Venus, 
boaſt the Charms of your Face; by the Judgment of 
one only you prevail d over us, but by the J udg ment 
of all a fimple Mortal has the Advantage over: yous. 
Alas! this Stroke puts an end to me, it pierces my 
very Heart, and I can no longer bear theſe une- 


1 5 * ; and the Pleaſure of my Rivals is 
* * too 


x" " * 4 
— 4 
1 1 


* 9 " 8 I 0 H 4% 


2 Va, ne reſiſte point aux ſouhaits de ta mere; 


1 75 2 trop de ſurerott à ma vive douleur, 
Que le plaifir de mes rivales. 75 
"Mon fits, f eus jamais fur toi quelque erat 
Ee fi jamais je te fus chere, | 
$i tu portes un ceur a ſentir le depit 
74 Qi trouble le cceur dune mere | 
Qui & tendrement te cherit,, 
* emploie ici Feffort de ta puſlnce 
A ſoutenir mes interets ; 
Et fais à Pſiche, par tes traits, 
Sentir les traits de ma vengeance. 
Pour rendre ſon cceur malheureux, 
Pren celui de tes traits le plus propre à me plaire, 
© Le plus empoiſonne de ceux 
Que tu lances dans ta colere. 
Du plus bas, du plus vil, du plus affreux mortel, 
Fais que, juſqu'à la rage, elle ſoit enflammee ;3. 
Et qu elle ait 2 fouffrir le ſupplice cruel | | 
| D'aimer, & n'*etre point aimee. 
6 0 4 TLD Aux. 
8 Dari ie monde on n'entend que plaintes ders 
On m'impute par tout mille fautes commiſes, 
Et Wire point le mal & les ſottiſes 
| Que Pon dit de moi chaque jour. 
Si pour ſervir votre colerce. 
Venus. 


_  Napplique tes raiſonnemens 
Qua chercher les plus promts momens 
De faire un ſacrifice à ma gloire outragse. 
Pars, pour toute rẽéponſe 4 mes empreſſemens; 
Ke ne me rorois point que je ne ſois vengee. 
„ 5 8 V en voi. 


„„ rent 


Fin 42 Prologue, 


E 
ATE 


"# Sir ln "wo 
oreat 4 Surplus tomy lively Grief. o Son, if ever FT: 
had any Credit with thee, and if ever T was dear to thee, 
if thou weareſt a Henrt fenfible to the Indignation 
which afflicts the Heart of a Mother who ſo tenderly 
loves thee, employ; now employ thy utmoſt Power 
to ſupport my Intereſt, pe make Ehebe, by thy Darts, 
feel my Vengeance. To make her Heart wretched, 
take ſuch of thy Darts as would pleaſe me beſt, the 
moſt empoiſon'd of thoſe which thou art usd to 
hurl in thy Anger. Cauſe her to be inflam'd with 
Love, even to Madneſs, with the loweſt, vileſt and 
moſt frightful of Mortals; and make her undergo 
the cruel e to 1% 1 and not to be N 7 


co PI. | 

We hear nothing in the World bet Complaints 
of Cupid; People every where impate a thouſand 
Faults to me; and you can't conceive the Ill, and tge 
fooliſh things which they ſay of me arne, Boy. If to 
aſſiſt your * — 

| "RWES:; 2 f 

Be gone, no longer reſiſt thy Mother's Wiſhes; ap- 
ply thy Thoughts to nothing but to endeavour mo- 
mentarily to ſacrifice a Victim to my injur'd Honour. 
Be gone, to anſwer my Deſires, and ſee me not again 
till I am k reveng © | 19017 LO Hits off. 


End of the Pie. 
=! 


ACT 


A c T E 7 R E N 1 E R. 
. Mg theatre reprints 1 Palais du Rei. | 


a* £ 


Guan, 1 rr E 


Fs 4h A'GbAURE. | 
ny L < 1 maux, ma ſcœur, que le 3 vr, 
bo bas Laifſons, laiſfons PINE mon "pots 
| votre; 
Et de nos cceurs, Pun a Taue, 
alons le cuiſant dẽpit. 
Nons nous voyons ſcæurs 3 z 
Et l votre & 1a mienne ont un fi grand rapport, 
Que nous pouvons meler toutes les deux en une, 
Et, dans notre juſte tranſport, 
Murmurer, a plainte commune, 
Des cruautès de notre ſort. 
Quelle fatalite ſecrette, 
Ma ſceur, ſoumet tout univers. 
Aux attraits de notre cadette; 
Et, de tant de princes divers. 
Qu'en ces lieux la fortune jette, 
Ni'en preſente aucun à nos fers? 


3 8 Les cceurs-ſe precipiter,. 9 
„ + paſſer devant nos charmes, 

Sans s'y vouloir arreter ? | 

Quel ſort ont nos yeux en partage, 


Et qułeſt- ee qu ile ont fait aux Dieux 


1 De ne jouir d'aucun hommage, 
Parmi tous ces tributs de ſoupirs glorieux 
Dont le ſuperbe avantage 


FPeͤait triompher d'autres yeux? 


5 Qua! Voir de toutes parts, your I renee te armes, 


— * Ferrer 


an, win, r % „% „ 


— 


e „ 
The. * repreſents the Ki ng's Palace. 


S$QEN-E TI 
AGLAURA, CYDIPPE. 


AGLAUR A. 

DAE HERE are ſome IIIIs, Sitter, which 8 
lence ſharpens; let us, then, let us ſpeak 
cout our mutual Grief; and let us each breath 

out the killing Anguiſh of our Hearts. We 
ſee ourſelves Siſters in Misfortune; and yours has ſo 
great a Similitude with mine, that we may blend 
them both in one, and, in our juſt Tranſport, mur- 
mur, in joint Complaints, at the Cruelty of our Lot. 
What ſecret Fatality, Siſter, ſubjects all the Univerſe 
to the Charms of our younger Siſter, and, of fo 
many various Princes which Fortune has brought hither, 
has not given one of em to our Chains? What! to 
ſee Hearts haſtning from all Parts, to ſurrender them - 
ſelves to her, and paſs by our Charms without re- 
garding them. What Fate have our Eyes allotted 
'em, and what have they done to the Gods, that 
they are not to enjoy any Hommage amidſt all 
theſe Tributes of glorious Sighs, which other Eyes 
triumph in? Can there be a more foul r to 


us, 


7 PSI.CH = 
ER-il pour nous, ma 7 TE de A rude diſgrace, 


Que de voir tous les cceurs mepriſer nos appas 3 bf 
Et Pheureuſe Pfiche jouir avec audace - 
: {In e Cams attaches 4 ſes pas? 
>» -CiD1yPPs. 
Ah! Ma ſceur, c' eſt une avanture - 
A faire perdre la raiſon ; 4 
| Et tous les maux de la natare 0 


Ne ſont rien en comparaiſon. 

AGLAURE. 

Pour moi, Jen ſuis ſouvent Juſqu'a à verſer des Jarmes. . 
Tout plaifir, tout repos, par la m'eſt arrache; . . 
Contre un pareil malheur ma conſtance eſt ſans armes, 1 


Toujours a ce chagrin mon eſprit attach = 
Me tient devant les yeux la honte de nos charmes, WW 
Et le triomphe de Piiche. b 
Ia niit, il m'en repaſſe une idée Eternelle _ , 
Qui ſur toute choſe prevaut, f 
em'ne-me: peut chafſer cette image . 8 þ 

n * des qu'un donx ſommeil me vient delivrer _ | 
Dans mon eſprit, auſſi-töt, | a 
© Quelque ſonge la rappelle k 
5 CEE TErny. | = L 

Ci pirr I. KS | 

Ma Gs, voila mon martire. 
Dans vos diſcours je me voi if { 
Et vous venez-la de dire 
- Tout ce qui ſe paſſe en moi. | 
AGLAURE. 


Mais « encor, raiſonnons un peu ſur cette affaire. 
Quels charmes fi puiſſans en elle ſont epars ? 
- Er par o, dites-moi, du grand ſecret de plaire, 
= Lhonneur eſt- il acquis à ſes moindres regards? 
| | Que voit-on dans fa perſonne, 
| 1 Pour inſpirer tant d'ardeurs ? 
_ Quet droit de beauté lui donne 
L'empire de tous les cœurs ? 


of A oo» JS om, 


o 
% 


— 


Fr 


us, Sitter, than to ſee all Hearts deſpiſe our Charms, 
and the happy P/chs boldly enjoy a N of Lovers. 
attach*d to Her Motions ? | 1 hy : wy 


Ferber. n 

Ah! Siſter, 'tis an Accident ell m me 
mad, all the IIIs in * are n in compari- 
ſon we it. | 


. Aclauxz- 1 
For my part, 1 ar am often ready to thed Tas” at 
it; all Pleaſure, all Repoſe are by this wreſted from 
me; my Conſtancy is unarm'd againſt fach a Mis- 
fortune; my Mind, ſtill fd on this Affliction, ſets 
before my Eyes the Diſprace of our Charms, and 
Phche's Triumph. At Night, an eternal Idea of it 
ſtill paſſes before me, which prevails above every 
ming; nothing ican rid me of this cruel Phantom, 
and when ſoft Slumber comes to deliver me from it, 
ſome Dream immediately recalls. it to my Mind, 
which awakens me in Aſtoniſnment. | 


Cyvpiyye. | 
This, Siſter, is what I ſuffer; In your Diſcourſe 4 
ſee myſelf; and you have 1 now deſerid d all chat 


paſſes in my Net. 


Aor AURA. 

But yet, let us reaſon a little on this Atür. What 
Charms ſo very powerful are diſpers'd in her? And 
whence, tell me, have her flighteſt Locks acquirdt 
the Honour of the grand Secret of pleaſing? What 
do People ſee in her Perſon to inſpire ſuch Ardors ? 
What Law of eats rhe her IL over all 

Hearts ? 


N 3 1 e n k. 


Elle: a quelque attraits, quelque Eclat de jeuneſſe, 

Ow en tombe d'accord, je nen diſconviens pas; 

[3 Mais Tui cede-t-on fort pour * peu d'aineſſe, 
Et ſe voit-on fans appas? 

Eft-on dune figure à faire qu'on ſe raille? 

N' a: t on point quelques traits, & quelques agremens, 


- - Quelque teint, quelques yeux, quelqueair & quelque taille 


A pouvoir dans nos fers jetter quelques amans ? 
Ma ſceur, faites-moi la grace 
De me parler franchement. 
Suis · je faite d'un air, à votre jugement, 
2 mon merite au fien doive cẽder la place; ; 
Et, dans quelque ajuſtement 
3 T rouvez-vous qu'elle GE 
8 Dre 
i Qui? ous, ma ſœur ? — 
Hier à la chaſſe, pres d'elle, 
I Je vous regardai long;tems, 
mr © Et, fans vous donner d'encens- 
Vous me parutes plus belle. v7 
Mais, moi, dites, ma ſceur, ſans me vouloir hen, 
Sont · ce des viſions que je me mets en tete, 
Quand je me crois taillèe à pouvoir meriter 
| Tt 8 de quelque te 
5 +; Aenne, 
\ hy ma Tar? Vous avez, ſans nul Fin AY 
Tout ce qui peut cauſer une amoureuſe flame. 
Vos moindres actions brillent d'un agrẽment 
Dont je me ſens toucher l' ame; 
Et je ſerois votre amant, 
85 J'Etois autre que femme. 
© Cirp1yyex. #1 
Den viencbrc quꝰon la voit Pemporter ſar nous deux, 
n ſes premiers regards les cceurs rendent les armes 3 
ths ow d' aucun tribut de ſoupirs & de _ 
On ne fait honneur a nos Charmes? _ :-. 
f ig _ | | | | gta 


ti. 


aille 


W Sighs and Vows ? 


Hearts? She has ſome Attractions, cn Luſtre of 
Youth, that we agree too, I don t deny i it; but muſt 
one yield ſo much to her for being a little older, and | 
be quite without Charms? -Do we make a Figure 
to be laugh'd at? Haw'n't we ſome Charms, ſome 
Graces, ſome Complexion, ſome Eyes, ſome Air and 
ſome Shape capable of captivating ſome Lovers? Do 
me the Favour, Siſter, to ſpeak. frankly to me. Am 
I of an Air, in your Opinion, that my Merit ought - 
to give place to hers? And in what Acconipliſhment 
do you think that ſhe eclipſes me | 


-Cypiyyr. | 

Who? You, Siſter ? in none. I obſery'd you _ "I 
day at the Chaſe near her a long while; and, with- 
out flattering you, you appear'd to me the handſomer. 
But tell me, Siſter, without flattering me, are they 
viſionary Notions I take in my Head, when I think 
myſelf ſo form'd as to merit Tome OR . 


| AGLAURA.. © | 

You, Siſter ? You have, without any  Diſquiſh, all 
that can create an amorous Flame. Your leaſt: Ac- © 
tions ſhine with an Agreeableneſs that touches me to 
the Soul ; and were I not a Woman, I ſhould be your 


Lover. 


1 „role | 
Whence comes it then that we ſee her hi it from 
us both; that all Hearts ſurrender at firſt fight of her 
and that they don't do Honour to our Charms by Es 


Ae: 


o 
_ 


re Wy » 


; 21 : 
: * Ws, * 
— es E xy 
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| . moi, je la devine; & Fon doit Pelhmer 


Vurt de la Theſſalie entre dans cette afairez 
Et ꝗ 


Notre gloire n'eſt plus aujourd'hui conſervee ; 
Et Pon n'eſt plus au tems de ces nobles hertes, 


On eſt bien deſcendu dans le ſiecle on mn bm es, 
Et Fon en eſt réduite à n 'ciperer plus rien, | 
— , ſe jette a 1 


|  AGLAURE. n 
Tobe. les dames, Pune voix, "ox OT 
1 Trouvent ſes attraits peu de choſe; 
=, ry qu'elle tient ſous 5 lis 
- 1 rs j'ai decouvert la cauſe. 
9 C1paiye Ps. 


"Qu'il faut que la- deſſous ſoit cache du miſtere. 
Den fecretde tout enflammer 2 
Meſt point de la nature un effet ordinaire, 


ue main a ſęu, ſans doute, lui former 
n charme pour ſe faire aimer. 
AGLAURE... 
Sur un plus fort appui ma croyance ſc fade ; 
Et le charme qu'elle a pour attirer les cœurs, 
"Ceft un air, en tout tems, deſarme de rigueurs, 
Des regards careſfans que la bouche ſeconde, 
Un ſeuris, charge de doueeur s, 
Qui tend les bras à tout le monde, 
Et ne vous promet que faveurs. 


* > OT OT ERIE I ILET 


Qui, par un digne eſſai d'illuſtres cruautes, | 
Vouloient voir d'un amant la conſtance eprouvee. 
De tout ce noble orgueal, qui nous ſeyoit ſi bien, 


% Fys ki rw 7 8 o® Ks 4&4 tou tails oat 


C1DIPPE. 


Oui, voila le ſecret de Vaffaire ; & je voi 


Que vous le prenez mieux que moi. 


- Set pour nous attacher à trop de bienſeance, f 
; em amane, ma -{oenr, à nous ne yeut venir A V 
; ' Et-nous/voulons trop-foutenir | + | I 

L'honneur de notre ſExe, *&; de notre — n 


, 


7 np ”c E A 45 
| At an l. 5 
All of our "Gs with one Voice, declare het Charms 


but trifling ; and I have diſcover'd, Siſter, the. Cauſe 
of the Number of Lovers that ſubmit to her Laws. 


e 


For my part, I gueſs at it; and we may "profums 
that there is ſome Myſtery conceal'd under it. This 


Secret of inflaming every one is not an ordinary Ef- 
ſect of Nature; the The/a/iarn Art is concern'd in 
this Affair; and ſome skilful Hand has undoubt- 
edly form'd a un for her to make herſelf be 


lov'd. 
 AcLAUuRa. | 

My Belief is founded on much ſtronger ge 
the Charm the has to attract Hearts is au Air that 
is at all times free from any Rigor, careſſing Looks 
ſeconded by her Speech, a Smile full of - Sweetneſs, 
which invites every one, and promiſes nothing but 
Favours. Our Glory is now no longer preſerv'd ; 
and the Times of - thoſe noble Spirits are no more, 
who, by a worthy Trial of illuſtrious Cruelties, would 
ſee the Conſtancy of à Lover 'prov'd. We are far 
fall'n, in the Age we are in, from that noble Pride 
which ſo well became us; and we are now reduc'd | 
to lay aſide all Hopes, unleſs we make Advances to 
the Men. 


CyDIPPE. 

"Tis ſo; ; there's the Secret of the Affair, and I 
ſee that you gueſs d it better than I. Tis becauſe 
we are too ſtrictly attach'd to Decency, that no 
Lover, Siſter, will come near us. And we endeavour too 


much, to maintain the Honour of our Sex and r* 
| e 


«a PSI CHE 


Les hommes maintenant aiment ce qui leur fit, 
TIE plus que Vamour, eſt ce qui les attire ; 
Et C'eſt parla que Pfiche nous ravit 

"Tous les amans qu'on voit ſous ſon empire, 

A8 ſuivons Pexemple, ajuſtons-nous au tems, 

Abaiſſons- nous, ma ſœur, à faire des avances ; | 6 

Et ne menageons plus de triſtes bienſeances + 1 

* ötent les fruits du plus beau de nos ans. io 

_AcLavuRE, 

Papprouve la penſce, & nous avons. matiẽre 
D'en faire Pepreuve premiere 
Aux deux princes qui ſont les derniers arrives. 

Ils ſont charmans, ma ſœur; & leur perſonne enticre 

Me . . Les avez-vous obſerves ? 
N CI DIE. <*Y 

Ah! Ma eur, ils ſont faits tous deux d'une maniẽre, 
Que mon ame . . . Ce ſont deux princes acheves. 

—  "AGLAURE. 
je trouve qu'on pourroit rechercher leur tendreſſe, 
Sans fe faire deshonneur. . ti 
- C1pieyee. 
Je trouve que, fans honte, une belle vrinceſſe : 
| Leur pourroit donner ſon cœur. S] 
 AGLAURE. 
Les voici tous deux ; & J admire | 
Leur air & leur ajuſtement. A 
CIDIPPE. 
Ils ne dementent nullement 
Tout ce que nous venons de dire. of 


— m, K MM ., 


S D -13 29 


SCENE 


E 


The Men now y love what ſmiles upon em; 


Pr nE iy 


more than Love, is what attracts them; and tis by 
that, that Phebe raviſhes from us all thoſe Lovers we 


ſee under her Dominion. Let us follow, let us follow 


the Example; let's adjuſt ourſelves to the Times; let us 
condeſcend, Siſter, to make Advances; and let us have 
no more'to do with gloomy Decorums, which ro. us 
of the Fruit of our moſt lovely Years  * © 
AcLavura. _ 9 
I approve” the Thought, and we "Sg an Opps 
nity to make the firſt Proof of it upon the two Princes 
who are the laſt arriv'd.' They are charming, Siſter, 
and their entire Perſons are to me ——— Have you 
obſerv'd © : 
Col. ; 
Ahl Siſter, they are both made in ſuch a manner, 
that my Soul — They are two accompliſh'd Princes. 
AGLAURA. | 
I chink we may endeavour after their tender Aﬀec- 
tions, without auy Diſhonour to ourſelves. | 
 Cypieee. 
I think that a beauteous Princeſs may, without any 
Shame, give em her Heart. | 


AGLAURA. 
Here they n how I admire their Air and 
Attire, 
Pen 


They Jow't i in the leaſt belye what we 1 now aid 
of them. | . | 


Vo v. VII. K 8 CE NE 


SCENE * 


+ CLEOMENE, AGENOR, AGLAURE, 
| CT PER 


Fl 


1 A Lau. 

7 D' vient, Ons d' od vient que vous fuyez 
ainſi ? 

Prenez-vous e en nous voyant inn 

70 CLEOMENE. _ 


beer creire quiies 7 


Ia princeſſe Pfiche, Madame, pourroit etre. 


AGLAURE. 
Tous ces lieux n'ont-ils rien d'agreable pour vous, 


5 Si vous ne les voyez ornes de ſa preſence ? 


AGEN ox. 
Ces lieux peuvent avoir des charmes aſſez doux ; 
Mais nous cherchons Pſiche dans notre impatience. 
CI DIE. 
Quelque choſe de bien preſſant 
Vous doit, à la chercher, pouſſer tous deux, ſans doute. 
Crto uuns. 
"hs Le motif eſt aſſez puiſſant, 

Puiſque notre fortune, enfin, en depend. toute. 
AcLauks. 
Oe ſeroit trop à nous, que de nous informer 
| Du ſecret que ces mots nous peuvent enfermer, 

CLEOMENE. 
Nous ne pretendons point en, faire de miſtere, 
Auſſi bien, malgre nous, paroitroit-il au jour; 
Et le ſecret ne dure guere, 
Madame, quand c'eſt de l'amour. 
CI DI PE. 
Sans aller plus avant, Princes, cela veut dire, 
Que vous aimez Pſiché tous deux. 


ute. 


8E NE H. 
CLEOMENES, *AGENOR, AGLAURA, 
W 


Ao LAURA. 
ce comes it, Princes, „ 
you fly thus? nn * 


appear ? 
Crzomenss. 

They made us believe, Madam, that the Princeſs 
Pfzche might be here. 
AGLAURA. 

Have theſe Places nothing agreeable to you, unleſs 
they are adorn'd with her Preſence ? x 
AGENOR. 

Theſe Places may have Charms ſufficiently delight- 
ful; but we in our Impatience are ſeeking P/che. 

CyDI1PPE. 

Some very urgent Buſineſs, no doubt, ſpurs you both 
on in ſearch of her. 

 Crnomanss. 

The Motive is urgent enough, ſince, in ſhort, our 
Fortune wholly depends on't. 

AGLAURA. 

It would be too great a Favour for us, to be inform'd 
of the Secret which thoſe Words contain. 

CLEOMENES. 

We don't pretend to make a Myſtery of it, ſince, in 


ſpite of us, it would come to light; a Secret ſeldom 


laſts long, Madam, when Love's in the caſe, 


Cyrpirx. 
That's to ſay, without going further, Princes, that : 
Fu are both in Love with Phche. | 
K 2 Aon 
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i Aci n 1 
Tous — ſoumis à ſon empire, 5 
Nous allons, de concert; lui decouyrir nos feux. 

| 7 ; AGLAURES + ABI * 
Cet unte Uobevchuts, Fans doute, aſſez bizarre, 


— a. * 


Que deux rivaux ſi bien unis. 
| CLiomtne. 1 
Il eſt vraĩ que la choſe eſt rarem 
Mais non pas impoſfible à deux parfaits amis. +44 


Cripiyys,. 
Eſt· ce que dans ces lieu il weſt qu'elle de belle, 1 | 
Et n' y trouvez-vous point a ſeparer vos vcæux . 
3 „ é OC -aaton 
Parmi Peclat du ſang, vos yeux n'ont-ils yu W 1 
A pouvoir meriter vos ſeux? 


0; 


 CLEOMENE. 
Eſt· ce que on conſulte au moment qu'on s venflamin * © 
Choiſit-· on qui Von veut aimer? _ _ SOT þ 


Et, pour donner toute ſon ame, 
TR quel droit on a de nous charmer ? | 


* ActnorR. _ ih 
Sans qu'on ait le pouvoir d'elire, 
On ſuit, dans une telle ardeur, os A 


Quelque choſe qui nous attire ; Ty 
Et, lorſque Pamour touche un coeur, | 
On n'a Point de raiſon a dire. 8 
8 „ ........ 
„En verits, je plains les facheux embarras 
Ou je vois que vos cœurs ſe mettent. 3 
Vous aimez un objet dont les rians appas 
Meleront des chagrins à Veſpoir qu'ils vous jettent ; 
Et ſon cceur ne vous tiendra pas 
| | Tout ce que ſes yeux vous promettent. 
. Y Cipir r E. 

Lepeir qui vous appelle au rang de ſes amans, Wi 


* du mécompte aux douceurs qu elle en ; I 
220 t 
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y F 7 OE Aozxor... wot OE 
Ro "Both, vbject to her Empire, are in 
wy cert, to n our | es her. * going, — 
„Aera u Ra. 
Two Rivals 1 well n is can a arte 
ieee ane 
| 41 1 
'Tis true, the Thing is 3 but not impoſſ 
ble to two, rend Friends. | 
Cxoirre. TH” 
Is it NL, this Place there's none er bus the. and 
dye find no one here to divide your Vows? 
AGLAURA., 
Amidſt illuſtrious Blood, have not you ſeen o one + that : 
merits your Flames? __ 
py 8 
Do we reaſon when we are inflam'd? Do we chuſe 
whom to love? And do e what Right 9 
have to Charm us?? 


11111 tf 18 


2 


— 

One 3 in ſuch an Ardor, any as that 

| attrats us, without having the Power to chuſe ; and 

when Love touches the. ue we have nothing to 
do with Reaſon. 

Nt Ee iO tb Aen. N | 

Tray, T pity the 2 Pak” your 

Hearts are entangled in, Vou love an Object whoſe 

* ſmiling Charms will mingle Anguiſh with the Hopes 

* ff they give you; and her GT won' t At for you 

| all that her Eyes n * 


N Fon DIPPB. 8 
The Hope that numbers you acne her Lovers, 
will find a Miſtake in the ſoft Airs ſhe ſets out to views 
K 3 | - 
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= Ec Ceſt pour VEE de FTE Wil momens, 
Que tes ſoudains reoure Je fon ame negate. | 
| - AcLaurmt. 
| Un chair diſcernement de ce que vous vale 5 
Nous fait plaindre le ſort od cet amour vous guide; 
Et vous pouvez trouver, tous deux, ſi vous voulez, 
| Avec autant d' attraits, une ame plus ſolide. 
Citi r. 
| Par un choix plus doux de moitie - 
Vous puurrs de Famour ſauver votre amitic ; - 
Et Fon voit, en vous deux, un mérite fi rare, 
erer par pitis, 
Ce que votre cceur ſe p 
CLEoMiNE. 
Cet avis genereux fait, pour nous, Eclater - 
Des bontes qui nous touchent ame ; 
Mais le Ciel nous r6duit à ce malheur, Madame, | 
De ne pouvoir en profiter. WY 
Acco. 
5 Votre illuftre pitic veut en vain nous diſtraire 
D'un amour dont tous deux nous redoutons Feffet ; ; | 


Ce que notre amitie, Madame, v's pas fait, Ties ag | 
; Il weſt rien qui le puiſſe faire. Fn hs | 
r ah 4 


negra poavir de Fiche 1 


SCENE IL 


- FSICHE, CIDIPPE, AGLAURE, CLEO- 
| MENE, AGENOR _ 


| Crpryys. 
'ENEZ jouir, ma fur, de ce qu'on vous ap- b 


proce. 
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and you will endure very Weng ny from the 
ſudden Turns of her unequal Soul. 
 AcLavuka. | 
A clear Diſcernment of your Merit md us lament 
the Fate this Love guides you to; and you may both 
find, if you will, a Heart more * with as * | 
Charms. je 
Covi PPE. | 

By a far better Choice, you may preſerve your 
Friendſhip in Love; and we fee, in both of you, a 
Merit ſo rare, that we would prevent, out of Pity, by ; 
2 gentle Advice, what your Heart is preparing for it 


el. 


CLEOMENES, | 
This generous Advice diſcovers a Goodneſs for us 


which touches our Souls; but Heav'n has reduc'd us, 
Madam, to the Misfortune of not _ able to "on | 
by it. 


. 25 Acz NOR. 

In vain would your illuſtrious Pity divert us 

from a Paſſion, the Effect of which we both dread ; 

what our Friendſhip has not been able to bring about, 
Madam, there i is nothing can do. 
CyD1PPE. 


The Power of P/jche muſt — She's here. 


SCENE-IL 


PSYCHE, CYDIPPE, AGLAURA, CLEO. 
MENES, AGENOR. 


CyDIPPE. 
OME G5 8 Siſter, what here awaits 
you. 
K 4. „ 
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9 vos da a recevoir. ici. | 


ip 22 1 N nouveau d'une illuſtre conquer, 


rr | 
es ont tous deux ſi bien ſenti vos eoups, 


2 vous le decouvrir, leur bouche ſe diſpoſe. 


PsICHE. 


| Du per qui les tient ſi rèveurs parmi nous, 


Je ne me croyois pas la cauſe; 
| 8 Et j aurois cru toute autre choſe, 
En les voyant parler à vous. 
 AGLAURE. 
ayant ni beauts, ni naiſſance 


A pouvoir meriter Ieur amour & leurs ſoins, 


Hs nous favoriſent au moins 
De 8 — de la conſidence. 
-.CLEOMENE à Pyche. 


Tees quit nous faut faire à vos divins | appas, 


Eft fans doute, Madame, un aveu temeraire ; 
| Mais tant de cœurs, pres du trepas, 
Sant, par de tels aveux, forces a vous deplaire, 
Que vous etes reduite a ne les punir pas 
Des foudres de votre colere. 
Vous voyez en. nous deux amis 
Qu*an doux rapport d'humeurs ſgut joindre dès 8 
Et ces tendres liens ſe ſont vus affermis 


ur cent combats d'eſtime & de reconnoiſſance. 


Du deſtin ennemi les aſſauts rigoureux, 
Les mepris de la mort & l'aſpect des ſupplices, 
Par d' illuſtres Eclats de mutuels offices, 
Ont de notre amitiè ſignalé les beaux nœuds; 


Mais, à quelques eſſais qu'elle ſe ſoit trouvee, 


Son grand triomphe eſt en ce jour, 


Et rien ne fait tant voir fa conſtance Eprouvee, 
Que de ſe conſerver au milieu de l'amour. 
Oui, malgre tant d'appas, ſon illuſtre conſtance, 
Aux loix qu'elle nous fait, a ſoumis tous nos vaeux ; 


a 
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AGLABRA- LOG > 
Prepare ond. ese to receive the new „ Triumph 
of an illuſtrious. Conqueſt. | 4 . 
Cypieys. 


Theſe Princes have both ſo ſenſibl y felt your Charms; 
that they ae, diſpos'd to diſcover it to you. 
b PSYCHE. 
I did not think myſelf the Cauſe of their penſive 
Behaviour amongſt us, and ſhould have imagin'd W 
otherwiſe from n them ee to van. | 


AGLAURA. 
Having neither Beauty nor Birth to excite their 
Love, they only favour us with Fae Honour of thei 
Confidence, | 


CuroMBnts to Pſyche. | 

The Confeſſon we muſt make to your Divine 
Charms is, doubtleſs, Madam, a very raſh one; but 
fo many Hearts ready to expire, are forc'd to dif- 
pleaſe you by ſuch Confeſſions, that you are reduc'd 
not to puniſh them with the Thunder of your Wrath. 
In us you ſee two Friends whom a happy Agree- 
ment of Tempers has united from our Youth, and 
theſe gentle Bonds have-been confirm'd by a hundred 
Combats of Eſteem and Gratitude. The rigorous Aſ- 
faults of adverſe Deſtiny, the Contempt of Death and 


Aſpect of Tortures, have ſignaliz'd the lovely Ties of 


our Friendſhip, by illuſtrious Inſtances of mutual Of. 
fices. | But whatever Trials it has met with, its great- 
eſt Triumph is this Day, and nothing ſo manifeſts its 
Conſtancy approv'd, as the preſerving of it in Love, 
Yes, notwithſtanding ſo many Charms, its illuſtrious 
Conſtancy has ſubjected all our Vows to the Law it 
| Ks en- 


* 


Elle vient, d'une douce & pleine deference, 


Remettre à votre choix le ſucces de nos ſeux, 


* 


Et, pour donner un poids à notre concurrence 
Qui, des raiſons d' Etat, entraine la balance 

Sur le choix de Pun de nous deux, 
Cette meme amitie s' offre, ſans repugnance, 


. D'unir nos deux Etats au fort du plus heureux. 


 _ActnoR. | 

| Oui, de ces deux Etats, Madame, 
Que ſous votre heureux choix nous nous offrons d'unir, 

Nous voulons faire a notre flame 
Un ſecours pour vous obtenir. | 
Ce que, pour ce bonheur, pres du roi votre 7 

Nous nous facrifions tous deux, 

N'a rien de difficile a nos cœurs amoureux; 
Et Ceſt au plus heure ux faire un don neceſlaire 

- Dan pouvoir dont le-malheureux, 

Madame, n'aura plus affaire. 

Ps ick. | 
Le choix que vous m*offrez, Princes, montre, 3; mes yeux, 
De quoi remplir les vœux de Pame la plus fiereʒ 
Et vous me le parez tous deux d'une maniere, | 
QM on ne peut rien offrir qui ſoit plus precieux.. 
Vos ſeux, votre amitie, votre vertu ſupreme, 
Tout me releve en vous l'offre de votre foi; 
Ee Jy vois un mérite a s'oppoſer lui mEme 
A ce que vous voulez de mok 


; : Ce n'eſt pas à mon cœur qu'il faut ee 


Pour entrer ſous de tels liens; 
Ma main, pour ſe donner, attend l'ordre d'un pere,. 


Et mes ſceurs ont des droits qui vont devant les miens. 


Mais, fi Von me rendoit ſur mes vœux abſol ue, 
Vous y pourriez avoir trop de part à la fois; 


Et toute mon eſtime, entre vous ſuſpendue, 
| Ne pourroit ſar aucun laiſſer tomber mon choix. 


A Pardeur de votre Pourſuite, 


Je 


"'F $170" 


enjoins us; it comes, with full and 5 Ps. 


as to give a weight to our Concurrence, that, for 
Reaſons. of State, the Balance may turn to the choice 
of one of us, this ſame Friendſhip offers, without Re- 
luctance, to unite our two — of him 
that is ſucceſsful. 

Aczyor. 


Yes, Madam, theſe two Realms which we offer 
nir, to unite, upon your happy Choice, we will add as 
a Succour to our Love to obtain you. This is what 
our amorous Hearts make no Difficulty of, we being 
ready to make a Sacrifice of our ſelves in preſence of 
the King your Father, to ſecure this Happineſs. And 
'tis making a neceſſary Gift to the Fortunate Perſon of 
a Power which the unfortunate one, Madam, will have 
no longer * af.” 


PsYCHE. 
aux, 1 The Choice you offer me, Princes, ſets before me 
| what is ſufficient to ſuffice the Wiſhes of the proudeſt 
Spirit; and you both embe!liſh it in ſuch a manner, 
that nothing more precious can be offer'd. Your 
Love, your Friendſhip and ſupreme Virtue, all heigh- 
ten the Offer of your Paſſion, and I ſee in it a Merit 
which oppoſes itſelf to what you deſire of me. I 
muſt not permit my own Heart to enter into ſuch. 
' | Alliances; my Hand attends a Father's Order to be- 
e, WW flow itſelf, and my Siſters have Rights which go be- 
* fore mine. But were I made abſolute Miſtreſs of my 
Vows, you might both have too great a Share in 
them at once; and my Eſteem, ſuſpended between 
you, could not let my Choice fix on either, I would 
| repay the Ardour of your Addreſſes with my tender- 


Je | eſt 


to ſubmit to your Choice the Succeſs of our Flames, 


2388 228 1 8 1 c H E. 
: ndrots aſſez de mes veeux les plus doux i 
Mais C'eſt, parmi tant de merite,  ' 
5 Trop que deux dend pour wal, trop peu qu'an cceur 
vous. 
Des mes plus doux boubaits ſaurois rame — 
A effort de votre amiti.e; 
kt) y vois Pun de vous prendre ane deftinse 
© A me faire trop de pitie. 
Oui, Princes, à tous ceux dont l'amour fait le votre, 
8 Je vous prefererois tous deux avec ardeur ; | 
2 Mais je n'aurois jamais le cœur 
Die pouvoir preferer Pun de vous deux a l'autre. 
VVA celui que je choifirois, _ 4 
Ma tendreſſe feroit un trop grand facrifice z 
Et je m*imputerois a barbare injuſtice, 
Le tort qua l'autre je ferois. | 
Oui, tous deux vous brillez de trop de grandeur . 
Pour en faire aucun malheureux; 
Et vous devez chercher dans l' amoureuſe flame 
Le moyen d' etre heureux tous deux. 
Si votre cœur me confidere 
Aſſez, pour me ſouffrir de diſpoſer de vous, 
Fai deux ſœurs capables de plaire, 
vent bien vous faire un deſtin affez doux ; 
Et Pamitié me rend leur perſonne afſez chere, 
Pour vous ſouhaiter leurs Epoux. 
" CLtomene. 
Vn coeur dont I'amour eft extreme 
Peat-il bien conſentir, helas, 
D' etre donné par ce qu'il aime! 
Sor nos deux cœurs, Madame, a vos divins appas 
: Nous donnons un pouvoir ſupreme, 
Diſpoſez- en pour le trepas ; 
Mais, pour un autre que vous-meEme, 


aye cette bonte de n'en 2 2 Pas. 


my WW 0% 6 


AGENOR. 


ur 
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eſt Vows; but where there is ſo much Merit, two 


Hearts are too much for me, and one Heart too lit: 


tle for you. TI ſhould have the tendereſt Wies of 
my Soul reſtrain'd, and behold one of you receive a 
Deſtiny which would give me too much Concern. 
Yes, Princes, I ſhould with Ardour prefer you both 
to all whoſe Love follows yours, but I ſhould never 


Tenderneſs would make too great a. Sacrifice to him 
I ſhould chaſe; and I ſhould look upon the Wrong 
I ſhould do the other by fit as a: barbarous Injuftice. 
Yes, too much Grandeur of Mind ſhines forth in 
you both, that either of you ſhould be made unhap- 
py 3 and you ſhould ſeek the Means of being both 
fortunate in your Love. If you have ſo much Regard 
for me, as to permit me to diſpoſe of you, I have 
two Siſters capable of pleifing, who have it in their 
Power to* make your Deſtiny happy; and Friend- 
ſhip makes their Perſons dear enough to me to wiſh: 
1 were their ane 2 
: | CLEOMENES. ; 
Can a Heart, alas! that loves to extremity, well 
conſent to be given away by what it loves? We 
give, Madam, to your Divine Charms, an abſolute 
Power over both our Hearts, diſpoſe of em even to 
Death; but pray have this Compaſſion, not to diſ- 
poſe of them to any other than yourſelf. | 


AGENOR, 


25 — * 


55 AcENoOR. 


| 4 6 Madame, on feroit trop 8 "> 
| Et c'eſt, pour leurs attraits, un indigne partage 
Que les reſtes d'une autre ardeur. 
| 1 faut Tun premier feu la purete fidele, 
Pour aſpirer a cet honneur 
45 Od votre bonte nous appelle; 
Et chacune merite un cœur 
Qui n'ait ſoupire que pour elle. 
1 LAURE. 
II me ſemble, fans nul courroux, 
| Qu'avant que de vous en defendre, 
Princes, vous deviez bien attendre 
Qu'on ſe fat explique ſar vous. 
Nous eroyez · vous un ccœur fi facile & fi tendre ? 
Et, tage of on parle ici de vous donner à nous, 
-5 089 vous ft Pon veut vous prendre? 
Cr pre BE. 
Je 3 que l'on a d' aſſezʒ hauts ſentimens 
Pour reſuſer un cœur qu'il faut qu'on ſollicite, 
Et qu'on ne veut devoir qu'a ſon propre merite 
1 ien de ſes amans. 
Psienß. 
Pai cru pour vous, mes ſcurs, une —_ aſſez grande, 
Si la poſſeſſion Pun mérite fi haut. 


* 8 1 c E. 


| 8 GC E N E E 1 « 
PSICHE, AGLAURE, CIDI PPR, CLEOMENE, ff Þ 


AGENOR, LYCAS. 
Lycas à Pfiche. 


* Madame. | 
| 5 | Ps 10 HE. * 


Lycas. 


i =...  Ps1- 


N 7 E. ww 

Actnos. "0 
We. ſhould offer too great an Affront to the Pri 8 
ceſſes, Madam ; the Refuſe of another Paſſion wouls ©  *% 
be a Lot too mean for their Attractions. It muft 
be the faithful Purity of - a firſt Flame that can af- 
pire to the Honour your Goodneſs propoſes to us; and 
each merits a Heart that had figh'd for none but 
herſelf. 


AcLauRa. | 

I think, Princes, without the leaſt Paſſion, that be- Þ 

fore you had declin'd it, you ſhould have given us 

leave to have explain'd our ſelves concerning you. Do, | 

you think we have Hearts fo very flexible and ten- 

der? And when they talk here of giving you to us, 
do you know if we would take you ? 


| Cy DIPPE, 

I fancy that we have Spirits dich enough to refuſe 
Hearts that want ſoliciting; and that we would owe: 
the Conqueſt of our Lovers to nothing but our own. 
Merit. 


PsYCHE. 
I thought it a Glory faſficendy great for you, Siſ- 
ters, if the Poſſeſſion of ſo b Merit 


* SCTTNE IT 
VE, PSYCHE, AGLAURA, CY DIPPE, CLEOMENES,. 
AGENOR, LYCAS. 


85 LyGas % Ps TRR. 
H! Madam. | 


"FOI 
„ | 1 
Lycas. 


Ps 1- The King —— Ps r- 


; Lag: 


5 1 n 8. 


Psicui. 
7 " Lyeas.- 1 
| Yous demande. | 3 3 
Parcus. 
De ce trouble fi grand que faut-il que) Patende F 
Kee LyCcas. - 
Pous ne le ſgaurez que trop tot. | 
Ps1cnt. 
| Hilas! Goo pour le 9 tu me donnes à craindre ! 
3 LY . 
Ne craignez que pour vous, C'eſt vous s que Ton doit 
Plaindre. : 
Uhr Ps1cus. 


Ceſt pour louer le Ciel, & me voir hors Celſo, 
De ſcavoir que je n'aie a craindre que pour moi. 
| Mais appren- moi, Luycas, le ſujet qui te touche. 
Lycas. 
| Souffrez que Jobeiſſe a qui m'envoie ici, 
Madame; & qu'on vous laiſſe apprendre de ſa bouche 
Tee qui peut m'affliger ainſi. 15 
Ps ionk. 
Allons ſcavoir ſur quoi Pon craint tant ma  foibleſſe. 


80 EN E V. 4 
"AGLAURE, CIDIPPE, LYCAS. 


| AGLAU RR 
8 I ton 3 n'eſt pas juſqu'à nous ẽtendu, 
Di-nous que grand malheur ngas couvre ta GR; 
EYCAH. : 
Helas ! Ce grand malheur dans la cour rẽpandu, 
Voyez-le vous- meme, Princeſſe, ** 


. Nb Poracle qu au r01 les deſtins ont rendu. 
Voici 


* 


oit 


e. 


dci 
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N Perens. 8 
What ? 5 
a Lress 8. ED, 
Wants you. | | n 
5 Psycus. | 1 
What muſt I expect from this great Concern? 
Ly cas. 
You'll know it too ſoon. 
ee Py Car, 5 
Alas! Win Fear you give me for the King? 
£1 5% GERT. 


barely for yourſelf; *tis you dat ae to'be K. 
mented. 

PsYcur. 

Heav'n be prais'd ; and I am out of all Fear, now 1 
know that I have nothing to dread but for myſelf, But 
tell me, Lycas, what *tis that touches thee thus? Wy 

LrcAsS. 1 

permit me, Madam, to obey him KEE 5 
and to leave you to learn from his Mouth what it 
is that afflicts me thus. 
Mb <5 i 

Let us go and know with regard to what they . 
my Weakneſs fo much. 


S8 CEN E v. 
a8 LAURA, CYDIPPE, LYCAS. 


AG LAURA. | 
F your Order don't extend to us, tell us what great 
Misfortune your Griet conceals from us. 
Lycas. 

Mark, Princeſs, how great a Misfortune is pr 
thro? the Court by the Anſwer of the Oracle which the 
Fates have render'd to the King. Theſe are the very 

Words 


. 


F trouble dans ja rage & la terre & les Cicux. 
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' Voici ſes propres mots, que 1 at 3 
LES? A graves au fond de mon ame. . 
SZ Due Pon ne penſe nullement 

A wouboir de Pficht conclure Phimence ; 


Mais gan fommet d un mont elle ſoit promtement 


En pompe funcbre mente; 

Et que, de tous abandonnee, 
Pour epoux elle attende en ces lieux conflamment 
Un monfire, dont on a la vue empoiſonnee, 
Un ſerpent gui ripand fon venin en tous lieux, 


8 Apres un arret fi ſevere, 

Je vous quitte ; & vous laiſſe a juger, moe vom, 
Si, par de plus cruels & plus ſenſibles coups, 
| Tovs les Dieux nous pouvoient nina: leur a . 


AGLAURE, SDI Ek 


„„ 
A ſceur, que ſentez · vous a ce ſoudain malheur, 
On nous voyons Pſichè par les deſtins plongee ? 
AGLAURE. 
Mais vous, que ſentez-vous ma ſeeur ? 
; = C1DIPPE. 
A ne vous point mentir, je ſens que, dans mon cœur, 
Je n'en ſuis pas trop affligee. E 
AGLAURE. PE ng 
Moi, je ſens quelque choſe au mien 
Qui reſſemble aſſez a la joie. m 
Allons. Le deſtin nous envoie Wi 
| Us mal que now pouvons regarder comme un bien. 


Fin du premier Ade. 
| P RE- 


Words. which: Grief, | Madan, has eure in 25 
bottom of my Heart. 


O think not of concluding _= Ni * 
But lead ber ſpeedily in Fur ral Pomp | 

Unto a Mountain's Top, where, left by all, 
There conflantly attends to be her Spouſe 

A peil nous Dragon, which its Venom ſpreads 

In ev) 7 FIR N Heav's and ___ 


After fo "ag a Dives, 1 e you 3 
to judge if the Gods could have diſcover'd their 
rn Wang 


36 


SCE N vg 
ACGLAUMS CYDIPPE. 


G 
F Hat think you, Siſter, of this ſudden Misfor- 


1 tune in which we fee Phyche plung'd by the Fates? 
: AG LAURA. 
But what think you of it, Siſter ? | | : 
Cr DiyPPE. 


To fay the truth, T find 1 am nog much griev'd at 


Ir | 
. Heart for i it. 


P* AcLauna. | 
For my part, I find ſomething at mine that is en ä 
much like Joy. Come, Fate has ſent us an IIl that 
we may look on as a Good... 13 | 


© 9 End of the rrp 45. | 
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PREMIER INTERMEDE. 


i, Lo ſeine of changte en des rochers affreux, E fait woir 
I dans Pehignement une effroyable ſolitude. 
"Of dans ce diſert que Pficht doit etre expoſie pour 
85 ee oracle. Ine troupe de perſonnes _ 
viennent rr. fa _aiſgrace. 


r- al ſolles, 3 22 


9 PZN NR. 0 
'FNEH, piangete al pianto _ 2 | 
925.4 Saſh duri, antiche Jlves, .- en 
= W n ite lonti, e beue, EN 
D'un bel volto il fato rio. | 
1. Hom. 
2. HoMMs. | 8 
1 Ahi martire 
B 1. Hou ME. 
s 5 . 4. F Cruda morte, | 
: Faun & 2. ee 
Empia forte; 
Les deax Houuks. | 
Che condanni à morir tanta belt. 
a Tous TROIS ENSEMBLE. 
Cieli, ſtelle! Ahi crudelta! 
Bs gs r 
4 3:7: Riſpondete a miei lamenti, i 
UE. Antri cavi, aſcoſe'rupt, | 
Deh ridite, fondi cupi, 
Del mio duolo i meſti accenti. 


* 


1. Hou uk. 


ME. 
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The Scene changes to Bides e and diſcovers at 4 


e 4 iſnal Deſart. 


In this Deſart Pſyche is to be expos 4 in obedience to 


the Oracle. A4 Company of affiited Perſons come 
hither to deplare her Misfortune. 


1421 


Dijenſlt Wouzrn, and Nate Men, finging 


and danci 1g. 


WO MAN. 
E H, piangete al pianto mio, : 
Saſſi duri, antiche ſelve, © 
Lagrimate fonti, e belue, 
D'un bel volto f fato rio. 
. Max. 
Abi dolore! 
2. Max. 
Ahi martire! 
TT. AK... 
Cruda morte, | 
Wouan and 2. , | 
EF 
Both MEN. 
Che condanni A morir tanta belta. 
Art THREE TOGETHER... 
Cieli, ſtelle! ! Ahi crudelta ! 
WOMAN. 
Riſpondete a miei lamenti, 
Antri cavi, aſcoſe rupi, . 
Deh ridite, fondi cup i, 
Del mio duolo i mefti accent. 
1. Max. 


— 2 


Dar morte à la belta, nn 


ENTREE DE BALLET. 


Six hommes affligts, & fix femmes deſoltes, expriment, 
en danſant, leur douleur par leurs attitudes. 


f 8 1 C H *. hs 


es bo Ho MME. 1 
. . | 
Abi martire! 
1. Howus. 
Cruda morte, 
Fs uE & 2. Houuz. 
Empia ſorte, 
Les deux HouuEsS. 
er à morir tanta beltà. 
Tous TROI1Ss ENSEMBLE. 
Cieli, ſtelle ! Ahi crudelta! 
28. HoMME. 
Com'elſer puo fra voi, © Numi umi, | 
Chi voglia eſtinta una beltà innocente ? 
Ahi! Che tanto rigor, Cielo inclemente , n 
Vince di crudeltà gli ſteſſi inferni. 


„ 1, Hum. 


Nume fiero! 
2. Hou uz. 
Dio ſevero! 
Les deux Hounss. 
„ Perche tanto rigor 
Contro innocente cor? 
Ahi, ſentenza inudita, 


2 Unz FAME. 


Au: W tarda, 


| Non e 3 gi Di moral as, 


422 
. 


2 il 7 C3. EY E. . yy: 
„ͤð y 557 ; 
Ahi dolore! 5 
2. MAN. 
Ahi martire! 
1. Man. 
Cruda morte, 
Woman and 2. Man. 
Empia forte, 
_ Both Men. | 
Che e à morir tanta beltd. f 
ALL THREE TOGETHER. 
Cieli, ſtelle! Ahi crudelta ! 
2. Man. | 
Com'eſſer puo fra voi, 6 Numi eterni, 
Chi voglia eſtinta una beltà innocente ? 
Ahi! Che tanto rigor, Cielo ere 
Vince di crudelta gli ſteſſi inferni.” 
b 1. Man. 
Nume fiero.! 
'2. Man. 
Dio ſevero! 
Both MEN. 
Perche tanto rigor | 
Contro innocente cor? 
Ahi, ſentenza inudita, 
Dar morte à la belta, ch'altrui da vita! 


"Os OL OS I 
ment Six aflited Men, and fix diſconſolate Women, expreſs 
_ their Sorrow by their hor pod in Dancing. 


Woman. 


| HI ch'indarno fi tarda, 2 
Non reſiſte à gli Dei mortale affetto, ' 
Alto : | Alto 


WAL. * * * ; 
Ge — 4 * 
W 
y * 


r 


| Ore commanta i C. PUvom cede 3 d. 
1. Homme. 
34 : * 
© "nels. MN OAAMEE»: [> 
388 Cruda morte, 
Tum & 2. Homme. 
Empia ſorte, 
; „ . . 
Che condanni à morir tant beltà. 
Tous TRO1IS' ENSEMBLE. 
Qieli, ftelle! Ahi crudelta! 
2 . Co pane” Intermide. a 


2 
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ACTE H SCENE 1. 


LE ROl. PSICHE,; AG LAU RE, CIDIPPE, 


L. Y C A 8, Suite, 


| 4 Paicuk.. 

* E. vos larmes, Seigneur, „en bien 
"I chere ; 2 

Mais c'eſt trop aux bontes que v vous avez pour 
moi, 2 


5 Que de laiſfer regner les — de pere 


Juſques dans les yeux d'un grand roi. — 
Ce qu*on vous voit ici donner à la nature, 


2M Au rang que vous tenez, Seigneur, fait trop d 'injure; 3 
5 Et 7 Jen dots refuſer les touchantes faveurs. | 


Laiſſez- moins, * ſur votre ſageſſe, 
Prendre d' empire à vos douleurs ; 


: Be ceilez d'honorer mon deſtin par des pleurs IE 
"20 i, dans le cœur "Tun 1 roi, montrent de la foibleſſe, 


E, 


EST 0 * E. Ur 
Alto impero ne sforza, OE 


Ove nn il Ciel, P Uvom cede : sforza. 


1. MAN. 
Abi dolore! 
2. MAN. 
Ahi martire! Saga, 
4 JEAN; | 
-- Cruda morte, 
Woman and 2. Man. 
Empia ſorte, 
Both Men. 5 
Che condanut a morir tanta beltà. 
ALL THREE TOGETHER. 
Cieli, ſtelle! Ahi crudelta ! 


End of the Firft Interlude. : 


— 
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ACT H. SCENE "17 


THE KING, PSYCHE, AGLAURA, CYDIPPE, 
LYCAS, and Attendants. 


PSYCHE. 


$2220 HE Source of your Tears, my Land: 


Is highly dear to me; but tis too much 3 
==& you ſhould ſuffer, out of Goodneſs to me, 
the Tenderneſs of a Father to reign in the 
Eyes of a great Prince. What we now ſee you give 
to Nature, is too great an Injury done to the Rank 
you hold, my Lord; and I ought. to refuſe, the moy- 
ing Favour, Let your Grief take leſs the Empire 
over your Wiſdom; and ceaſe to honour my Deſtiny 
with Tears, which betray a Weakneſs in the Heart of 
a King. 


Vo Oy N Ko nie 19h fro" Tas 


ä Pp 8 1 e H KR. 
* e Roz. LEAD 
Ab! Ma fille, à ces pleurs laiſſe mes yeux ouvert 
Mon deuil eſt raiſonnable, encor qu'il ſoit extreme; 
Et, lorſque pour toujours on perd ce que je perds, 
La ſageſſe, croi-moi, peut pleurer elle-meme. 
En vain l'orgueil du diademe 
Veut qu'on ſoit inſenſible à ces cruels revers, 
En vain, de la raiſon, les ſecours ſont offerts 
Pour vouloir d'un eil ſec voir mourir ce qu'on aime, 
L'effort en eſt barbare aux yeux de l' univers; 
Et c'eſt brutalite plus que vertu ſupreme. 
Je ne yeux point, dans cette adverſitẽ, 
Pazer mon cœur d' inſenſibilité, 
Et cacher Pennui qui me touche ; 
Je renonce A la vanité 
De cette durete farouche, 
bon appelle ſermet s 
Et, de quelque fagon qu*on nomme 
Dette vive douleur dont je reſſens les coups, 
Je veux bien Fetaler, ma fille, aux yeux de tous, 
Et, dans le cœur d' un roi, montrer le cceur d'un homme. 
Psichf. 
Je ne mérite pas cette grande douleur. 
Oppoſez, oppoſez un peu de refiftance 
Aux droits qu elle prend fur un cœur 
Dont mille evEnernens ant marque h puifſance. 
ei ? Fautzil que, pour moi, vous renonciez, Seigneur, 
5 A cette ropale-conſtance 
Dont * * Lr voir, dans as du malheur, 


| pale experience 

| Rai. 

emen 
e Toutes les revolutions 

| nods peut expoſer fa fortune inkumaine, 

La. perte des grandeurs, les perſecutions, | 

Le poiſon de Penvie, £ les tenkes th hana, © 

Wont rien que ne puiſſent, ſans peint, 


2 rc * 2 243 
| Tus Jaws, ů — 
Ah! Daughter, leave my Eyes open to theſe Tears, 
my Grief is rational, altho' it be extreme; and when 
one loſes for ever what I loſe, believe me, Wiſdom 
itſelf might weep. In vain the Diadem's Pride would 
have one inſenſible to thefe cruel Reverſes of Fortune; 
in vain are the Succours of Reaſon offer'd, to make 
us ſee with a tearleſs Eye the Death of what we love; 
the Attempt to-do it would be a Barbarity in the Eyes 
of the World; and *tis more a Brutality than a ſu- 
preme Virtue. I will not, in this Adverſity, dreſs 
out my Heart with Inſenſibility, and conceal the An- 
guiſh that touches me. I renounce the Vanity of 
that Ferocity, call'd Firmneſs, and whatever Name 
they give to the lively Grief T feel, Pll diſplay it, 
Daughter, to all the World, and ſhew the Heart of 
a Man in the Heart of a King. | 
| PsyYcas. 
I don't merit this great Concern. Oppoſe, oppoſe _ 
a little Reſiſtance to the Laws it impoſes on a Heart 
whoſe Proweſs a thouſand Occaſions have diſtinguiſſi d. 
What, my Lord, ſhould you, for me, renounce that 
Royal Conſtancy of which you have given a famous 
Experience under the Aſſaults of Misfortune. | 
- Taz KIR. 
- Conſtancy is eaſy. on a thouſand Occaſions. All. 
the Revolutions that inhuman Fortune can expoſe us 
to, the Lofs of Grandeur, Perſecutions, the Poiſon of 
Envy, and the Inſults of Hatred, have nothing in 
L 2 een 
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Braver les reſolutions - 
D'une ame od la raiſon eſt un peu ſouveraine. 
M.ais ce qui porte des rigueurs 
A faire ſuccomber les coeurs 
Sous le poids des douleurs ameres, 
Ce ſont, ce ſont les rudes traits 
De ces fatalites ſeveres, 
Qui nous enlevent pour jamais 
Les perſonnes qui nous ſont cheres. 
La raiſon, contre de tels coups, 
N' offre point d'armes ſecourables; 
Et voila, des Dieux en courroux, 
Les foudres les plus redoutables 
Qui ſe puiſſent lancer ſur nous. 
Ps1cnt. 
Seigneur, une douceur ici vous eſt offerte. 
Votre himen a regu plus d'un preſent des Dieux; 
| Et, par une faveur ouverte, 
Ils ne vous 6tent rien, en m*6tant à vos yeux, 


Dont ils n'ayent pris ſoin de reparer la perte: 


Et cette loi du Ciel, que vous nomme z cruelle, 
| Dans les deux princeſſes mes ſœurs, 
Laiſſe a Pamitie paternelle | 
Od placer toutes ſes douceurs. 
„„ 
. De mes maux ſoulagement frivole 
Rien, rien ne S offre à moi qui de toi me conſole. n 
C'eſt ſur mes deplaifirs que Jai les yeux ouverts ; t. 
Et, dans un deſtin ſi funeſte, 7 
Je regarde ce que je perds, 
Et ne vois point ce qui me reſte. 
of Ps ic nt. 
f Vous ſcavez n mieux que moi qu'aux volontes des Dieux, 
Seigneur, il faut regler les notres ; | 


He je 88 pais vous dire, en ce triſtes adieu, 
| Que 


IX, 


'em but what the Reſolutions of a Mind where Rea- 


ſon has the leaſt Rule, can eafily defy. But that 


which brings Rigours with it that make the Heart 
fink under the Weight of bitter Sorrows, are the 
rude Strokes of thoſe ſevere Fatalities which rob us 
for ever of the Perſons that are dear to us. Reaſon 
offers no Arms for Succour againſt ſuch Aſſaults; this 
is the moſt dreadful Thunder that the Gods in theſe 
Wrath can lanch __ us. | 


PSYCHE. | 
My Lord, here is a Conſolation offer'd you. The 
Gods have crown'd your Marriage with more than 
one Blefling ; and, by a manifeſt Favour, in taking 
me from your Sight, take away nothing but what 


they have taken care to repair the loſs of; there ſtill 
remains what may aſſuage your Sorrows, and this Law 


of Heav'n, which you call cruel, leaves in the two 
Princeſſes my Siſters a Subject for Paternal LY, ta 
place all its v1 on. 


Tur Kino. 
Ah! frivolous Conſolation for my Ils! Nothing, 
nothing offers itſelf to me that can comfort me for 


thee. My Eyes are only open to my Anguiſh; and, 


in ſo diſmal a Deſtiny, I look upon what I loſe, * | 
don't regard what is left mes 


Ps YCHE. 

You know far better than I, my Lord, that our 
Wills are to be regulated by that of the Gods ; and 
I can ſay nothing to you upon this melancholy Part- 

L3 7 5:3 7. 
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Qeceque beancoapmicur row eee 
Ces Dieux ſont maitres ſouverains 
Des preſens qu'ils daignent nous faire, 
Ils ne les laiſſent dans nos mains 
WQ antant de tems qu'il peut leur plaire; 
| Lorſqu'ils viennent les retirer, 8 
On n'a nul droit de mur murer 
1 graces que leur main ne veut plus nous ctendre- 
Seigneur, je ſuis un don qu'ils ont fait à vos vœux, 
Et quand, par cet arret, ils veulent me reprendre, 
Ils ne vous ötent rien que vous ne teniea d'eux, 
Et cꝰeſt, fans murmurer, que yous devez me rendre. 
Le Ror. a 
Ah! Cherche un meilleur fondement 
Aux conſolations que ton cceur me preſente ; 
Lt, de la fauſſeté de ce raiſonnement, 
Ne fais point un accablement 
A A cette douleur fi cuiſante, 
Dont je ſouffre ici le tourment. 
Crois-tu là me donner une raiſon Puiſfante, 


| 

{ 

{ 

Pour ne me plaindre point de cet arret des Cieux 7 

Et, dans le procede des Dieux, n 

Dont tu veux que je me contente, 8 

Une rigueur aſſaſſinante ; t 

Ne paroit-elle pas aux yeux ? t 

Voi Petat où ces Dieux me forcent à te rendre, . 
Et Pautre oh te recut mon cceur infortuns ; 

Tu connoitras par 1a qu'ils me viennent reprendre : 

Dien plus que ce qu'ils mont donn. t 

Je regus d' eux en toi, ma fille, c 

Un es que mon ceeur ne leur demandoit pas; i 


Jy trouyois alors peu d appas, 
Et leur en vis, ſans joie, accroitre ma . 


Mais mon ceeur, ainſi que mes yeux, 
_ Veſt fait de ce preſent une douce habitude ; | 
Fai mis quinze ans de ſoins, de veilles & d*ctude, t 
A me le rendre 6 


= / 
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ing, but what you can much better ſay to others. 5 
The Gods are ſovereign Maſters of the Gifts they 
deign us, and they only leave em in our Hands for 
what time they pleaſe; when they recall them, we 
have no right to murmur at the Loſs' of thoſe Fa. 
yours which they'll no longer continue to us. I, 
my Lord, am a Gift which they granted to your 
Wiſhes ; and now that by this Decree they are going. 
to xeſume me, they take nothing from you but what 


vou hold of them, and you ought to . me with- 


out murmuring. 


, : Taz Kin. 


Ah! ſeek a better Foundation for the Conſola- 
tions thy Heart offers me; and add not a Load to 
that piercing Grief whoſe Torment I now ſuffer, by 
the Falſity of this Reaſoning. Do you think, by 
this, to give me a powerful Argument not to lament 
at this Decree of Heav'n? Is not a killing Rigour 


very viſible in this Procedure of the Gods you 


would have me ſubmit to contentedly? Conſider 
the Age in which theſe Gods force me to render 
thee up, and that wherein my unfortunate Heart re- 
ceiv'd thee; you'll thus know that they take much 
more from me, than they gave me. I receiv'd of 

them in you, Daughter, a Preſent my Heart re- 
queſted not of them; I then found very ſew Charms 
in it, and ſaw, without any Joy, my Family increaſe 
by it. My Heart, as well as Eyes, have acquir'd an 
endearing Habitude of that Preſent; I have expend- 
ed Fifteen Fears of Cares, Watchings and Study, 


to make it precious to me; I have adorn'd it with 
L 4. me 


2 PSICHE 
je Vai paré de Paimable richeſfe 
De mille brillantes vertus; 

En lui Pai renferme, par des ſoins aſſidus, 


Tous les -plus beaux treſors que fournit la ſageſſe 1 


A lui, j'ai de mon ame attache la tendreſſe; 
Pen ai fait de ce cœur le charme & P'allégreſſe, 
La conſolation de mes ſens abbattus, 

Le doux eſpoir de ma vieilleſſe; 
Ils m'6tent tout cela, ces Dieux, 

Et tu veux que je n'aie aucun ſujet de plainte, 
Sur cet affreux arret dont je ſouffre l'atteinte? 
Ah! Leur pouvoir ſe joue avec trop de rigueur 

Des tendreſſes de notre cœur. 
Pour m' ò ter leur prefent, leur falloit- il attendre 

Que Zen euſſe fait tout mon bien? 
Ou plutot, ils avoient deſſein de le reprendre, 
Neut-il pas Ece mieux de ne me donner rien? 

ien 

Seigneur, redoutez la colere 

De ces Dieux contre qui vous ofez Eclater. 
LE Roz. 
Apres ce coup que peuvent-ils me faire? | 

Ils m' ont mis en etat de ne rien redouter. 


Ps ic A5. 
| Ah! Seigneur, je tremble des crimes 


Que je vous fais commettre, & je dois me * 
Le Rol. 


Ah! Qu ils ſouffrent du moins mes plaintes legitimer. 


Ce m'eſt aſſez d effort que de leur obeir ; 

Ce doit leur Etre aſſez que mon cœur t'abandonne 
Au barbare reſpect qu'il faut qu'on ait pour eux, 
Sans-pretendre gener la douleur que me donne 
L'epouvantable arret d'un ſort fi rigoureux. 

Mon juſte deſeſpoir ne ſcauroit ſe contraindre, 
Je yeux, je veux garder ma douteur à jamais, 


Je veux ſentir toujours la perte que je fais, 


FO P'S YC M2 ES 24% 
the aimiable Riches of a thouſand brilliant Virtues; 1 
have, with the utmoſt Aſſiduity, incloſed in it all the 
lovely Treaſures which Wiſdom can furniſh ; I have 
fd the Tenderneſs of my Soul upon it; I have made it 
the Charm and Delight of my Heart, the Comfort of 
my declining Senſes, the ſoothing Hope of my Old Age. 
All this theſe Gods take from me, and will you have it 
that I have no Grounds of Complaint for this dreadful- 
Decree, whoſe cruel Stroke I ſuffer? Alas! their 
Power too ſeverely ſports with our fond Hearts. Need 
they have ſtaid to reſume their Gift, till I had made: 
it my whole Happineſs? Or rather, if they intended 
to take it again, hadn't they better not have . 


me any thing? 


Ps ven. 

Dread, 1 Land, the Wrath of theſe Gods $ o_ 
whom you dare exclaim. 

TRE KiNG. 

Aﬀer this Blow what can they do to me? They 
have reduc'd me to a Condition of being afraid of no- 
| ding. 

PsyYcnE. 

Oh! my Lord, I tremble at the Crimes 1 make 

you commit, and ought to hate myſelf. 
Tre KIX G. 

Alas! Let them at leaſt ſuffer my juſt Complaints. 
Tis Struggle enough for me to obey them. It ought 
to be enough for them that my Heart abandons thee 
to the barbarous Reſpect which we muſt ſnew them, 
without pretending to reſtrain the Grief which the 
dreadful Decree of ſo rigorous a Lot gives me. My 
juſt DEſpair can't reſtrain it ſelf; I will, I will keep 


my Sorrow fer ever; I will always feel the Loſs 1 
Ls | ſuffer, 


— 
7 


. 


] 
; 
| 
N 
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De by rigueur du Ciel je veux en e plate 

Je veux, juſqu au trepas,: inceſſamment pleurer 

Cn que! tout Punivers ne peut me reparer, 

Postens. 

Ah! De grace, Seigneur, Epargnez ma foibleſſe, 

Pai beſoin de conſtance en I'ttat od je ſuis; 

Ne fortiſiez point Pexces de mes ennuis 
Des larmes de votre tendreſſe. 

_ Seuls, ils font affez forts; & c'eſt trop, pour mon oceur; 
De mon deſtin & de votre douleur. 


Ez ROI. | 
Qui, je dois t'6pargner mon devil inconſplable. ; 
Voici Pinſtant fatal de m'arracher de toi; 
Mais comment prononcer ce mot Epouvantable ? 
Il le faut toutefois, le Ciel m'en fait la lot ; 3 
» * Une rigueur inevitable 

Woblige 2 a te laiſſer en ce funeſte lieu. 

Adieu, je vais. Adieu. 


SCENE 
TREO Ariat Lo Wt 
Ps1ICHE. 


\Uivez le roi, mes ſceurs, vous eſſuyerez ſes larmes, 
Vous adoucirez ſes douleurs; 
; Et vous Paccableriez d'alarmes 
Si vous vous expoſiez encore 2 mes malheurs. 
Conſervez· lui ce qui lui reſte; 
Le ſerpent que j attends peut vous tre funeſte, 
| Vous envelopper dans mon ſort ; 
Et me porter en vous une ſeconde mort. 
Le Ciel m'a ſeule condamnee 
A fon haleine empoiſonnee, | 
Rien ne ſcauroit me ſecourir; 0 
Et je mai pas befoin d exemple pour mourir. 
= Ac: 


ſuffer. I will always complain of the Rigor of Heav'n, 


and will, to Death, inceſſantly "EP; what. 0" 
World can't repair. 


N Paxcusn-: | 
O! good my Lord, ſpare my Weakneſs; I have 

need of Conſtancy in the State I am in; don't 

ſtrengthen the Exceſs. of my Troubles with your ten- 
der Tears. They are ſufficiently ſtrong alone; my 
ur; own Deſtiny, and your l n is too much 

for my Heart to bear. 

THe we. 

Right, I ought to ſpare thee my inconſoleable An- 
guiſh, Behold the fatal Inſtant that muſt tear thee 
from me; but how ffrall I pronounce that dreadful” 
Word? Yet it muſt be, Heav'n has impos'd that Law - 
on me; an inevitable Rigor obliges me to leave thee - 
in this fatal Place. Farewel, I go — Farewel, _ 


SCENE HI. 

PSYCHE, AG LAURA, CYDIPPE. 
Ps TRE. 
5 Ollow the King, Siſters, you'll dry his Tears, 

you'll ſweeten his Afflictions; and you'll augment 
his Alarms if you expoſe. yourſelves longer to my 
Misfortunes. The Dragon I wait for may be fatal to- 
you, involve you in my Lot, and give me in you a ſe - 
cond Death. Heav'n has condemn'd me alone to its 
poiſonous Breath, nothing can help me; I have no need 
of an Example to dig. 


„%% Ow „ 
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A b "Active. * 
Ne nous enviez pas ce eruel avantage 
De confondre nos pleurs avec vos Sptatfrs, 
De meler nos ſoupirs à a vos derniers ſoupirs ; 
D' une tendre amitic ſouffrez ce dernier gage: 
A 
C'eſt vous perdre inutilement. 
| Crp1yys. 
C'eſt en votre faveur eſperer un miracle, 
5 Ou vous accompagner juſques au monument. 
Psichk. 
Que peut- on ſe promettre __—_ un tel oracle? 


% 


AGLAURE. 
Vn oracle jamais n'eſt fans obſcurite, 
On Ventend d' autant mo que mieux on croit en- 
tendre 4 
| Et peut-Etre, apres tout, wen devez-yous attendre 
7 Que gloire & que felicite. 
| Laiſſez · nous voir, ma ſœur, par une digne iſſue, 
Cette frayeur mortelle heureuſement degue ; 
Ou mourir, du moins, avec vous, 
Si le Ciel à nos vœux ne ſe montre plus doux. 
Ps rent. 
| Ma feeur, Ecoutez-mieux la voix de la nature, 
=_ - Qui vous appelle aupres du roi. 
KW - Vous m'aimez trop; le devoir en murmure, 
Vous en ſcavez Vindiſpenſable loi, 
Un pere vous doit Etre encor plus cher que moi. 
Rendez-vous toutes deux appui de fa vieilleſſe, 
Vous lui deyez chacune un gendre & des neveux ; 
Mille rois, a Penvi, vous gardent leur tendreſſe, 
Mille rois, a Penvi, vous offriront leurs vœux. 
H Poracle me veut ſeule; &, ſeule auſſi, je veux 
Mourir, ſi je puis, fans ſoibleſſe, 
= Ou ne vous avoir pas pour temoins toutes deux 
i De ce que, malgre moi, la nature m'en laiſſe. 


EET 


r 5 Te H E 2 
| AGLAURA. 
n't envy us the melancholy Abvdiege of blend- 
4 our Tears with your Sorrows, and mingling our 
Sighs with your laſt Sighs ; ſuffer this laſt Pledge of a 
tender Affection. | 
ens 95 
That wou'd be loſing you in vain. 
CYDIPPE. 
"Tis in hopes of a Miracle in your by that we 
accompany you to the Grave. | 
 Psycnr. 
What can one promiſe ones {elf after ſuch an Anſwer 


from the Oracle ? 
AGLAURA. 


An Oracle i is never free from Obſcurity. We una 
derſtand them the leſs, the better we think we under- 


ſtand em; and perhaps, after all, you ought only to 
expect Glory and Felicity from it; ſuffer us, Siſter, 
to ſee this mortal Terror happily deceiv'd by a fortu- 
nate Iſſue, or at leaſt to die with you, if Heav'n does 
not ſhew itſelf more propitious to our Wiſhes ? 


PsYCHE. 

Siſter, liſten better to Nature's Voice, width calls 
you to the King. You love me too much, *tis contra- 
ry to Duty; you know its indiſpenſible Law, a Father 
ought to be ſtill more dear to you than I am. Ren- 
der your ſelves a Support of his old Age; you 
owe him each a Son-in-law and Grandſons; a thou- 
ſand Kings, with Emulation, keep their Affections 
for you; a thouſand Kings, with Emulation, will offer 
you their Vows. - The Oracle requir'd me alone; and 
I alone will die, and if I can, without ſhewing any 
Weakneſs too; at leaſt Pl not have you for Witneſſes 


of what Nature, in ſpite of me, leaves of it upon I 
| 8 


| N 8 1 CH 2 


Aarau. 


ol Gre = Fg ma fur, 0 Ss aer; 


P81CHE. 


Non. Mais, enfin, eſt me gener; 


Et peut · tre du Ciel redoubler la colere. 


— 
Vans le voules, & nous 
Daigne ce meme Ciel, plus juſte & moins: dete 7 
Vous envoyer le fort que nous vous ſouhaitons, 
Et que notre amitie fincere 


En depit de Poracle; & malgre vous, eſpere. 


Psrc as. 
Adien. C'eſt un eſpoir, ma ſœur, & des ſouhaits, 


8 2 N ated III. 
Nfin, ſeule, & toute à moi- 1 


Je puis enviſager cet affreux changement 
Qui, du haut d'une gloire extreme, 

7 Me precipite au monument. 14 

Oette gloire etoit ſans ſeconde; 

Eeclat gen: repandoit juſqu'aux deux bouts  daamonde; 
mann a de rois ſembloient faits pour m'aimer, 

1 leurs ſujets, me prenant pour Deeſle, 
Commengoient à mꝭaccoutumer 

| Aux encens qu' ils ny offrotent. ſans ceſſe; 
hides foupirs me ſuivoient, ſans qu'il men coutat.riens 


Mon ame reſtoit libre en captiyant tant a 


Ez 7 etois, parmi tant de flům ess, 

Reine de tous les cœnurs, & maãtreſſe du mien. 
Q: Ciel! Maauriez vous fait un crime 
De cette inſenſibilite! 


Mn, = „ oa © . — = 


PSF © F 
Is it moleſting - you, to — Sorrows. 3. .- 
CVD E. | 
1 dare ſay a little more, Siſter : —— 
Renn 
No. But in ſhort, tis putting a: Conſtraint upon 
me; and perhaps redoubling the: Wzath-of Heavia. .. - 


Ad LAURA. 
Vou will have it ſo, we therefore part. May that fams 


Heav'n prove more juſt and leſs ſevere, and vouchſaſe tg 


fend you the Fortune which we wiſh you, ard which 
our fincere Friendſhip hopes for you, in 9 85 both of. 
the Oracle and yourſelf. 

Ps TRE. 


Farewel. That is a Hope and Wim, Siſter, which 
the Gods will neer fulfil. x | 


SCEN E BT. 


N 

A length alone, and left intirely to myſelf, I 

may contemplate this frightful Change, which, 
| from the higheſt Extremity of Glory, precipitates 
me to the Grave. That Glory was without com- 
pare; the Splendour of it ſpread itſelf. to the two 
diſtant Poles ; all the Kings in the World ſeem'd cre- 
ated to love me, their Subjects all aki ws ls 
| Goddeſs, began to accuſtom me to the Incenſe which 
they inceſſantly offer d me; their Sighs purſued 
me, without coſting me any; my Soul remain'd 
free while it captivated ſo many others; and a- 
midſt ſo many Flames, I was aeen. of all Hearts, 
and Miſtreſs of my own, Oh Heav'n! have bu 
RAIN nn. to me as a Crime? Do 


you 
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Deployez-yous ſur moi tant de Gente, 


Pour 1 avoir à leurs vceux rendu que de Peſtime? y 
Si vous m'impoſiez cette loi, | 
Oil fallut faire un choix pour ne pas vous deplaire, | t 
Puiſque je ne pouvois le faire, . y 

Que ne le faiſieꝝ · vous pour moi? d 
Que ne m' inſpiriez-· vous ce _ 'inſpire à tant d'autres MM” 

| Le invite, P ur, &. . . Mais que vois-je ici? 01 


ETD CE INE IV, 
"CLEOMENE, AGENOR, PSICHE. 


. CLEOMENE. 
;Eux amis, deux rivaux, dont Punique ſouci 
Eft OR leurs jours pour conſerver les votres. WW” 
„eien. : 
ME vous ; Ecouter, quand Jai chafſe deux ſceurs? 
Princes, contre le Ciel penſez-yous me defendre ? 
Vous livrer au ſerpent qu'ici je dois attendre, 
Ce n'eſt qu'un deſeſpoir qui fied mal aux grands cceurs; 
Et mourir, alors que je meurs, 5 
C'eſt accabler une ame tendre 
Qui n'a yu trop de ſes douleurs. 
ActnorR. 
Un ſerpent n'eſt pas invincible ; 
i Cadmus, qui n*aimoit rien, defit celui de Mars? 
you! aimons, & Pamour fait rendre tout poſſible. 
Au cceur qui ſuit ſes Etendards, ; 
A la main dont lui-mème il conduit tous les dards. 
Ps ic Rt. 
55 Voulez-vous qu'il vous ſerve en faveur d'une ingrate; 
| Que tous! ſes traits n'ont pu toucher, 
il domte fa vengeance au moment qu'elle eclate, 
Et vous aide a m'en arracher? 
- Quand mème vous m' auriez ſervie, 


— 


PS'PCHE « t57 
you diſplay ſuch Severity towards me for having on- 
ly return'd Eſteem to their 'Vows? If you impoſe 
this Law upon me, that I muſt make a Choice to a- 
void your Diſpleaſure, fince I cou'd not do it, why 
did you not do it for me? Why did you not inſpire 
into my Breaſt, that which is inſpired into ſo many 


others, by Merit, Love, Wye 
behold here ? - 


But what do 1 


SCENE IV. | 


CLEOMENES, AGENOR, PSYCHE. 


CIE OMENES. 
WO Friends, two Rivals, whoſe only Thought 
is to expoſe their Lives to preſerve yours. 
GEES PSYCHE. | 

Can I liſten to you, when I have forc'd away two 
diſters? Do you think, Princes, to be able to defend 
me againft Heav'n? To give yourſelves up to the 
Dragon, which I muſt here attend, is a Deſpair. 
which ill becomes great Hearts ; and to die when I 
die, is to overwhelm a tender Heart which has but 
too many Sorrows of its own. 

R AcRNOR. 

A Dragon is not inviteitle | ; Cadmus, hs was not 
in Love, defied-that of Mars. We are in Love, and 
Love makes every thing poſſible to a Heart that follows 
its Banners, and! to a Hand whoſe Darts Hur directs. 


an 
1 


PsyYCHE. 

Would you have it ſerve you in favour of an un- 
grateful Creature, whom all its Arrows have not been 
able to touch, and lay down its Vengeance in 
he very Moment it glares forth, and aid you to de- 


ver me from it ? Nay, if when even you ſhall have 
1:1 / Jr's 
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. Quand wous m/auzien. rendu la vie, N ſer 
Quel frait eſp6rez-vous de qui ne peut aimer? | Fr 
2 Kennen 
| Ce n'eſt point par Veſpoir d un ſi charmant falaire 
Que nous nous ſentons animer ; th 
Nous ne cherchons qu'a ſatisſaire 
Aux devoirs d'un amour qui n' oſe preſumer ch. 
Que jamais, quoiqu' il puiſſe faire, pre 
II ſoit capable de vous plaire, | Bo 
g Et digne de vous enflammer. s e Iv” | cel 
Vivez, belle Prince, & vive pour un autre; 12 
No.us le verrons d'un coil jaloux, f 
Nous en mourrons; mais d'un tre epas plus doux De 
Que s il nous falloit voir ic votre ; not 
Et, ſi nous ne mourons, en vous ſauvant le jour, h) 


Quelque amour qu'a nos yeux vous preferiez au notre, I Or 
Nous voulons bien mourir de douleur & d'amour. 
| „ +. Red -. 
- Vivez, Princes, vivez ;- & de ma deſtince JS 
Ne ſongez plus à rompre, ou partager la loi ; 
. Je crois vous Pavoir dit, le Ciel ne veut n 
4 Le Ciel m'a ſeule condamnee. * 
Je penſe ouir deja les mortels ſifflemenz pi 
De ſon miniſtre qui &appreche, 
Ma frayeur me le peint, me Foffre à tous momens 
Et, maitreſſe qu'elle eſt de tous mes ſentimens, 
Elle me le figure au haut de cette roche. 
Jen tombe de ſoibleſſe; & mon ecœur abbattu 
Ne ſoutient plus qu*a-peine un reſte de vertu. 
Adieu, Princes, fuyez, qu'il ne vous empoiſonne. 


Acßxox. 
Rien ne goffte à nos yeux encor qui les ẽtonne: l 
Et, Want vous vous peignez un {i proche _ us; 
Si la force. vous abandonne, Pu 
Nous avons des cœurs & des bras hav 
' Que: Pelpoir n abandonne .. Ho; 


Reus kre qu'un rival a dict cet oracle, 


re, 
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ferv'd me, when you ſhall have given me Life, what | 


Fruit of it do you hope for from One who can't love ? | 


CLEoOMENEsS. 


"Tis not by the Hope of fo charming a 1 
that we find ourſelves animated; we only ſeek to diſ- 


charge the Duties of a Paſſion which dares not ever 


you, or worthy of inflaming you. Live, fair Prin- 


ceſs, and live for another; we ſhall behold it with a 


jealous Eye, we ſhall expire at it, but of a ſweeter 
Death than if we were to ſee yours; and if we loſe 


not our Lives in ſaving yours, whenever you viſi- 
bly prefer any Lover to us, we ſhall ſoon die with 
Grief and Love. 


Ps v YCHE. 

Live, Princes, live; nor think any more of break- 
ing, or ſharing my Deſtiny ; I thought I had told 
you Heav'n requires none but me; Heav'n has con- 
demned me alone. Methinks I hear already the dead- 


ly Hiflings of its approaching Miniſter; my Fear 


paints him out to me, and ſets him before me every 
Moment; and, Miſtreſs as it is of all my Thoughts, 
it figures him out to me on the top of this Rock. I 
fink under it thro! Weakneſs; and a Remnant of Vir- 
tue, with Pain, ſcarce ſupports my vanquiſh*d Heart. 
Farewel, Princes, fly, that it poiſon-not you. F e 


AckgNOR. 

Nothing yet preſents it ſelf which aſtoniſhes 
us; and if your Strength abandons you When 
you paint out to yourſelf ſo near a Death, we 
have Hearts and Hands which are not abandow'd by 


Hope, Perhaps. a Rival has. diftated this Oracle, 


; 48; 
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Que Por a fait parler celui qui ra renduʒ 

„De ne feroit pas un miracle | 
Que, pour un Dieu muet, un homme eut repondu ; ; 
Et, dans tous les climats, on n'a que trop d'exemples 


Wl eſt, ainſi quailleurs, des mEchans dans les Temples. 


CLEOMENE. 


> 88 oppoſer, au lache raviſſeur 


A qui le ſacrilege indignement vous livre, 
Un amour qu'a le Ciel choiſi pour defenſeur 
De la ſeule beaute pour qui nous voulons vivre. 


Si nous n'oſons pretendre a fa poſſeſſion, 


Du moins, en ſon peril, permettez-nous de ſuivre 
Lardeur & les devoirs de notre paſſion. 
Ps ic RR. 


r Porte: les I a d autres moi-memes, 


Princes, portez- les à mes ſceurs 
Ces devoirs, ces ardeurs extremes 
Dont pour moi ſont remplis vos cceurs 5. 
Vivez pour elles, quand je meurs; 
Plaignez de mon deſtin les funeſtes rigueurs, 
Sans leur donner en vous de nouvelles matiéres, 
| Ce ſont mes volontes dernieres; _ 
Et Ion a regu, de tout tems, 


5 Pour ſouveraines l. les ordres des mourans.. 


_ CLEOMENE, 

Princeſſe. . ; 
| Ps 1 nt. 

| Encore un coup, — vivez pour elles. 

Tant que vous m' aimerez, vous devez m'obeir ; 


bw Ne me reduiſez pas a vouloir vous hair, 


Et vous regarder en rebelles, 
- A force de m'etre fideles. 


Allez, laiſſez- moi ſeule expirer en ce lieu, 


Od je rai plus de voix que pour vous dire, adieu. 
Mais je ſens qu on m' enlẽve, & Pair m'ouvre une route, 
Dod vous n' entendrez plus cette mourante voix. 


Adieu, 


or Gold has made it ſpeak that which it hath pro- 


ples. 


ute, 


dev, 


nounced ; it would not be a Miracle for a Man to have 
anſwer'd for a dumb God; and we have but too many 


Examples in all Countries, that there are Knaves in 


Temples as well as other Places. 
CLEOMENES. 
Leave us to oppoſe to the baſe Raviſher to whom 
Sacrilege unjuſtly gives you up, a Paſſion which 


Heav'n has choſe for the Defence of the only Beauty 
for whom we deſire to live. If we dare not pretend 
to the Poſſeſſion of it, permit us at leaſt, in its Dan- 


ger, to follow the Ardor and Duties of our Paſſion. 


Psycur. 
Bear them to my other-Selfs, bear, . to my 
Siſters, theſe extreme Ardors with which your Hearts 
are fill'd for me; live for them when I am dead; 


bewail the direful Rigors of my Deſtiny, without 


giving them in you new Matter of Sorrow ; this is 


my laſt Will, and the Orders of the Dying have al- 


ways been receiv'd as ſovereign Laws. 


Cron 
Princeſss 
Ps v CHE. 1 


dbey me, as much as you love me; don't reduce me 
to hate you, and to regard you as Rebels inſtead: of 


alone, where I have no more Voice left than to bid you 
farewel ; I find myſelf lifted aloft, and the Air opens 
a Paſſage to me, from whence you'll no more hear 


this dying Voice. Farewel, PO for the laſt time 
farewel. 


EEFCRHRE an” 


Ones more, Fre Hive for them; you ET te 


faithful Servants to me. Go, leave me to expire here 


1 
Y 
3 
| 
ö 
Wl 
1 
| 


a]. 'P 8 I. © H E. 

Alden, Princes, adien pour la-dernicre foi, f 

1 Voyez fi, de mon ſort, vous pouvez-&tre en doute. | © 
| [El. eft enlevie en Pair par deux Ziphirt, 

1 Acf Nox. | 

1% ii Allons tous deux chercher 

IF Sur le faite de ce rocher, ( 
Prince, les moyens de la ſuivre. i 

* CLEOMENE., 

5 ana chechr cr ne lui ee 


cer v. 
| L AMOUR es Fair. 
Llez mourir, rivaux d'un Dieu jaloux, 
Dont vous meritgz le courroux 
Pour avoir eu le cceur ſenſible aux memes charmes ; 
Et toi, forge, Vulcain, mille brillans attraits 


Tour orner un Nr 


ee de + a. rr de —— "ci 9 1 
ment an palais en IN * | 

 VULCALN, n derorzs. FE ES. | 
1 :Pourte plus aimable des Dieux 3 


Qu 
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farewel. See if g can be aur lnger in doubt of 
my Fate 
[Pſyche zs 2 ap imeo-abe 4 5 raue \Zephirs 
 Acznor. | 
*« We loſe fight of her. Let us both go, Prince, and 
ſeck on the Top of this rape eee follow 


her. 


bars, 


| Can ects, * 
Let us go chere, and ſeek the Means of not — 


viving her. 


; 8 0 E N E V. 

CUPID ii the Air. 
(oO to Death, you Rivals of a jealous God, 

whoſe Wrath you merit for having Hearts ſen- 
fible to the ſame Charms; and do you, Vulcan, 
forge a thouſand brilliant Ornaments to embelliſh a a 
Palace, where Capid may dry up Phche's Tears, and 
ſurrender himfelf to her. 95 
End of the Second AX. 


LS. Ar 
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18 INTERLUDE. 


The Scene changes to 7 magnificent Court adorn'd with 
Columns of Lapis Lazuli, erich with golden Fi- 
gures, which form a N 45. 
An' by Cupid for Pſyche. | 
VU LCAN, CY CLOPS, FAI RI, ES. 


_ C 


Vu LCAN. 
Ake haſte, prepare theſe Places to receive 
The ra. and moſt aimiable God. 


Let 
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33 3; 450 e pour Jui vinterefſe, ah | 7 
; Weder ger des ein, quil fat. 1 "== © 

5 | On w'a fa fait aſſez-tot. 
— Aire 0 
IE ©  Travaillez, hatez-vous, 14 
1 In rappes, redoublez vos coups ; þ 
gd . Que Pardeur de lui plaire, * 


Faſſe vos ſoins les plus doux. 


ENTREE. DE BALLET. 


E Les ene, arb Cent en cadence de grandi vaſes dor 7 
„ eue des Fees leur apportent. © 
Vulcan. 
Ervez bien un Dieu ſi charmant, 
Il ſe plait dans l' empreſſement; 
Que chacun pour lui s' intéreſſe, 
N'oubliez rien des ſoins qu'il faut. 
1 Quand PAmour preſſe, 
On n'a i fait aſſea · tõt. 


L'Amour ne veut point qu'on differe, . 
Travaillez, hatez-vous, | 
Frappez, .redoublez yos-coups 3 - + + 
Que Fardeur de lui plaire, . _— 
: "ale vos ſoins les plus doux, | | 


<< A 


IT. ENTREE DE BALLET. 


ES Cycles & les Fies glacent en cadence Its 
vaſes d'or qui doi vent n. de warde ornemens 
du palais de Amour. 


OR Fin du ſecond Ad” 


2d 


ACTE 


Let each with intereſted Cares obey him. 


When Love requires, we ne'er can do enough. . 


1 
er The Cyclops fiſb, to Mufick, great Vaſes of Gola, 
aubich are brought them ty the Tairie. 
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8 ſuch a lovely Deity with Vigour, 


He takes Delight in ardent Diligence; 
Let each with intereſted Cares obey him. 
When Love requires, we ne*er can do enough. 


Cupid will 'not admit 'the leaſt Delay, 

Toil, haſten, ſtrike, redouble ſtill your Blows3 
And let your Ardor to obey and pleaſe him 

Make all your Labours eaſy and delightful. 

ATV DI; XN 8 T een KL 
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= Mufick, the Vaſes of Gold intended for new Or- 
' | *aments to Cupid's Palace. YO 
End of the Second Interlude. 
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ACT E III. 
L AMO UR, ZEPHIRE. 


Ei r AI A R. 


2 V1, je me ſuis, galamment acquitte 


Dans ce beau palais enchante, 
O vous pouvez, en liberté, 
Diſpoſer de ſa deſtinés. 7, 


Mais vous me ſurprenez par ce grand changement | 


Q en votre perſonne vous faites; 
Cette taille, ces traits, & cet ajuſtement 
Cachent tout - a- fait qui vous tes ; 
Et je donne aux plus fins a pouvoir, en ce jour, 
Vous reconnoitre pour I Amour. 
L'Auo ux. 
Auſſ ne veux je pas qu'on puiſſe me connoitre. 
Je ne veux, a Pſiche, decouvrir que mon cceur, 
Rien que les beaux tranſports de cette vive ardeur 
Que ſes doux charmes y font naĩtre; 
Et, pour en exprimer Pamoureuſe un., 
Et cacher ce que je puis Etre 
Aux yeux qui m 'impoſent des loix, 
Tai pris la forme que tu vois. 
ZEPHIRE. 
En tout, vous Etes un grand maitre, 
| Oeſt ici que je le connois.. 
Sous des deguiſemens de diverſe nature, 
On a vu les Dieux amoureux 


Chercher à ſoulager cette douce bleſſure 


Que regoivent les cceurs de vos traits pleins 9 ;. 


* 


SCENE I. 


De la commiſſion que vous m' avez donnee ; 
Et, du haut du rocher, je Pai, cette beaute, 
Par le milieu des airs, doucement amenẽe 


* 


lais, 
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WY ELL, I have gallantly acquitted myſelf 
of the Commiſſiot you gave me. I car- 


brought her into this inchanted Palace, 
where you may diſpoſe of her as you pleaſe; but 
I'm ſurpriz'd at the Alteration I ſee in your Per- 
ſon. That Stature, Mien and Habit diſguiſe you 
entirely; I defy the cunningeſt Man in the Univerſe 0 


to know you for Capia now. 


. 8 Curd. „ 
Neither do I mean to be known. I will diſcover 


nothing to Pche but my Heart, and the Tranſports 


of that lively Ardour which her Beauty has imprinted 
upon me. And therefore to expreſs the great Love 
which I bear her, and to conceal what I am from 
thoſe Eyes that impoſe Laws on me, I have put on 
the Form you ſee. 


ZEPRIR, | 

You are a preat Artiſt in every thing; and now 

I think you ſo more than ever. The Gods, when 
they have been in Love, have often transform'd them- 


ſelves into ſeveral Forms, to cure their amorous Paſ- 
M 2 | ſion; 


"P H k. 


3 en bon ſens, on Phat br whe: 
Et voila la bonne figure - ny, 


Po our avoir un ſucces heureux | DP: CE 
Pres de Paimable ſexe ot l'on porte e's bn”. 
Oni, de ces formes-la Pafliftance eſt bien forte; 

Et, ſans parler ni de rang, ni d'eſprit, 
Qui peut trouver moyen d'Ctre fait de la ſorte, 
Ne ſoupire guere a credit. 
PAmour. 
Pai reſolu, mon cher Zephire, 
Die demeurer ainſi toujours: 
Et Von ne peut le trouver A redire 
A Paine de tous les Amours. 
Il eſt tems de ſortir de cette longue enfance 
3 Qui fatigue ma patience, 
I! eſt tems de ſormais que je devienne grand. 
| ZEPHIRE. 
Port bien. Vous ne pouvez mieux faire 3 
Et vous entrez dans un miſtere 
Qui ne demande rien d' enfant. 
| L*AmouR. 
Ce changement, ſans doute, irritera ma mere. 


ons ZEPHIRE. | 
Je prevois là · deſſus quelque peu de colẽre. 
Bien que les diſputes des ans 
Ne doivent point regner parmi les immortelles, 
Votre mere Venus eſt de Phumeur des belles 
Qui n'aiment point de grands enfans. 
| Mais od je la trouve outragee, 
C'eſt dans le procede que Pon vous voit tenir ; 
Et Ceft Pavoir Etrangement vengee, 
Que d'aimer la beauté qu'elle youloit punir. 
Cette haine, od ſes vcux pretendent que reponde 
La Huiſſance dn Als que redoutent les Dieux  . 


LAmour 


is od Ps a as. ad i. 


Uk. 
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ſion; but truly you outdo them all by far. This is 
the right Figure to J good Succeſs with the 


aimiable Sex you. adore. The Aſſiſtance of ſuch a 


Form is very powerful; and, not to mention either 
Rank or Wit, he that (rai ind anon of being ſo well 
made, will ſcarce * in vain. 


| Coy ID. 

I have reſol d, my dear Zephir, to continue thus 
for ever, The eldeſt of the Lowes can't be found 
fault with for this. In ſhort, 'tis high time to emerge 


from that long State of Infancy which tires my Pa- 


tience ; tis more than time that I ſhew'd myſelf a 


mme Hope 4 1; 

Very well Von could not do better; for you are 
entring into. A my that's too deep for a Boy to 
penetrate, _ 

Cuyid. 0 

This Alteration will, no doubt, exaſ perate my 
Mother. s 

 Zeyuir. 

I foreſee ſome ſmall Anger upon that Score. For 
tho” Diſputes about' Age ought not to reign among 
the Immortals, yet Venus, like other Beauties, don't 


much care to be thought the Mother of fo well grown 


a Youth. But the thing that moſt offends her, is 
the Method of your Proceeding ; tis revenging her 
Cauſe in a ſtrange manner, to adore the Beauty ſhe 
wants to puniſh. This Hatred, which ſhe expects the 
Power. of her age . whom the Gods themſelves fear 


T he 


M 3 | Curry. 


270 PSICHE 
5 LAn ouR. a 
Laiffons a Zephire, & me di fi tes year Eon 
Ne trouvent pas Piché Ja plus belle du monde. 
Eſt-il rien ſur la terre, eſt-il rien dans les Cleux, 
Dre iſſe lui ravir le titre an 3 
De beaute ſans ſecunde? if 
| Mais je la vois, mon cher Anise 
Qui demeure ſarpriſe 2 a Peclat de ces — 
ZEPHIRE. | 
Vous pouvez vous montrer pour, finir fon martie, 
Ii decouvrir ſon deſtin glorieux ;.. // 105 
Et vous dire, entre vous, tout ce que — 4 
Les ſoupirs, la bouche & les yeux. . En 
En confident diſcret,, je ſgais ce qu'il faut . 


Pour ne pas interrom pre un amoureux miſtere, 


8 0 E N E II. 


rere l. 
U ſris-je Et dans un ties, que je croyois barbare, 
Quelle ſgavante main a bati ce palais- 
Que Part, que la nature pare 
De Paſſemblage le plus rare 
Que il puiſſe admirer jamais? 
Taont rit, tout brille, tout eclate | 
ws Dans ces jardins, dans ces appartemens, 
5 Dont ies pompeux ameublemens 
N'ont rien. qui v*enchante & ve fate: | 
Et, de quelque 6646 gue tournent mes fray eur, 
Je ne yous, boys r PV» n 5 
Le Ciel aurait-il ie cet amas de męrveilles 
71 5 Tour la demevre d un ſerpent: 
Et, lorſque, par leur Tur. il Zofe & ſpcbend 
De mon deſtin jaloux les rigueurs ſans 5 . 


Veut-il montrer qu'il s en repent ? 


23 Y $2482. 


Nan, 
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es 


cu PID. 


Let's break off this Diſcourſe, Zephir, ſl te!l me 


your Opinion of Pjyche's Beauty. Is there any thing 
on Earth, or any thing in the Heav'ns, which can de- 
prive her of the glorious Title of a Matchleſs Beauty? 
But I ſee her, my dear Zepbir, wond' ring at the Glo- 
ries of the Place. | 


| ZEPHIR. 

You may ſhew yourſelf to her to put an end to her 
Sufferings, and diſcover her glorious Deſtiny to her; 
talk together whatever two Lovers can ſay with their | 
Sighs, Mouth and Eyes. As a diſcreet Confident, IT 
know what I muſt do not to interrupt your amorcus 
Privacies. 


Sd CEN E HI. 


Pre R alone. 


Here am I? And what skilful Hand has built 
this Palace, which Art and Nature adorn 


with every thing that can delight the Eye, in a Place 


that I thought barbarous? Every thing ſmiles, 
every thing ſhines, and every thing glitters in theſe 
Gardens and Appartments, whoſe pompous Furni- 


ture have nothing in them but what enchants and 
flatters one; and wherever my Fears turn, I fee no- 


thing under my Feet but Gold or Flowers. Has 
Heav'n made this wonderful Place for the Abode of 


a Dragon? And when, by this Sight, it amuſes 
and ſuſpends the unequall'd Rigors of my jealous 


Deſtiny, would it ew that it repents of it? No, 


M 4 no, 
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1 BE CHE 
Non, non, c'eſt de ſa haine, en cruautes fẽconde, 
1 plus noir, le plus rude trait 
Qui, par une rigueur nouvelle & fans ſeconde, 
1 N'ẽtale ce choix qu'elle a fait 
De ee qu'a de plus beau le monde, 
Quiafin que je le quitte avec plus de regret. 
5 Que mon eſpoir eſt ridicule, 
S'il croit par la ſoulager mes douleurs ! 
Tout autant de momens que ma mort ſe recule, 
Sont autant de nouveaux malheurs ; 
| Plus elle tarde, & plus de fois je meurs. 
IJ Ne me fais plus languir, vien prendre ta victime, 
Monſtre, qui dois me dechirer. 
Veux-tu que je te cherche, & faut- il que anime 
Les fureurs a me devorer ? 
Si le Ciel veut ma mort, ſi ma vie eſt un crime, 
De ce peu qui m'en reſte oſe enſin tꝰemparer; 
Je ſuis laſſe de murmurer 
Contre un chatiment legitime, 
Je ſuis laſſe de ſoupirer, | 
Vien „F que Pacheve d'expirer. 
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SCENE III. 


LAM OUR, PSICH E, r 


LAN O ux. 8 
E voila ce ſerpent, ce monſtre W 
Q un oracle Etonnant pour vous a prepare ; 
Et qu n'eſt pas, peut - etre, A tel point effroyable, 
Que vous vous Petes figure. « 
Ps icht. | 
Vous, Seigneur, yous ſeriez ce monſtre dont nde 
A A menace mes triſtes jours, 
Vous qui ſemblez plutôt un Dieu, qui, par miracle, 
Daigne venir lui- mème à mon ſecours ? 
L'Amour. 


Der M any 
no, this is the blackeſt, the moſt barbarous Stroke 
of its cruel Hatred, which by a new and une- 
quall'd Rigor, diſplays this Choice it has made 
of every thing the moſt beautiful in the World, 
that I may quit it with more Regret. How ridicu- 
lous is my Hope, if it thinks by this means to af- 
ſuage my Sorrows! Every Hour that my Death is 
retarded, has ſo many Moments of new Misfortunes ;: 
It lingers the more, and ] die but ſo much the oftner.. 
Thou Monſter, which art to devour me, let me lan- 
guiſh no longer, but come. and ſeize on thy Victim. 
Wou'dſt thau have me ſeek for thee? And muſt I 
animate thy Fury to devour me? If Heawn intends 
my Death, if my Life is a Crime, ſeize on the little 
that remains of it. I am tir'd of murmuring againſt 
a. lawful Chaſtiſement, I am tir'd of ſighing ; come, 
that I my make an end of 1 


| SCENE I 
CUPID, PSYCHE, ZEPHIR. 


CvuvPy:y. 
|, —— the Dragon, the mercileſs Monſter which. 
the aſtoniſhing Oracle has prepar'd for you, and 
which is not frightful to that degree that 5 8 had fi- 
gur' d. ĩt out to N r- 
+: PS PORP ? 
You; my Lord, are you the: Monſter with which 
the Oracle threaten'd me; you, who rather ſeem to» 
be a Deity, that. miraculouſly . to come tou 


my Suceour * - | 
M 5 | . 11 
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N'attend que vos s regards — en prendre 14 10ĩ 
Gurs waves A ex” or Med moi 
Pslen l. 


N 0 mouſe ca Erd ene. | 


t que, A 2 quelque poi „ 
ne ame aur ot peu de raiſon 


1 41 


eee yard, 18 


* . Contre une favorable atteinte, 
Dont tous le cqur crajndroit 14 Gate. 6 
A peinę ie vous vis, que mes frayeurs ce 
Laiſſent Evanouir Pima du trẽpas; E 
Et que je ſens couler dans mes veines hey 

Un je ne ſgais quel feu que je ne connois pas. 
Fai ſenti de Teſtime & de la complaiſance, 
a De Vamitie, de la reconnoiſſance; 3 
De la compaſſion les chagrins innocens 

Men ont fait ſentir la puiſſance, 
Mais je n'ai point encor ſenti ce que je ſens. 
Je ne ſgais ce que c eſt 3 mais je ai quil me charme, 
Que j je n'en congois point d'alarme. 
Plus j'ai les yeux fur vous, plus je m en ſens charmer; 
Tout ce que Jai ſenti n *agifloit point de © Meme * 
- 81 Je irois que je vous aime, 
Seigneur, fi je ſeavois ce que c'eſt que d aiĩmer. 

Ne les detournez point ces yeux qui m' empoiſonnent, 
Ces yeux tendres, ces yeux pergans, mais amoureux, 
Qui ſemblent partager le trouble quiils me nent. 
Hlelas! Plus ils ſont dangereux 
Plus je me plais a m 'attacher ſur eux. 

Par quel.ordre,dy. Ciel, que je ne puis comprendre, 

Vous dis-je plus que je ne dois, 3 

Moi, de qui, la pudeur devroit du męins attendre 

Que vous m'expliquaſſiez le trouble od j je vous vois ? 


Vous ſoupirez, Seigneur, ginſi que je ſoupire, 


— 
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What need of Succour in the midſt of an ; Dolan: | 

where every thing that breathes attend to take their 

Law from your Looks, and where 1 have 1 no "Oe" 

Monſter but me to fear. 


PsycuE. 
A Monſter like you gives very little Fear ; and 


if it has any Poiſon, a Soul would have very little 
reaſon ' to make the leaſt Complaint againſt a ſweet. 
Infection, which every Heart would dread the Cure 
of; Scarce do I ſee you, but my. ceafing Fears ſuf- 
fer the Image of Death to vaniſh, and I feel an un- 
known Fire run through my frozen Veins. I have. 
felt Eſteem and Complaiſance, Friendſhip and Gra- 
titude, and the innocent Feelings of Compaſſion 

have made me experience the Power of it; but I 
never yet felt what I now feel; I know not what 
it is, but I know that it charms me, and that it 
gives me not the leaſt Alarm. The more I caſt my 
Eyes upon you, the more I am charmed; all that. 
I ever felt never mov'd' me in this manner; and 

I would tell you that I lov'd you, my Lord, if. 
I knew what it was to love. Turn not away 
thoſe tender Eyes that poiſon me; thoſe piercing, 
but amorous Eyes, which ſeem: to ſhare the Anguiſh . 
they give me. Alas} the more dangerous they are, 

the more 'm pleas'd to be wedded- to em. By 
what incomprehenſible Decree of Heaven do' I thus- 
ſay to you more than I ought; I, whoſe Modeſty. 
ought at leaſt to wait till you explain to me the- 


Diſorder I perceive you in? You ſigh, my Lord, as 3 


gh; your Senſes, like mine, appear in Amazement; 


_ 
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Vos ſens, comme les miens, . paroiſſent interdits, 
C'eſt à moi de men taire, a vous de me le dire: 
1 Et cependant cꝰeſt moi qui vous le dis. | 
| FPAmous. 
Vous avez eu, Pſiché, Pame toujours fi fe, 
Qu'il ne faut pas vous etonner 


Si, pour en reparer Finjure, ö 


_ L'Amour en ce moment ſe paye avec uſure 


Die ceux qu'elle a du lui donner. 
De moment eſt venu qu'il faut que votre bouche 
Exhale des ſoupirs {i longtems retenus; 
Be qu*en vous arrachant à cette humeur farouche, 
Un amas de tranſports auſſi doux qu' inconnus, 
Auſſi ſenfiblement, tout a la fois vous touche, 
ils ont du vous toucher durant tant de beaux jours 
8 cette ame inſenſible a profane le cours. 
Point. | 
N'aimer point, c*eſt donc un grand crime > 
DPAmovr. 
En ſouffrez · vous un rude chatiment * 
Parent. 
Ceſt punir aſſea doucement. 
LAuo un. 
Cet lui.choifir fa peine legitime; 
Et ſe faire juſtice, en ce glorieux jour, 
dg un manquement d'amour, par un exces d'amour. 
| Ps1CRE. 
Que wai-je ẽtẽ plutõt punie ! 
P Py mets le bonheur de ma vie. 
Je devrois en rougir, ou le dire plus bas; 
: Mais le ſupplice a trop d' appas. 


4 Permettez que, tout haut, je le die & redie; 
Ie le dirois cent fois, & n'en rougirois pas. 


De n'eſt point moi qui parle; & de votre preſence 
Lempire furprenant, Paimable violence, ; 
Des que je veux parler, &%empare de ma voix. 
C'eſt en vain queen ſecret ma pudeur gen offenſe, 


| 
q 
( 
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tis my part to be filent, and yours to ll me chi; 
and yer tis I who tell it ap FS 


co PIP. | 

: You 155 had, Phche, always fo lard a Hare 
that you mult not be aſtoniſhed if, to repair the In- 
jury, Love now pays itſelf with Uſery of that which 
ought to have been given it. The Moment is come 
in which you muſt breathe thoſe Sighs you have fo 
long retain'd, and in which you muſt lay afide your 
Cruelty, and be at once ſenſibly touch'd with 
numberleſs fweet and unknown Tranſports, which 
ought to have touch'd you during ſo many lovely 
Days which this ne Soul has and the 
courſe of. 


PsYCHE. : 
Is it a great Crime then not to love 
Curb. 5 
Do you ſuffer a cruel Chaſtiſement for it ? 
Ps x CAB. 
The Puni hment is very gentle. 
Curio. 

Love may chuſe its lawful Puniſhment, and; in this 
glorious Day, do itſelf Juſtice for the failure of 4 
by an Exceſs of Love. 

PsycnE. 

Why hadn't I been puniſh'd ſooner ! The Happi- 
neſs of my Life is plac'd, in it ; I ought to bluſh 
at it, or at leaſt to whiſper it; but the Puniſhment 
has too many Charms in it for that. Permit me to 
ſay it, and repeat it aloud ; Plt fay it a thouſand 
times, and never bluſh at it; it isn't J that ſpeak ; 
the ſurpriſing Power, the. aimiable Violence of your 
Preſence, takes poſſeſſion of my Voice, whenever 1 


would ſpeak, Tis in vain that my Modeſty is ſe- 
cretly 


Que le ſexe & la bienſcance 
Oſent me faire d'autres loix 8 


Vos yeux de ma reponſe eux-memes font oy — 


Et ma bouche, aſſervie A leur tonte-puiſſance, 
Ne me confulte plus fur ce que je me dais; 


L'An ou. 


Groyes, belle Pſiché, croyez ce qu' ils vous diſent, 


Des yeux, qui ne ſont point jaloux 
Ou à Venvi les votres m' inſtruiſent 
De tout ce qui ſe paſſe en vous. 
Croyez- en ce ccœur qui ſoupire, | 
Et qui, tant que le votre y voudra repartir, 
| Veus dira bien plus d'un ſoupir, 
Que cent regards ne peuvent dire. 
C'eſt le langage le plus doux ; 
Ceſt le plus fort, c'eſt le plus ſur de tous. 
Pes tienß. 
L'intelligence en Etoit due 
A nos cceurs, pour les rendre également contens. 
Pai ſoupire, vous m'avez entendue; 
Vous ſoupirez, je vous entends. 
Mais ne me laiflez plus en doute, 
Seigneur, & dites- moi fi, par la méme route, 
Apreès moi, le Zephire ici vous a rendu 
Pour me dire ce que pecoute. 
Quand jy ſuis arrivee, etiez-vous attendu ? 
Be, quand vous lui parlez, etes-vous entendu 3 
- LAMOUR. ' 
Pai dans ce doux climat un, ſouverain empire, 
Comme vous avez ſur mon-coeur; 
L'Amour m'eft favorable, & eꝰeſt en ſa faveur, 
Qa mes ordres Eole a ſoumis le Zephire, 


Ceſt-P Amour qui, pour uoir mes feux r beompenſte, 


LUui-mẽme a dict cet oracle 
Par qui vos beaux jours menaces _— 
: Diane — — ſe ſont debarraſſẽ's; 


29: PSI CHE 
* * P 7 - * 


6 
˖ 
i 
7 


It 


cretly offended. at: eee, Bie _ 
would impoſe other Laws upon me; your Eyes them- 
ſelves determine what. I-ſhall anſwer : and my Month, 
ſubje& to their almighty Power, no n en me 
about what 1 ought to ſay. : 

A Cvyip. 3 
c 
to you, , which only burn with a Defire that yours 
ſhould inſtru me of all that paſſes within you. Be- 
lieve in this ſighing Heart, which, as often as yours 
will anſwer it, will inform you more by a Sigh than a 
thouſand Looks can tell you. This is a Language the 


moſt ſweet, the moſt Ys "Y the moſt ſure of all. 


| ' Psxcus.. 1 

The Intelligence of it was due to our n Aw 
make them equally content. I have ſigh'd, and you 
have heard me; you ſigh, and I hear you. But 
leave me no longer in doubt, My Lord, and tell me, 
if, by the ſame way, Zephir brought you here after 
me to tell me what I hear? When I arrived In this 
Place was you expected, and when you TO. to him 
are you underſtood? 


GE co PID. 

I have a ſovereign Empire in this guten Climate, 
as you have an Empire over my Heart; Capid is fa- 
vourable to me; and tis to oblige him that Alus, at 
my Requeſt; ſummon'd Zephir. Twas Cupid who, 
to reward my Paſſion, himſelf dictated the Anſwer of 
the Oracle, by which you are deliver'd from a Troop 


of Lovers, that you were. threatned with, and which 
bas 


— 


n D; 
Et qui ur delivré de Feterid obſtacle” 
De tant de ſoupirs empreſſes 
| Qui ne meritoient pas de vous etre atteſts, 
Ne me demandez point quelle eft cette Province,.. 2, 
Ni le nom de fon prince, 
Vous le ſgaurez quand il en ſera tems. 


Is 


15 


ü Wen beer mais C'eſt par mes ſervices,. 


Par des ſoins aſſidus, & par des e. 
Par les amoureux ſacriſices 7 
De tout ce que je ſuis, 
De tout ce que je puis, 
Sans que Peclat du rang pour moi vous ſollicite,. 
Sans que de mon pouvoir je me faſſe un merite ; 
Et, bien que ſouverain dans cet heureux ſéjour, 
Je ne vous veux, Pſiche, devoir qu'à mon amour. 
Venen en admirer avec moi les merveilles, 
mn & preparez vos yeux & vos oreilles 
A ee qu'ił a d'enchantemens 
| | Vous y verrez des bois & des prairies | 
Conteſter ſur leurs agrẽmens | 
Avec F'or & les pierreries, 
Vous wentendrez que des concerts charmans; 
De cent beautes vous y ſerez ſervie, 31 
Qui vous adoreront fans vous porter envie, 
. Et brigueront, à tous momens, 
D*une ame ſoumiſe & ravie, 
' FE honneur de vos commandemens. 
bn Ps tc nE. 
Mes volontes ſuivent les votres, 
Je n'en ſcaurois plus avoir d'autres 
Mais votre oracle, enfin, vient de me ſẽparer 
De deux ſcurs, & du roi mon pere, . 
Oe mon trepas imaginaire 
. - | Reduit tous trois a me pleurer. 
. Pour Anger Perreur dont leur ame accablee 
De mortels deplaifirs ſe voit pour moi comblee, 
: Souffrez que mes ſceurs ſoient temoins 


— -I © MH 


40 
— 
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has Head: me. fe 3 
ardent Sighs which were not worthy of being addreſs'd 
to you. Don't ask me what this Province is, nor the 

Name of its. Prince; you ſhall know it at a proper 
time. I would gain you, but *tis by my faithful Ser- 
vices, aſſiduous Cares, and conſtant Vows ; by an 
amorous Sacrifice of all I am, and all I can do, with- 
out truſting to the Splendor of my Rank to ſolicit 
for me, or without making any Merit of my Power; 
attho* I am ſovereign in this happy. Abode, I would 
owe Pfzche to nothing but my Love. Come, Prin- 
ceſs, and admire with me the Marvels of this Place, 
and prepare your Eyes and Ears to feaſt upon its 
Enchantments, Here you ſhall ſee the Groves and 
Meadows conteſt their Beauties with Gold and Gems; 
you ſhall hear nothing but delightful Concerts; a thou- 
ſand Beauties ſhall here ſerve you and adore you with- 
out Envy, and every Moment with Rapture and 
Submiſſion ſolicit the Honour of your Commands. 


Ps vx. 

117 Will wawds upon yours, I no wikis king 
any of my own ;. but the Anſwer of your Oracle has 
ſeparated me from the King my Father, and two. 
Siſters, who are now lamenting my imagin'd Death. 
Suffer therefore my Siſters to be Witneſſes of my Glo- 
ry and your Cares for me, to diſſipate the Error which 


loads their Breaſts with mortal Anguiſh 3 lend them. 
- 


- 4 1:C-H E. 
Ei de ma gloire & de vos foins. 


Ser | 1 
Pence comme a moi, les ailes du Zephire, if 
Qui leur puiſſent de votre empire, 1 

Ainſi qu'a moi, faciliter Pacces ; , ee 4 pe 
Faites- eur voir en quel lieu je reſpire, Hm 


Faites- leur, de ma perte, admirer le ſucces. 


L'Au ou. : 

| Ya ne me donnez pas, Pfiché, toute votre ame. 
Ce tendre ſouvenir d'un pere & de deux ſceurs, 
Me vole une part des douceurs | 
Que je veux toutes pour ma flame, 

N wks of Lal 2 pour moi, qui n'en ai que pour vous; 
Ne ſongez qu'a m'aimer, ne ſongez qu'à me plaire ; 
Et, grand de tels ſoucis oſent vous en diſtraire 5 


— 


Psion. | 
Ds tendreſſes * 5 peut · on etre lone? ? | 2 
Af 
0 V. | 

Je fe fold, ma Plichs, de toute la nature. I 
Les rayons du ſoleil vous baiſent trop ſouvent; the 
Vos cheveux ſouffrent trop les careſſes du vent, Loc 
Des qu'il les flate, j; en murmure; _ I dhe 

L'air meme que vous reſpirez, you 

Avec trop de plaiſir paſſe par votre bouche ; Lip 
Votre habit de trop près vous touche: Foo 

Et, fi-tot que vous ſoupirez, me. 

Je ne ſęais quoi, qui m 'eftarouche, be 
Craint, parmi vos ſoupirs, des ſoupirs egares. diſt 


Mais vous voulez vos ſœurs; allez, partez, Zephire, and 
Pͤſichè le veut, je ne Ven puis dẽdire. 
4 Lane. 5 "exole. 1 
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2 you did me, the Wings of nn, which may fa- 
cate their Aeceſs to your Empire as they did mine? 


permit them to ſee where Th now live, and let then ad- 


mire the Succeſs of my 'Lofs. > - 


a+. 1 * 2 * 
: #\1 1 fb f 


1 

Alas! Phebe, you have not given me up all your 
Soul. This tender Remembrance of a- Father and 
Siſters robs me of part of thoſe Sweets which I would 
have my Paſſion enjoy the whole of. Have no Eyes 
for any but me, as I have not for any but you; think 
of nothing but to love me, think of nothing but to 
pleaſe me ; and when ſuch N dare intrude to 
divert e EE 

Pawns: 

Can any one b the done of nw | 

Affection? 


— 8 4 „„ 
I am ſo, my 4 Phcke, of al! Nature. The Rays of 

the Sun too often ſalute you; too often do your lovely 
Locks ſuffer the Careſſes of the Wind; while it blows 
them, I-can't but repine at it; the Air itſelf which 
you breathe, paſſes with too much Pleaſure thro? your 
Lips; your very Habit touches you too near; and as 
ſoon as you ſigh, ſomething, I know not · what, ſtartles 
me, fearing leſt amongſt thoſe Sighs there ſhould 
be any wandring ones. But you deſire to ſee your 


diſters; go Zephir, de gene, Fache will have it ſo, 
and I cannot forbid it. 


benen 


„ 
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1 


—— CITE 


2 


Et du ſang, vil ſe peut, épuiſen les tendreſſes, 
Pour vous rendre toute a l'amour. 


0 Vous ne ſpauriez pour eux avoir de complaiſance, 


AMOUR, PSICHE. 


DAs enn Feri 
Uand vous leur ferez voir ce bienheureux ſcjour, 
Des ſes treſors faites-leur cent largeſſes, * 
Prodiguez-leur careſſes ſur carefles ; _ 


Je n'y melerai point d'importune preſence, 
Mais ne leur faites pas de fi longs entretiens 


Que vous ne derobiez aux miens. 


Ps1CcaE. 2 
Votre amour me fait une grace, abt 
ee rns 
 DLAmovus. nie £07 | 
Allons voir cependant ces jardins, ce lac 
Od vous ne verrez rien que votre Eclat n 'efface: | Jeff, 


Et vous, petits Amours, & vous, jeunes Zephirs, 55 
Qui, pour ames, n avez que de tendres ſoupirs, 8 pla 
Montrez tous · à Venvi ee quꝰà voir: 8 ie 
555 eee aven an 9 | 


Fin 4 refine dane. 7 


p,8,7.CHE, 45 
Js 


—— \ — * 0», + o % = X : 7 — 
> * — J nn 
k % — k * - / 
* { - , -” . F "rr ** — — — 9 of #1 * — <4 — — JS 
Fd Lv F i — >. — oy uw — þ k * SC — 


* 

7 w 

Fa. - 

WSN. jo ve $0 Ihe 2 
* 5 1 ; ” * 


1 SCENE IV. _ 
cUPID, PSYCHE., 


4 37 
en you fliall let 'em Tee” this happy Abode; 
beſtow on them a thouſand of its charming | 
Se pan laviſh Careſſes upon Careſſes on them; and 
exhauſt, if poſſible, all the Tenderneſſes of natural Af- 
ſection, that you may give up yourſelf intirely to Cupid. 
Iwill have nothing to do with your meeting; but hold 
not too long a Converſation with them; you can 
have no Complaiſance for them that you don t rob me 
of. | | 


ps YCHE, | 
Your Love does me nn, 1 I will never 
abuſe. 
Co PID. 
However let us 'go and fee theſe Gardens and Pa- 
laces, where you'll find nothing but what your Beauty 
effaces. And you, ye little Loves and youtliful Ze- 
Ib bir, who are animated by tender Sighs alone, dif- 
play to all, with Emulation, the Joy yur Tit at the 
JJight of my Princeſs. |, 


*S 


End of the Third 48. 
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III. IN IT E RM E D E. 
1 A M O U R. PSICHE 


Us Zi yulrE chantant, deux Amounrs n A! 
Troupe D*Amouss. & de ZE PH IRS danſans.. A 


ENTREE DE BALLET. 


Les Amours & ley bir, your obdin 2 ee The 
| . leurs danſes, la jois qu ils ont dr voir Heli 


Un Züri. 


1 mable jeuneſſe, 
Suivez la tendreſſe; 
Joignez aux beaux jours 
La douceur des amours. 
C'eſt pour vous ſur prendre, 
Qu on vous fait entendre 
a faut éviter leurs ſoupirs, 
Et craindre leurs defirs; - 
Laiſſea- vous apprendre 


Quels ſons leurs plaiſirs. 
e no Amen ENSEMBLE. 
Chacun eſt oblige d'aimer | All 
A ſom tour; | 
Et plus on a de quoi charmer, | An 
Plus on doit à l'amour 
1. AMOUR. 
Un cckur jeune & tendre 
Eſt oblige de ſe rendre; 


Il n'a point a prendre 
De facheux detours. 


LES 


ant, 


LES 


n 20% 


mM I NT E RL U D E. 
CUPID, PSYCHE: 
AZzrynlR, who fings; two CUP IDs, who Ang; 
4 of Cuyips and Zepul RS, who dance. 


R 46-50 R v. 


The Loves and Zephirs, in obedience to Cupia, ſhew by 
their Dances the Foy they have in r Pſyche. 


ZEPHI X. 


* E Vouth, let Tenderneſs your Rau move; 
Join to your happy Days the Sweets of Love. 
'Tis only to deceive you, they adviſe i | 
To ſhun Love's Pleaſures, and avoid its Sighs; 3 * 


Then give yourſelves up wholly to its Joys. 


Tus Two Curtps roorT AER. 
Al, all in their turn, Love's ſweet Tranſports muſt 
know; 
And the more Charms they kev; they to Cupid more 
owe. 
. Cuyid. 
A Heart * young and tender 
Ought always to ſurrender; 
And never have in view 
Croſs Windings to purſue. 
| Two 


. rs 1 0 n K. 


8 Las DEUX Auovurs 1 
A ſon 8 $6 X 
Et plus on a de quoi — 1 4 
Plus on doit a Pam 
1 Adee. 
Pourquoi ſe defendre? 
Que ſert il d'attendre ? Ss 
Quand on perd un jour, 
On le perd ſans retour. 
Les DEUX AMOURS ENSEMBLE. 
Chacun eſt oblige d'aimer | A 
77: 7 28:-+) i WY war; | 
Et plus on a de quoi PILE 
Plus on doit à I'amour. 


4 
1 
# * 3 > 8 8 


* 


Rx Ts 


II. ENTREE DE BALLET. 


Les deux troupes d Amours & de Ziphirs recommencen 
leurs danſes. | 


Ls ZE PHIRE. 
*Amour a des charmes, 
Rendons-lui les armes; 
Ses ſoins & ſes pleurs 
Ne ſont pas ſans douceurs. 
Un cœur, pour le ſuivre, 
A cent maux ſe livre. 
Il faut, pour gouter ſes appas, 

Languir juſqu'au trepas ; 

Mais ce n'eſt pas vivre 
Que de waimer pas. 

Les Dbzux AMOURS ENSEMBLE. 
S'il faut des ſoins & des travaux | Sho 
8 En aimant, By « 

On eſt paye de mille maux | | 4 
Par un heureux moment. 8 V 
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All, all in their turn, Love's ſweet "Tranſport muſt 
know: 


And the more Charms they have, they. t __ more 
owe. 
My "2. Curt. | 
For wha laid ſill reſiſt? 
To what Purpoſe till perſiſt ? TS 
Once a Day is loft, tis vain 
To hope it will return again. 
Two CuPips TOGETHER. - 
All, all in their turn Love s ſweet Tranſports muſt 
know ; a 2000 
And the more Charms BY have; they to a more 


The two Companies of Cupids: god 7 Zephin Begin 


their Dances again, 


Ca, 

Upid has always Store of Charms, 
'$ To him let's render up our Arms 
His very Cares and Tears muſt pleaſe, 
And, following him, your Heart's at 7 
Indeed to taſte his rapt*rous Pleaſure 
We muſt languiſh beyond meaſure; 
But yet, no Mortal truly Hives, 
Who not to Love juſt Hommage * 


— 


* 


Two Curibs TOGETHER. 
Should Cares, Pains and Anguiſh a Lover invade, 
By one > happy n he fully is paid. 
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9 cid in e 
IlI faut du miſtere; 


Mais on Wobyent gue 
Lzs vzux AMours . 
| Bil faut des ſoins & des travaux 
| En aimant, 
A On eſt payẽ de mille maux 
Z Par un heureux moment. 
2. AMOUR. 
Que peut · on mieux faire, | 
Qu'aimer & que plaire ? 5 
C'eſt un ſoin charmant, . 
Que l' emploi d'un amant. 
Las pzux AMOURS ENSEMBLE. 
$'il faut des ſoins & des travaux 
En aimant, _ 
On eft paye de mille maux 


Par un heurcux moment. 
Fin a troifiime Intermiar. 


| 1 ACTE 


E r * r * _ - 
7 o : 
n 7. 5 


But who a Happineſs ere ſees 
Obtain'd without ſome Miſeries? 


Tus Two Ges ths TOanTHER. - 
Should Cares, Pains and Anguiſh a Lover invade, 
By one happy Moment he fully is paid. 


2. Cuy1D. 
What can a Mortal better do 
Than love, and pleaſe his Fair One oo 
O, how full of charming Joy 
Is the Lover's bleſsd Employ ! 
Two Curips TOGETHER. 
hould Care, Pains and: Anguiſh a Lover invade, 
By one happy Moment he fully is paid. 


2 the Third Interlude. 
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acre QUATRIEME. 


Le thiatre repriſente un jardin ſuperbe & charmant. 
On y woit des berceaux de verdure foutenus par des 
thermes dor, decores par des vaſes dorangers, & 
| par des arbres charges de toutes ſortes de fruits. Le. 
milieu du theatre eft rempli des fleurs les plus belles 
E les plus rares. On decouvre dans Penfoncement 
plufieurs dimes de rocailles, /ornes de coguillages, de 
fontaines & de flatues ; & toute cette vue 2 termine 
par un nagnifique palais. TS 5 bas IF 
SCENE . | 
AGLADUES , CIDIPPE. 
Sen AclLavurE, © 
N E n'en es: plus, ma ſcœur, 7 vu trop de 
merveilles, 


14 Lavenir aura peine à les bien concevoir ; ; 
ep, Le ſoleil qui voit tout, & qui nous fait tout ¶ ce 


voir, | th 

Nen a vu jamais de pareilles. 1 

5 Elles me chagrinent Veſprit; 5 | 
Et ce brillant palais, ce —— eguipage, i an 
Font un odieux ctalage - . as 
Qui m'accable de honte autant que de depit. . us 
Que la fortune indignement-nous traite ; bs 

Et que a largeſſe indifcrette | | T; 


Prodigue aveug!ement, épuiſe, unit d'efforts, 
Pour faire de tant de treſors 
26 partage d'une cadette 
* C1D1PPE.- 
Vente dans tous vos ſentimens, 
Pai les memes chagrins; &, dans ces lieux charmans, 
Tout ce qui vous deplait, me bleſſe; 


Re que vous prenez pour ut mortel affront, 


de 


out 


2e 


eee 
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A-.C . the F 0 1 R H. 


De Stage repreſents à grand and deli g btful Garden, 
with verdant Arbours adorn d with Gold, and deco- 
rated with Vaſes of Orange-Trees, and other Trees 
haded with all forts of Fruits. The middle of the 
Stage is fil d with the £7 beautiful and uncommon 
Flowers. At the farther end ſeveral Grottos are 
diſcover'd, adorn'd with Shells, Fountains and Sta- 
tues, and the whole View terminated . a magnifi- 
cent Palace. 


AGLAURA, CvDIPPE 
5 Ac LAURA. 


CAN bear it no longer, Siſter ; 1 have 7a too 

many Wonders; 3. future Ages will with Pain con- 
ceive.*em ; the Sun, that ſees all things and diſcovers all 
things to us, ne'er beheld the like; it diſturbs my Mind. 
This brilliant Palace, this pompous Equipage, make 
an odious Shew, which. loads me with Shame as well L 


as Diſpleaſure. How unworthily does Fortune treat 
us! And how does her indiſcreet Bounty blindly waſte, 
laviſh, exhauſt and unite its Efforts, to make ſo many 
Treaſures the Lot'of a younger, iter! ines 


0 - ta © 8 - | : * 

I enter i into your Sentiments 3 I have is Glow AF. 
flictions; and what diſpleaſes you in theſe charm- 
ing Places, wounds me likewiſe 3- whatever you 2 


as a deadly A nne 
5 c lee 1 


„ PSMCHE 


denne bon m'accable, & me laiſſe 
| 1 & In rougeur an front. 
AGLAURE, 
Non, ma ſtrur, i n'eſt point de reines 
Qi, dans leur propre Etat, parlent en ſouveraines 
Comme Phiche parle en ces lieux. 


On L* voĩt obe ĩe avec exactitude; 
Et 4% ſes volontes une amoureuſe Etude 
Les cherche julg Jans ſes yeux. 
_ Mille beautés s empreſſent autour d'elle, 
Et ſemblent dire à nos regards jaloux, 
Qvels que ſaient nos attraits, elle eſt encor plus belle, 
Et nous, qui la ſervons, le ſommes plus que vous. 
Elle prononce, on execute ; 
Aucun ne sen defend, aucun ne ven rebute. 
Flore, qui s' attache à ſes pas, 5 2 
Re oy A pleines mains, autour de fa perſonne, 
Oe qu'elle a de plus doux appas ; 
Zephire vole aux ordres qu'elle donne; 
Et ſon amante & lui, sen laiſſant trop charmer, 
Quittent, pour la ſervir, les ſoins de gCentr'aimer. 
i nenne 955 
. Elle a des Dieux à ſon ſervice, 
Elle aura bientot des autels; 
Vt nous ne commandons qu'A de chetifs mortels, 
| De qui Paudace & le caprice © 
eee I toute heure, en ſecret rere, 
| Oppoſent à nos volontes 
Ou le murmure, ou Partifice. 
- AGLAURE: 
C*etoit peu que, dans notre cour, 
Tant de cceurs, à envi, nous Feuſſent preferee ; 
Ce n'@woit" pas afſez/que, de nuit & de jour, 
Dune foule d'nmans elle y fut adore e 
— nous nous conſolions de la voir au tombeau 
Par Fordreimprevu d'un oracle, 
"Elle a voulu de ſon deſtin nouveau 


! 


3 
* 
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e he: maſt ay 2 


e 2 255 
leaves Bitterneſs in my Soul, e Milli en my | 


Tater 


Alan. ö 
No, Siſter, there is not a ere that talks fo much 
like a Sovereign in ker own Realms, as Phche does 
here, where we ſee her obey'd with. the utmoſt Ex- 
actneſs; and her Will is, by an amorous Studiouſ- 
neſs, watch'd for in her. very Eyes. A thouſand 
Beauties croud around her, and ſeem to ſay, upon 
perceiving our jealous Looks, How great ſoever our 
Charms are, ſhe's ſtill more beautiful, and we who 
fervs her are more fo than you. She ſpeaks, and they 
execute her Commands without the leaſt Refufal or De- 
nial. Fhra herſelf, who attends her Steps, throws 
her moſt precious Stores, with liberal Hands, around 
her Perſon z Zepher is in Readineſs to fly at her Or- 
der, and his Miſtreſs and he quit their own Loves to 
1 her. 48: 


Preben | 
She has Gods already at her Service, ſhe'll have Al- 
tars ſoon ; whilit we only have command over wretch- 
ed Mortals, whoſe Caprice and Audaciouſneſs hourly, 
in ſecret Perfidy, — Pleaſure — 1 Mur- 
muring or 3 


Ao LAU RA. 

"Twas a ſmall matter, that in our Court ſo many 
Hearts with Emulation prefer*d her to us; *twas not 
enough that, Day and Night, ſhe was there adored by 
Crowds of 1 but, when we comforted ourſelves 
with the Hopes of ſeeing her in her Grave, by the 


Miracle 


1 | * &1.CHR 


Faire, en, notre Preſence, eclater le miracle, __ 
Et choifi nos yeux pour temoins. }ÞE | 
De ce qu'au fond du cœur, nous ſouhaitions le moins, 


1 2 * . „„ a” nit 
f pirigh 2 r SY Crvayes, — 5 2 ** ö 5 = 
a qui le plus me deleſpere, WEE. 
Ceſt cet amant parfait & fi digne de plaire | e gin 
- Qui ſe captive ſous ſes loix. 


nous pourrions choifir entre tous les monarques, 


NO 2 eſt. il un de tant de el e bb 25: 
Qui porte de ſi een Navi 1 
e Verdis Dien par de-la ſes ſouhait s, 
Nieſt ſouvent qu un bonheur qui fait des miſerables, 
II eſt ni. train pompeux, ni ſuperbes ais ....- 
Qui n'ouyrent quelque porte à des maux incurables; 
Mais avoir un amant d'un merite acheve, n 
Et Yen voir cherement aimee, * 8 
* Det un bonheur fi haut, fi releve i 
-*Que fa grandeur ne peut etre exprimee. 
AGLAURE. 1 5747 
N'en parlons plus, ma ſceur, nous en mourrions d'ennui, 
Songeons plutot a la vengeance ;_ 


Et trouvons le moyen de rompre entre elle & li 


* 


Cette adorable intelligence. 
La ai des coups tout en A lu Pere. | þ 
— . ene 1nd 17 
S C E N E II. 
s zeRR. AGLAU RE, CLDIPPE. ; 
ar ee en e 154 Phrems.” a 4. f 


I eswe, dire den, mon amant vous renvaie ; 
Et ne ſcauroit plus endurer 
he now lu eenchics un moment de a oi 


de ſe voir ſeul à meiconfiderer. , N. 
| — un ſimple regard, dans la moindre parole, 
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Miracle of her new Fortune in Gur Preſence, and 
chuſe our Eyes to be Witneſſes of what, at the bot- 
_ of our Heart, we 7 ſhould the leaſt have wiſh'd 
or. 


* * S 
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That which gives me ths Oey Weiden, is 


this perfect Lover, fo capable of pleaſing, whom 


ſhe has made a Captive of; might we chuſe out of 


all Monarchs is there a King in the Univerſe who 


bears ſo noble a Stamp ? To, ſee ones Defires of 
Wealth ſatisfy'd is often a Succeſs: which makes us 


miſerable; there's no pompous Equipage or ſtately 


Palaces but opens ſome Door to' incurable Ills; but 
to have a Lover' of perfect Merit, and to find ones 
ſelf dearly belov'd by him, is a Happineſs ſo high, 
ſo ſublime, that the Greatneſs of it is inexpreſſi- 


1 


| AGLavuRa. 

Let us talk no more of it, Siſter; we ſhall die 
with Envy at it; let us rather. think of Vengeance, 
and find means of breaking this good [Intelligence be- 
tween them. Here ſhe comes. I have a Net + ode 


for her, that ſhe'll ſcarce be able to avoid. 5 fr? 
JL VS ® SAY ( S 2 55 1 | 
WERE TS 
PSYCHE, AGLAURA, CYDIPPE.. 
Prebl! IX a! 


AM come to bid you adieu, my Lover ſends you 
I back again; for he can't bear that you ſhould de- 
prive him of one Moment of the Joy he takes in 


ing alone contemplating me. A ſingle Look, the leaſt 
e > 4.7207 Ward 
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18 THE. 
Sen amour trouve des douceurs 
en faveur du ſang je lui vole, | 

. Quand je les partage à des ſcurs. 


AGLAURE. 
1 
Et des delicats ſentimens 
5 | Mevritent bien qu'on sd ĩmagine 9 
ug qui, pour vous, a ces empreſſemens, 
Paſſe le commun des amans. 4 
Je vous en parle ainſi, faute de le connoitre. 
Vous 1 


E th 


DJ Wa voy 
4 * = 
& EE 
© ds 


Nos efprits en ſont alarmes. 


We grand prives, & d'un ponvoir N 


Bien au de là du diademe ; 


Ses treſors, ſous vos pas, confuſement ſemes a 


Ont dequoi faire honte a abondance meme ; 
Vous Paimez autant qu'il vous aimez 

Il vous charme, & vous le charmez ; 
Votre felicite, ma ſœur, ſeroit extreme, | 

Si vous ſcaviez qui vous aimez. 

7% Ps 105. 
| Que m'umporte? J'en ſuis aimee. 
Plus il me voit, plus je lui plais; 


u e potar de plaiirs fone Vame foir charmde, 


Qui ne previcnnent mes ſouhaits; 

gh | e 

Quand tout me ſert dans ce palais. 
AGLAURE. 


Qu' importe qu' ici tout vous ſerve, 
Si tonjours cet amant vous cache ce qu'il eſt? 
Nous ne nous alarmons que pour votre interet. 
En vain tout vous y rit, en vain tout vous y plait, 


Le veritable amour ne fait point de reſerve ; 


Et qui s' obſtine a fe cacher, 


Sent quelque choſe en {oi qu'on lui peut reprocher. 


Si cet amant devient volage, 


Eur ſouvent, en amour, le change eſt aſez doux ; 


res ſon nom, & ceux dont il tient Fetre, 
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wa mw, > „ Me 


299 
Word that I part with, even to my /Siſters, be looks 
on 83 eee CUR Wh 


» * 1 c 


a 20 
FF is very nicez and theſe delicate Senti- 
| ments give good Neaſon to think that he who has 
+ I faach an ardent Love for you is above the Rank 
of common Lovers. I ſpeak thus to you of him 
_ | without: knowing him; you. are ignorant of his 
| Name, and of thoſe he ſprang from, we are there- 
I fore alarm'd at it. I take him for a. great Princez 
TY and of a Power ſupreme, even beyond that of a Dia- 
| dem; the Treaſures which he has with Profuſion + 
ſown beneath your Feet might make even Plenty's 
Self aſham'd z you love him as much as he loves 
you; he charms you, and you charm him; your 
Felicity, Siſter, would be extreme if you knew but 
whom you loy'd. | e W 


Ps renz. | —" 
The more he ſees. me, the more I pleaſe him. 
There are no Pleaſures which can charm» the Soul 
but what prevent my Wiſhes; and I can't ſee what 
you are alarm'd at, FITS in this. Palace wait to 
ſerve me. pp 
Alan. 

What does it ſignif that all here wait to ſerve 
you, if this Lover will always conceal from you what 
he is? We are only alarm'd for your Intereſt. In 
vain do all ſmile here, in vain do all pleaſe you; true 
Love knows no Reſerve, and he that is obſtinate in 
concealing himſelf, is conſcious of ſomething in him- 
ſelf that's. obnoxious to Reproach. If this Lover 
ſhould Wy inconſtant now,” for Change in ** 


cer B 
Et, Foſe le dire entre nous, I en: Mo 


* *., 


Pour gran que foi Peclatidont-brille ce viſage, is 820 


II en peut etre ailleurs d'auſſi belles que vous : 

Si, ou un autre objet*fons:d%autres loix r 
8 dans Petat od je vous vo, 

Seule en ſes mains, & — r er 


3 . * 52 iolen * a | 
II xa jaſqu'à la violence --/-- : + 


| qui vous vengera le roi, + 1 
Os de ce changement, — de den infolence? . . : 
MOL P Psicus. _  . 
| Ma fevur; vous mie faites Candies» | 3 
| Ju Ciel! e etre affez infortunee , PIPE 
| Cipryee.. © - S 
Que Faiton 6 dcja les nceuds de nennt. 2 «4 
1 | P$s1CHE.: . Nane 
ener, ce ſeroit maccabler- ths 4 
46 Gere Aera. 


Je mai plus q un mot A vous dite. 1 2 
Ce prince qui vous aime, & qui commande aux vents, 
Qui nous donne pour char les ailes du Zéphire, 
Et de nouveaux plaiſirs vous comble à tous momens, 
Quand i rompt 2 yos yeux l'ordre de la nature, 
Peut · tre à tant d amour mèle un peu d' im poſtureʒ 
Peut-etre ce palais nꝰeſt qu'un enchantement 5 | 
Et — dores, ces amas de richeſſes 
Dont il achete vos tendrefſes, 
Des qu il ſera laſſe de ſouffrir vos careſſes, 
Diſparoitront en un moment. 
Veg n comme nous, ce que a 1 A. 


in eee . 
Qee je ſens mon tou de erullesaarmes FS 
S872 | . AGLAURE.,- eee 
 Nowe amitié ne veut que votre bien. 
+12. > eien, 


dion, mes 8 finiſſons pen 1 


Pane ni den vin pedense., 
25 | 121 Pater; 


has its Charms; and,; between us 
that however great the Luſtre of ' your Face may be, 


n or the Inſolence? Sora 


2 51 7 c E 301 
I'll be bold to fay, 


there ſtill may be others perhaps as handſom as you; 
if, I ay, another Object ſnould engage him; if in the 
Condition we now ſee you, alone in his Hands, and 
without any Defence, he ſhould commit any Violence, 
on whom ſhall the King revenge himſelf either for the 
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amok 5s mms 313188181 { 
Siſter, you make me tremble. ler ns! ! Can 1 24 
— i e ee 
5 titus 
| Who knows but already Hymen's ny — 
- 83 Psycus. 
0: no more, this would overwhelm me. 
. ü as "ACLAURA.' an 
'F havk 4 one Word more! to ſay to you. Tb 
Prince who loves you, and who commands the Winds, 
who gives us Zephir*s Wings for a Chariot, and load: 
you with new Pleaſures every Moment, when he thus 
viſibly breaks the Order of Nature, may. perhaps mix 
a little Impoſture with ſo much Love. Perhaps this 
Palace is but an Inchantment, and theſe golden. Roofs, 
theſe Heaps of Treaſures with which he now pur- 
chaſes your Affection, may, as ſoon as he is ſurfeit- 
ed with your Careſſes, vaniſh in a Moment.- You 
know as well as us Akon de Charms can do. 


* 


— 1 n 


| 


Ps vx. 
What 1 Alarms do I now feel in my 2 
'  AGLAURA. 
Our Friendihip aims at ng but your good. 
LE {+ {+ - Son. 
Adieu, - Siſters, let us break off our Diſcourſe; 1 
love, and _ leſt he morn grow 1 8 De- 


34 „ part; 


— 


nk SDCHE 


- 'Parten's & demain, & je puis, 
Vous me verre, ou — 


— mantras 


AGLAURk8E. | 
Nous allons dire an roi quelle nouvelle gloire, 121 


r „ | 


C1 DIPPPR,. ol 2 
Nous allons lui conter d'un changement fi doux © 
La ſurprenante & merveilleuſe hiſtoire. 
Psieni. 58 


meine ma ſceur, — EA 


Et, | 1 NANO peindrez-un fi charmant empire 
E  AGLAURE. 
Nous e toutes deux ce qu il faut ire ou dire; 
Et n'avons pas bejoin, ſur ce point, de legons. 
[Ur nuage deſcend, qui enueloppe les deux ſeurs de 
Phichs; 1 i 


8 ay E N E in. 
AMOUR, PSICHE. 
a 
I Nfin, vous &tes ſeule, & je puis vous — BY 
Sans avoir Pour tẽmoins vos importunes ſcurs, 
Ce que des yeux fi beaux ont pris ſur moi Tempire, 
7 Et quel exces ont les douceurs 
Qu' une fincere ardeur inſpire, 
; Si- tõt qu'elle aſſemble deux cœurs. 
Je puis vous expliquer de mon ame ravie 
Les amoureux empreſſemens ; ; 
Et vous jurer qua vous ſeule afſervie | 
Elle n'a pour objet de ſes raviſſemens, 
Qyede voir cette ardeur de meme ardeur ſuivie, 
Ne concevoir plus d'autre envie 
. Que de regler mes vaux ſur vos defirs ; 


S © © = © + » = 4. 


de 


2 
. 


you. 


7 3 2 * = Py 
part ; and to-morrow, if poſſible, you ſhall ſee 


you” 


me ei- 


ther more content, or in * of * An- 


guiſn. 
AL” 


We'll go and acquaint the King what new Glory,. 
what Exceſs of Happineſs Heav'n has * ow 


__ Cypiyys, 

We'll give him the ſurpriſing and marvellous * 
ry of ſo ſweet a Change. 

Ps YCHE. 

Don't diſturb him with your Suſpicions, Siſter ; and 

when you paint to him this charming Empire —— , 
 AcLAURAa. 

We both know what to ſpeak or what to forbear 3 
and need no leſſons on that Point. | 
IA Chyd deſcends and envelopes Pſyche”, s S hertz 

and te carries them up into the Air. 


Iv If 2 Od * B . We. 


S C E N E III. 
CUPID, PSYCHE. 
CV r Ip. 

length you are alone, and I can again repeat 
A* to vou, without having your Siſters for Wit- 
neſſes, what an Empire thoſe lovely Eyes have over 
me, and how exceflive the Joys are which a ſincere 
Ardor inſpires when two Hearts are once united. I 
can unfold to you the amorous Ardency of my tranf- 
ported Soul; and ſwear to you that the only Object 
of thoſe Tranſports is to ſerve you, to ſee this Ardor 
attended with an equal Ardor, and to conceive no 
other Wiſh than, to regulate my Wiſhes by your De- 


304 * Py 15 Jet i E. 
* de ee qui vow platt, Hire tous mes \plaifirs: 
Mals d'od vient qu'un triſte nuage es 
Semble offuſquer Peclat de ces beaux yeux ? 
.... ous Wmangue-t-i quelque choſe en ces lieux? 
Des veeux I on vous y rend dedaignez-vous rr 
13 wurm 
"TI "8H 5 
> ms Amous. 1 
* Qu'eſt. de donc? Et d'où vient mon l malheur iy 
Pentends moins de ſoupirs d'amour, .que de douleur; 
Je. vols de votre teint les roſes amorties 
 Marquer un deplaifir ſecret ; 
Vos {ceurs à peine ſont parties, 
Que vous ſoupirez de regret. 
Ak? Piche, de deux cceurs quand ardeur eſt la meme, 
| „Ont. ils des ſoupirs differens? 
„quand on aime bien, & qu'on voĩt ce qu on aim, 
TFeut on ſonger a des parens ? | 


ID eſt pant Ia ce qui m afflige. 
LAmovr, 


Eſt-ce Pabſence cam revg)l,!. 7.797 57 
Et Gun rival aime, qui fait qu'on me — 4 ? 
SICHE. 
Dans un cœur tout à vous que vous penetrez mat! | 
Je vous aime; Seigneur, & mon amour s 'irrite 
De l' indigne ſou pon que vous avez forme. 
Vous ne connoiſſez pas quel eſt votre man, 
Si vous craignez de n'etre. og aime.... | 
** vous aime; &, depuis due Jai vu la lumidre, © 
je me ſuis montre aſſez fiere 
Pour dẽdaigner les vceux de plus d'un roi ; 
kt. Sil vous faut ouvrir mon ame toute entiere, 
Je n'ai trouve que vous qui fut digne de moi. 
Cependant J'ai quelque triſteſſe 


| Qu'en yain je voudrois vous cacher L 5 
6 * n 


2 2 2 22 


FE . 0 . _ ry” fog 2. 


ne, 


In 


ſeems to obſcure the Luſtre of thoſe lovely Eyes? Is 


” PREY: HE wm 
fires. Det whence comes it, that a gloomy Cloud 


any thing wanting ta you here? Or do you diſdain the 
Hommage of thoſe Vos that are len tender d N 
5 1 eee 15 T9UGE e 
No, my Lord. . Pa e 
5 jp” OE |; 

What's: the matter then ? And: whence his: Mis- 
fortune to me? I hear more Sighs of Grief than of 
Love; the fading Roſes on your Cheeks diſcover 
ſome ſecret Anxiety; your Siſters are ſearce parted 
from you but you ſigh with Regret. Alt F Hebe, 
when the Ardor of two Hearts is the ſame, habe 
they different Sighs ? And when one truly loves, and 
has the Sight of what o one —_— can one think of Re- 
lations ? 0 

Stad, te 141 18. 457-2 £2464 
n 

Tis not that which dungs. 8181 
150715230 36/4 % vhs n 0 42 

= it the 5 of a Rival, r a beloved Ri- 
val, aneh * BA 


ett re 4 2.4.1 ans 15 

How ill do you penetrate. tlie Secrets of i 
that's intirely yours. 1.lpve: you, my Lord, andpmy 
Love is provok'd by the - unworthy Suſpicion you 
have form'd. (You don't know your own Merit, if 
you are afraid of not being belov'd. I love you, tho 
ere now I have ſhewn myſelf proud enough. to diſdain 
the Vows of more Kings than one 3 and, if I muſt 
open my Heart to you intirely, I never ſound any 
one but you who, was "worthy of me. However I 
have a Concern which I would in vain conceal from 


* 


And | Jous 


4 


e ä 
P n ? 
< 


Va voir deren ele une mantel; 
Dont je ne la puis detacher. - 
$42 640 Nen demardea point In ennſes 
Rent · Etre, la ſgachant, —— — 
Et, fi y oſe aſpirer encore à quelque choſe, 
Je ſuis ſure du moins de ne point Fobtenir. 

I' An ou. 


Wenge a mon tour je ite 


Que vous connoiſſieʒ mal quel eſt votre n 55 


On ſeigniez de ne pas ſgavoir 
Quel en far moi votre-abſolu pouvoir 


Abt Sy vous Rep * . 
mes 
| ech 


. ts refaſtec. 
L'AwovuR:- 


Prenez en ma faveur de meilleurs: ſentimens, 
Lexperience en eſt aiſẽe; 


* ” 


Parlez, tout ſe tient prũt à vos commandemens. | 


Si, paur m'en eroire; ib vdus faut —— 
Jen jure vos baaur yeux, ces maitres de wa, 
Ces-divins auteurs de ma flame ;-. 
Et, fice n'&& aſſea d'en jurer vos beaux your, 
TJ ene par le ſty x, comme prone les Dicux. 
Psie nn. 
dr re un peu moins apres cette aſſurance. 
| many je vois ici la pompe & Pabondance, 
8 Je vous adore, & vous maimes, 
Mon cœur en ef ravi, mes ſens en ſont charm; 
Mais, parmi ce bonheur ſupreme, 
7a le malheur de ne — 3 
Diſſipes cet a 
Ke fater mar eonngtr un ſi pair mane, 
- LAMous. 
(Picks, que venez-vous de dire? 


=: 4 A 
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7 x: 7 c H 2 30% 
you; 2 black Chagrin is mingled with all my tender . 
Paſſion, which I cannot free it from. Don't ask me 
the Cauſe of it, for perhaps if you knew it you would 
panif mo fr %.s 5 en Eo; en Es 
Inn HERR: T7 


Coy1D. + 
And are yen not afraid that 1 ould be f in my turn 
provok'd. that you ſhould ſo little know your own-Me> 
rit, or pretend ſo little to know how abſolute a Power 
you have over me Alas! Ur ahins be unde- 
ceiv id, * . 


ae. 
1 mould take it as un Affront to ſee myſelf repule'd. 
WEE = 

ea more favourable Sentiments of me, 'tis en- 
ſy making the Experiment; ſpeak, we all await your 
Commands. If you require Oaths to make me be be- 
liev'd, I ſwear it by thoſe victorious Eyes which are 
Rulers of my Heart, thoſe divine Authors of my 
Flame; and if it is not ſufficient to ſwear it by 
thoſe Eyes, I ſwear i it, like the * by Styx. 


— 


& 
' 


— 

After this Aſſurance, I am leſs afraid. My Idrd, 
I ſee here all Pomp and Abundance; I adore you, and 
you love me; my Heart is tranſported, and my Senſes 
are charm'd at it; but amidſt this ſupreme Happineſs I 
have the Misfortune not to know whom I love. Dif: 
pel this Darkneſs, nd inform. me who this perfect 


Lover is. 


| " Did) 
Phche, what's dar vou ſaid?ꝰ 


Ps YCHE, 
6 


* 8 1 0 * E. 


een ee 175 41% nen. 
1 2 . &eſt E benheut od pate, 
blo: 11 fi vous ne me Paccordez 8 
er 34 961917 eee. 
Je Pai 3 jure, je n'en ſuis plus Js aum * 
Mais vous ne ſgavez pas ce que vous demandez. 
Laifſez-moi mon ſecret. Si je me fais connoitre, 
je vous perds, & vous me perde. ; 
1 ſeu remede eſt de vous en dedire. 
en Psrenf. 
can ſur vous mon ſouverain empire + 
L' Auovx. 5 
Vous pouvez tout, & je ſuis tout A vous. 
Mais, ſi nos feux vous ſemblent 1 
Ne mettez point d'obftacle à leur charmante ſuite; 
Ne me forcez point a Iafuite ; 3 
een ie moindre malheur qui nous puĩſſe artiver 
* un Wann 3 a ſeduite. 1 gt 
i ne 354 Ps renf. ret 
** 435 e, vous voulez Wegronber: 
© Mais je ſpais ce que jen dois croire. 
be * apprenez-mot tout Pexcès de ma gloire ; 
N ne me cachez plus pour quel illuſtre choix - 
"Pa rejettẽ les vœux de tant de rois. 


Lues. 
„eee 7 
en ere 

| Souffre ave je vous en conjure. 
1% 2Þ L'AnovRr' „ 
5 vous e; Pichs, la cruelle avanture 
25 1 par la vous vous attirez . 
ent 
Seignetir, vous me deſeſperez. 
L'Auo ux. 


Penſez-y bien, — 


WJ. -% - 2-8 sf a Ps icnf. 


1 


P; CH © 0 
Panama: 


That this is the/Blefſing 1 aſpire alter, and if * 


don't N it me 


77 am ant 230% 
I have ſworn it, and am no ges Maſter: of it: 
bot you don't know what you ask. Leave me my Se- 
get. If I diſcover myſelf T loſe you, and you me. 
The * n is to refuſe i * 


e rens - nia; 
Is chi my ſovereign Empire a 15 
Curtiss 

You can do any thing, and I am Innicely: yours But 
i you think our mutual Flames are ſweet, lay no 
obaacle in the way of their charming Progreſs ; don't 
force me to fly; that's the leaſt Evil which can happen 

to us from this Deſire you are ſeduc d que 7h 1163 


| 1 IG Wk = 

My Lord, you will try me; 8 I hin hay 15 
ought to think of it. Pray let me know the whole 
Exceſs of my Glory; and no longer conceal from me 
for what illuſtrious Choice 1 have u rt x. the of 


ſo many 8 


Cvurip. 
And wil __ _ itſo? 
Ps YA. 
Permit me to conjure it of you, 
Cvuelp. | 
If you 1 Ehebe, the cruel Accident ** draw 
down on yourſelf Dy! it — 
Ps ycur- 
My Lord, you give me Deſpair. 
CuP1Dp. 


Think well of it, I can yet be ſilent. 


PF 8 1 c E E. 


Ps tenf. 
Pate-you de emen pour vy bunt Ru 
L'Auo ux. 


| He bien, je ſais le Dieu le plus puiſſant des Dieux, 

Abſolu ſar la terre, abſolu dans les Ciecux ; 

Dans les eaux, dans les airs, mon 1 
| En un mot Je ſuis PAmour méme, | 

i de mes propres traits m'etois bleſſẽ pour vous; 


of Ee fans la violence, helas ! que vous me faites, 


Et quĩ vient de changer mon amour en courroux, 
Wous mwalliez avoir pour é poux. 
Vos volontes ſont fatisfaites, 
Vous avez ſeu qui vous aimiez, 
Vous connoiffez Pamant que vous charmies, 
Piché, voyez od vous en &tes. 
Vous me forcez vous- meme a vous quitter, 
Vous me forcez vous-meme à vous oter 
Tout Peffet de votre victoire. 
Peut · ètre vos beaux yeux ne me reverront plus. 
Vont faire-Evanouir votre naiſſante gloire ; 
Vous wavez pas voulu nen-croire 3 
Et, pour tout fruit de ce doute eclairci, 
Le Deſtin, ſous qui le Ciel tremble, 
Plus fort que mon amour, que tous les Dieux enſemble, 
Vous va montrer ſa haine, & me chaſſe d'ici. 
[L' Amour J enuele, & le jardin gi vanouit. 


? ; SCENE 


4 


ww 


; 


#7. $:i7 'C. H E. 311 
RC CY ; 

Do you make Vows that you went fulfil? | 

17 Gopeas 5.7 

Well, I am a God then, the moſt powerful of all 

te Gods, abſolute both on the Earth and in the Hea- 

ens; my Power is ſupreme in the Ocean and the 

lir; in a Word, I am Capid himſelf, who by my 

wn Darts was wounded: for you; and were it not, 

las! for the Violence you offer me, which has 


fr a Husband. Your Deſires are fſatisfy'd, you 
how who it is that loves you, you know the Lover 
that charms you and now ſee, Pche, in what Con- 
üition you are. You yourſelf force me to leave you; 

you 3 ourſelf force me to deprive you of all the Fruits 
We! your Victory. Perhaps thoſe fair Eyes may never 


nuſt diſappear with me, will cauſe your growing 
Glory all to vaniſh; you was not willing to believe 
ne in the thing; and the Fruit of this. Scruple being 
dear'd up is, that Deſtiny, at which the Heav'ns 
demſel ves tremble, more powerful than my Love 


nd than all the Gods together, will ſhew its Hatred 


tb you, and drive me from hence. 
l js e ef, and the Garden vaniſh. 


SCENRE 


chang'd my Love into Anger, you would have had me 


ke me again. This Palace and theſe Gardens, which 


— — — — "5, Gen 
1 4% 5 \ 
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PSA CHE 


SCENE Iv. 


? 


2. 28 lie,; un Are, &. des. 0 ſauvage 


d un „ fleuve. | 


PSICHE, Le DIEU DU FLEUVE offs /iru 


amas de roſearx, & appuys 4 une urne. 
PS 1 n 5. 1559 
\Ruel deſtin! Funeſte jnquictade ! 
Fatale curiofite! 
- Quiavez-vous fait, affreuſe  folitade, 
De toute ma felicite? 
Jaimois un Dieu, j'en etois adoree, 
Mon bonheur redoubloit de moment en moment 3 
Et je me vois ſeule, eploreeg , 
Au milieu d'un deſert, od, pour aceadlewent, 
Et confuſe, & deſeſperce, FW 


i » 


| Je fens croitre Pamour, quand j ai perdu laman 


Le ſouvenir men charme & m 1 
Sa douceur tiranniſe un cœur infortunk 
Qu” aux plus cuiſans chagrins ma flame a condamne. 
. O Ciel! Quand FP Amour m'abandonne, 
e me laiſſe· t. il amour qu'il m'a donne? 


Source de tous les biens inépuifable & pure, 


_ Maitre des hommes & des Dieux, 
Cher auteur des maux que jendure, . 
tire pour jamais diſparu de mes yeux ? 
: Je vous en ai banni moi-meme z 
Dans un excès d'amour, dans un bonheur extreme, 
D' un indigne ſoupgon mon cœur s eſt alarme ; 
Cœur ingrat, tu n avois qu un feu mal allume, 


Et on ne peut vonloir, du moment que on ame, 


Que ce que veut Pobjet aime. 
Mourons, c'eſt le parti qui ſeul me reſte a ſuivre, 
"7 vt Apres la perte que je fais. 


Pour qui, grands Dieux, voudrois-je vivre, 


ſhe 


PS! 


E 


8 C E N E 1. 
ane The Stage repreſents a Deſart, and wild Banks of 


a River . 


2 PSYCHE, and the RIVER GOD fitting on a 
Heap of Flags, and kaning upon an Urn. | 
PSYCHE. 

Ruel Deſtiny ! Deadly et Fatal Corley 
ſity! What, have you made dreadful Solitude 

of all my Felicity ?. I lov'd a God, and was ador'd 
by him, my Happineſs redoubled every Moment; 
md now I find myſelf alone, diſſolv'd in Tears, in 
de midſt of a Deſart, where, to overwhelm me quite, 
lind, to my Confuſion and Deſpair, my Love increas'd 
wen I have loſt my Lover. The Remembrance of 
t both charms and empoiſons me, and tyrannizes 
wer an unfortunate Heart which my Flame has con- 
lemn'd to the ſharpeſt Anguiſh. O Heav'ns! When 
(wid abandon'd me, why did he leave me the Love 
e inſpir'd me with? Thou Source of all pure and in- 
thauſtible Treaſures, Ruler of Men and Gods, thou 
lar Author of the Torments I endure, art thou va- 
bd from my Sight for ever? I myſelf have indeed 
laniſh'd thee from me; in the Height of Love, and 
he Extremity of Happineſs, my Heart was alarm'd 
vith a mean Suſpicion 3 ungrateful Heart, how dull 
2 thy Sight; when we love we ſhould not entertain 
Wich but what's agreeable to the Object below; d. 
t me die, that's the only part that's now left me, 
ter the Loſs I have occaſion'd. For whom, ye 


Gods, would I defire to live, or for whom form a 
Vou, VII. 5" ſingle 


| $14 Þ 8 15 Ct n E. 
Et pour qui former des Skate i 
Neve, de qui les caux baignent ces triſtes ſables, 
Enſéveli mon crime dans tes flots; 3 
| Et, pour finir des maux fi déplorables, 
Laiffe-moi, dans ton lit, aſſurer mon repos. 
Le Dieu FEUER. 
Ton tré pas ſouilleroit mes ondes, 


Pſiché, le le Ciel . 
Et peut · tre qu*apres des douleurs fi 8 0 th 
* Un autre ſort t'a ttend. © | th 
Ful platdt de Venus Pimplacable colére. \ 7 
Fe qu te cherde'® 4 90 , pinir; | yo 
"amour-du fils a fait la haine de la mere, | the 
Fui, Je _ la 'receily; © 
's "4 :; PoremE. 5 
Fattends ſes dere vengereſſes; | 
. pour moi qui ne me ſoit trop doux? tor 
Qui cherche le trepas, ne craint Dieux, ni Deeſſes, MW 
Et peut braver tout leur courroux. al t 
ARIAS © 2 el oh 
s ENE v. 
VENUS, PSICHE, Le DIEU du FLEUVE. V1 
: Vinws. oO q 
\Rgncilleuſe Pſichéẽ, vous m'oſez donc attendre, = 
| 


Apres m' avoir ſur terre enleve mes honneurs, 
Après que vos traits ſuborneurs tone 
Ont regu les encens qu aux mĩens ſeuls on doit rendre? Nure 
Pai vu mes Temples dé ſertés, 
Fai vu tous les mortels, ſeduits par vos beautés, 
Idolatrer en vous la beauté ſouveraine, 
Vous offrir des reſpects juſqu'alors inconnus, 
Et ne ſe mettre pas en peine 
S' il Etoit une autre Venus; | 
Et je vous vois encor Paudace 


r 


fingle Wiſn? Thou River, whoſe Waters waſh theſe 
Sands, let my Crime be buried in thy Waves; and, to 


put an end to my deplorable 5 let me ſecure my 
Repoſe in wo „ 


Riven — 


| Your Death, Ehebe, would pollute my Streams, 
Heav'n forbids. it to thee; perhaps after theſe pro- 
found Sorrows, another Fate attends thee. Fly ra- 


ther from the implacable Anger of Yexrus. I ſee her 


coming to ſeek you, and to inflict a Puniſhment on 


you; the Love of the Son has occaſion'd the Hate of 
the Mother ; 1 I can retain her. 


Psvenz. 
I attend her revenging Fury ; what can they have in 
fore for me but what is too gentle for me? One that 
keks Death fears no Gods or Goddeſſes, but can defy 


al their Ae 


8 0 E N E v. 
VENUS, PSYCHE, the. RIVER GOD. 
VENUS. | 
frog Phche, dare you then attend my Preſence, 
after you have boxe off from me the Honours 
lone me upon Earth, after your ſeducing Charms 
hre receiv'd that Incenſe which ought to be ren- 
ld to mine alone. I have ſeen my Temples for- 
len; I have ſeen all Mankind, ſeduced by your 
Charms, idolize you as the ſupreme Beauty, and 
my you Hommage till then unknown, without ſo 


nuch as conſidering whether there was any other 
/enus or no; and I ill fee you ſo audacious as not 
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ö 
De u'en pas redouter les juſtes chitimens, : 


63 fi c' ẽtoĩt peu que mes refſentimiens ? 10 
ien, m 


Si de quelques mortels on m'a vue adore, 
Eſt· ce un crime pour moi d'avoir eu des appas, 
Dont leur ame inconfideree 
- Laiffoit charmer des yeux qui ne vous voyoient pas? 
le ſuis ce que le Ciel m'a faite, 
Je n'ai que les beautes qu'il m'a voulu prëter; 
Si les vceux qu'on m'offroit vous ont mal ſatisfaite, 
Pour forcer tous les cceurs à vous les reporter, 
Vous n'aviez qu'a vous preſenter, 

Qu'a ne leur cacher plus cette beaute parfaite 
; Qui, pour les rendre à leur devoir, 

Four ſe faite adorer, n'a qua n. 

Vövus. 
6 II falloit vous en mieux defendre. 
Ces reſpects, ces encens ſe doivent refuſer; 
Et, pour les mieux deſabuſer, 
II. falloit, à leurs yeux, vous-meEme me les pete, 
i Vous avez aimé cette erreur 
Pour qui vous ne deviez avoir que de Phorreur ; 

Vous avez bien fait plus. Votre humeur . 


Sur le mepris de mille rois, 
Juſques aux Cieux, a ports de ſon choix 
L'ambition extravagante. 
Poi cnt. 

5 Fac aurois porte mon choix, Deefle, juſqu aux Cieux: , 
Vinvus. Hear 

" inſolence eſt ſans ſeconde. 
Dedaigner tous les rois du monde, Ye 
N'eſt-ce Pas aſpirer aux Dieux ? arth 
Psion. lem 


8. l Amour pour eux tous m'avoit endurci ame, : 1 


E 


PSYCHE 315 


o Hand in fear of being ſeverely puniſh'd, and to 
look me as confidently. in the Face as if my Reſent- 
ments were not to be dreaded. 

PsYCHE. 

If I have been adored by any part of Mankind, is 
it any Crime in me to be poſſeſs'd of Charms? Or 
that their unthinking Minds ſhould yield to my At- 
trations, when they had never been ſo happy as to 
have ſeen you. I am no more than what Heav'n has 
made me, nor have I other Beauties than what are 
derived from thence. If the Vows that have been 
paid me have prov'd diſagreeable to you, you needed 
only to have ſhewn yourſelf, to have had them brought 
hack to you. As ſoon as you ceaſed to conceal your 
kf all would know their Duty, ſince you need only 
be ſeen to be ador d. 
Viss. 

You ſtand in need of a much better Defence. This 
Adoration, this Incenſe ought'to be refus'd you ; and 
the better to diſabuſe Mankind, it is neceſſary that you 
hould pay them to me, even in their Sight, You 
have been in Love with a Crime which you ought to 
have abhorr'd ; nay, you have gone till further; your 
dard) Temper, after having rejected a thouſand 


Kings, has carry'd the extravagant Ambition of its 


choice even to the Heav'ns. 1 
PsYcus. 
Did I, Goddeſs, carry my Ambition to the 
Heav'ns ? | 
Venus. 3 | 
Your Inſolence is without Example; to diſdain all 
arthly Monarchs, is not this to aſpire at the Gods 


themſelves ? 
" P3zycuar. 


If _ had made me infenſible to their Addreſſes 


O 3 with 


* 


. 
1 


318 P 8 1 c H E 
: 1.4 Et me reſervoit toute à lai, | 3 
En puis je tre coupable ? & faut · il qu chou ch. 
| Pour prix d'une fi belle flame, 
Fu vouliez m'accabler d'un &ternel ennui ? 
f nr i 
'Phicks, vous deviez mieux connoitre 
Qi vous ẽtiez, & quel etoit ce Dieu. 
Ps ict. 
Et mien a- t· il donne ni le tems, ni le lieu, 
Lui qui de tout mon ccæur Pabord s *eſt rendu matire? 
2: M Venus.” © - Ps 
Tout votre cceur ven eſt laifſe charmer, 


1 rn wighwgrs dit, Jaime. 


Ps ten. 
we n aimer pas le Dieu qui fait aimer, 
| Et qui me parloit pour lui- mèẽme? 
C'eſt votre fils, vous ſcavez. ſon pouvoir, 
Vous en connoiſſez le merite. 
5 r 
Oui. Ceſt mon fils; mais un fils qui m'irrite, 
Un fils qui me rend mal ce qu'il ſgait me devoir, 
. Un fils qui fait qu'on m' abandonne, 
Et qui, pour mieux flater ſes indignes amours, 
Depuis que vous Paimez, ne bleſſe plus perſonne 
Qui vienne à mes autels implorer mon ſecours. 
Vous m'en avez fait un reb-lle, 
On m'en verra vengee, & hautement, ſur vous ; 
Et je vous apprendrai $11 faut qu'une mortelle 
Souffre qu'un Dieu ſoupire à ſes genoux. 
Suivez moi; vous verrez, par votre experience, 
A quelle folle confiance 
Vous portoit cette ambition. 
Venez, & preparez autant de patience, 
Qu on vous voit de preſomption. 


IV. IN. 


e! 


| Phche, you * to have XN yourſelf, as well 


ſumption, 


AST CERA. 319 
ei a Defign to reſerve me for himſelf, can_it be my 
fault? And is it therefore neceſſary that I ſhould pay 
ſo dearly for his agregable Paſſion as to be for ever. ſub· ; x 
ject to 18051 eternal Reſentment ? *- | | 


z5 the Den, of this God. 
Rien. 
Has he left me any time for this, he * 8 in an In- 
tart became Maſter of my whole Heart ? "0 
7; V BNWS. . 

You have ſuffer'd your Heart to be at by him,. 
and began to love him as ſoon as be ſaid, 4 love. gs 
PUT. 

Could I avoid loving the God who inſpires with ; 
Love, and who addrefs'd me for himſelf? Tis your 

don, you Snow his Power, and know his Merit. 3 


VIxVVus. 

ves, he's my Son; but a Son that LOS! me, a 
Son who renders me not what he is ſenſible he owes 
me, a Son who cauſes every one to abandon me, and 
who, fince he has been in love with you, the better to 
fatter his own unworthy Amours, wounds not a ſingle 
Mortal to come. to my Altars and implore my Suc- 
cour. You have made him a Rebel to me, for which 
I ſhall ſee myſelf reveng'd on you, and that highly 
too; and ſhall let you know if a Mortal ought to ſuf- 
ſer a God to figh at her Feet. Follow me; you ſhall 
find by Experience to what a height of Folly you 1 
carry this Ambition. Come, and furniſh yourſelf «WM 
with as much Patience, as. we ve perceive you have Pre- 1 


End of the Fourth AB. 


IV. INTERMEDE 


A ſetne repriſents les enfers.. On y woit une mer 
toute de feu, dent les flott font dans une perpe. 
tuelle agitation. Cette mer effroyable eff bornte par 
dies ruines enflammees ; &, an milieu de ſes flots agi. 

| ths, au travers dune gueule TE yo le 2 
Lai: infernal de * 


1. ENTREE] DE BALLET. 


Es Furies rijouifſent d avoir allumd la rage dans 
Pame de la ne douce r. Divinitts. $27 


II. ENTREE DE BALLET. 
D Lutins, faiſant des ſauts pirilleux, ſe ni. 


lent avec les Furies, & efſayent d tpouvanter 
Pficht z mais les charmes de ſa beauti obligent Jes Fu- 


ies "ou les Lutins & fe retirer. 


Ein du quatridms Intermede.. 


ACTE 


1v. INTERLUDE. 


HE Scene repreſents Hell.  HSvea of Fire ap- 
fears, whoſe Waves are in perpetual Atitation. 
(his dreadful Sea is border'd with Ruins of burut 
Buildings 3 ; and in the midſt of its rolling Waves, a- 
moſs it's frightful Gal, appears the infernal Palace 


4 Pluts. 


L E 1 v. | 
HE Furies rejoice at the Rage they hawe Uindled 
in the Breaſt of the faireſt of. the Deities, 


F (2) (#4 
E $16 m 2 3 8 > 
* — 


' 


* % — A —_ — N 
Nee 


ff. ² O # 


4 HE Imps, performing ſome dangerous Feats of Ac- 
tivity, mingle with the Furies, and endeavour 


* u frighten Pſyche; but the Charms of. ber A * 
„ Furies and. Imps to retire. 


End of the Fourth Interlude. 
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ACTE > CINQUIEME 


pc hi paſſe . une Bargue, & paroit avec la boite qu "lk 
a ui demander a Proſerpine de +5; 96k de Venus. 


8 G E NE Ss 


1 PSICHE. a 
N N replis des ondes infernales, 
x2 Noirs palais, od _—_— & ſes ſceurs font 
- War Cour, ) 
of Eternels ennemis du; Jour | | 
© Parmi vos Ixions, & parmi vos Tantales, . 
Parmi tant de tourmens qui n'ont point d'intervalles, MW mc 
| Eſt- il dans votre affreux ſejour _ re! 
| Quelques peines qui ſoient egales | 
Aux travaux oh Venus condamne mon amour? 
Elle n'en peut Etre aſſouvie; 
Et, depuis qu'à ſes loix je me trouve aſſervie, * 
Sg qu'elle me livre à ſes reſſentimens, 
III mia fallu, dans ces cruels momens, 
Plus d'une ame, & plus d'une vie, 
Pour remplir ſes cammandemens, 
- Je ſouffrirois tout avec joie, | 
Si, parmi les rigueurs que fa haine deploie, 
Mes yeux pouvoient revoir, ne fiit-ce qu'un moment, 
Ce cher, cet adorable amant. | 
Je noſe le nommer; ma bouche criminelle 
| D'avoir trop exige de lu, | | 
S'en eſt rendue indigne; &, dans ce dur ennui, 
La ſouffrance la plus mortelle 
Dont m'accable, a toute heure, un renaiſſant trẽ pas, 
Eſt celle de ne le voir pas. 
Si ſon courroux duroit encore, 


Jamais aucun malheur n'approcheroit du mien z 


Pſy: 


— 


7 N 


CY IJ > IS N 8 2 2 SE 2 | 


4 the TFT H. 


Plyche appears pa feng in a Boat, wvith the Box SOC. | 
Venus bad demanded of Proſerpine, A 
* (of 3 5 N 33 | 
PSYCH E. 


SE E hideons Windings of infernal Lakes, ye 
Wd VAZ gloomy Palaces, where Megera and her 
= Siſters hold their Court, eternal Enemies 
of Day, amongſt your Lxion's, and as 
mongſt your Tantalus's, and amongſt your various un- 
remitting Torments, is there in all your dire Abodes 

a Pain equal to the Labours to which Venus con- 
demns my Love? Nothing can ſatisfy her Rage; 
and ſince I find myſelf ſubjected to her Laws, ſince 
the gives me over to her Reſentments, . I am com- 
pell'd, in theſe cruel Moments, to have more than 
one Life or one Soul to fulfil her Commands. I 
ſhould ſuffer every thing with Joy, amidſt the N- 
gours her Hatred diſplays, if I could but for one 
Moment review that dear, that adorable Lover. 1 
dare not name him; my guilty Lips, by having 
demanded too much of him, are render'd unworthy 
to mention him; and in this cruel Affliction, the 
moſt mortal Anguiſh I hourly ſuffer, is that of not 
ſeeing him, If his Anger ſtill continues, no Mis- 


fortune can ever come up to mine; but if he would 
| 42 have 


Mais &il avoit pitis d'une ame qui dee 
Quoiqu'il fallut ſouffrir, je ne ſouffrirois x 
Oui, Deſtins, 11 calmoit cette juſte colere, 

: Tod mes malkeurs ſeroient fſinis 
Pour me rendre inſenſible aux fureurs de la mere, 

Wo Hine faut qu'un regard du fils. * 
Je n'en veux plus douter, il partage ma peine, 

Il voit ce que je ſouffre, & ſouffre comme moi; 

Tout ce que Jendure le gene, 
Lui - meme il sen impoſe une amoureuſe loi. 
En depit de Venus, en dépit de mon crime, 
Ceſt lui qui me ſoutient, c'eſt lui qui me ranime 
Au milieu des perils od Von me fait courir; 
It garde la tendreſſe od: ſon feu le convie, 
Et prend ſoin de me rendre une nouvelle vie, 
+ Chaque fois qu'il me faut mourrir. 
Mais que me veulent ces deux ombres, 
Qu'a travers le faux jour de ces demeures ſombres 
Fentrevois s avancer vers moi ? 


PSTCHE; CLEOMENE, AGENOR. 


's ien. 
EF NLeomene; Aggnor, eſt-ce vous que je voi? 
0 Qui vous a ravi la lumiere?. 
CLEOMENE. 
La plus juſte douleur, qui d'un beau deſeſſ poir 
5 Nous eut pu fournir la matiere; + 
Dette pompe funebre, od du ſort le plus noir: 
Vous attendiez la rigueur la plus ficre,. 
L'injuftice-la plus entiere, | 


ActnoR. | 
Sur ce meine rocher, od le Ciel en courroux 
Vous promettoit, au. lieu d'Epoux, 
Vn ſerpent, dont ſoudain vous ſerieʒ devoree,. 


— 


Fre = - 3s 
have Compaſſion on'a Heart: that adores him, what- | 
ever I muſt undergo would be no Suffering at all to 
me. Yes, ye Fates, if his juſt Indignation was but 
appoas d, all my Misfortunes would be at an end; 
I want nothing but a kind Look from the Son ta 
make me inſenſible to the Mother's Fury. I'll no 
longer doubt of it; he certainly ſhares my Sorrows, 
he ſees what I ſuffer, and ſuffers with me; all the 
Torment that I endure an amorous Law impoſes on 
him. In ſpite of Venus, and in ſpite of my Crime; 
tis he who ſupports and-reanimates me in the midſt 
of the Perils I am made to undergo; he preſerves the 
Tenderneſs his Flame inſpir'd him with, and takes 
care to reſtore Life to me as often as I find myſelf 
at the point of dying. But what would theſe twa 
Ghoſts have of me, that I perceive advancing towards 
me acroſs the ti of theſe gloomy Abodes? 


SCENE H. | 
PSYCHE, CLEOMENES, AGENOR, 


Eren. 
8 it you, Cleomenes and crews that 1 ſes? Who 
has depriv*d you of Life? , 
CLEOMENES. 
The juſteſt Grief that ever could farniſh Matter of 
Deſpair ; that funeral Pomp, where you. waited the 
cruelleſt der of a Ae Haus, * che molt ſupreme 


Injuſtice. 


5 Adk Nox. 
On that very Rock where Heav'n in Wrath had 


promis 'd You, inſtead of a Husband, a Dragon that 
ſhould. 


* 5 Sy ao watts hits tarde 
A repouſſer {a rage, ou mourir avec vous. 
Vous le ſcavez, Princeſſe; & lorſqu'a notre vor; 
Par le milieu des airs vous Etes diſparue, 
Du haut de ce rocher, pour ſuiyre vos beautés, 
Ou plutot pour gouter cette amoureuſe j Joie | 
Noffrir pour vous au monſtre une premiere proie, 
P*amour & de douleur Pun & Pautre emportẽs, 

oh. Mea su n precipites. 
1 een 
Heareaſement degus au eee 5 
Nous en avons ici reconnu le miracle: : 
Et ſgu que le ſerpent pret à . 

| Etoit le Dieu qui fait qu'on aime ; 
Et qu qui, t tout Dieu qu'il eſt, vous adorant "TI 


Ne pouvoit endurer 
Wn mortel, comme nous, oſat vous adorer. 
| *  Actnor. 
„Neur. prix de vous avoir ſuivie, 
Now i ici d'un trepas aſſea doux. 
Qu'avions-nous affaire de vie, 


Si nous ne pouvions etre a vous? 
Nous revoyons ici vos charmes, .. 
Qs oancun des deux la- haut n'auroit revus jamais. 
Heureux, ſi nous voyons la moindre de vos larmes 
Honorer des malheurs que vous nous avez faits. 
Pstcnt. 

: Puis-je avoir des larmes de reſte, 
 Apres qu'on a porté les miens au dernier point? 
er nos ſoupirs dans un ſort fi — | 

Les ſoupirs ne s'Epuiſent point; 

Mais vous ſoupireriez, Princes, pour une inane; 
Vous n'avez point voulu ſurvivre a mes malkeurs ; 
* quelque douleur qui m 'abbatre, 
Te weſt point pour vous que je meurs. 


0 9 


EE . 3 


ſhould ſuddenly devour” you, we ſtood prepared 15 re- 
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pel his Rage, or die with you. Von know it, Prin- 
ceſs; and as ſoon as you diſappear'd, by being carried 
up into the Air, tranſported both by Grief and Love, 
we threw ourſelves headlong from the Rock to follow 


your Charms, or rather to taſte the amorous Joy of 


offering the firſt Prey to the Monſter for you, 


Cx EOMENES.. 
Happily deceiv'd in the Meaning of the Oracte, 
we have found out the Miracle, and difcoyer'd that 
the devouring Dragon was the God of Love; and 
who, tho” a God, adoring you himſelf, brook'd not 
that any Mortal, like us, ſhould dare to adore you. 


TEE oak. 3 
AE BY | + © 


Aden 
In recompenſe for having follow'd you, we have: 


enjoy a very pleaſant Death. What Buſineſs have we 


in Life, if we can't be yours? We here review your 
Charms which neither of us could ever have ſeen a- 
gain above. Happy, if you honour the metppreys 
you have occaſion'd us with the 42210 Tear. e 
Psycus. TEE 

Is it poſſible I ſhould have any Tears remaining, 
after my own Misfortunes have been carried -to- the 
higheſt pitch? Let us join our Sighs in this dire 
Calamity, for Sighs are'never exhauſted. But you, 
Princes, ſigh for an ungrateful Creature. You would 
not ſurvive my Misfortunes ; but I, whatever Trou- 
bles aſſault me, did not die for you. Py, 


— 


8 LEO. 


Do leur envenimèe & jalouſe malice; 


1 „ Ps 1c KE. 


"Cufoutns. BE 


Arn ee” nous, dont toute la dame 
N'a faĩt 3 laſſer du melt de nos maux F, 
| P81CHE. 
Voun pouviez meriter, Princes, route mon ame, 
| Si vous n'euſſiez Etc rivaux. 
Ces qualites ee 8 
i de Pun & de Pautre accompagnoient les vœux, 
Vous rendoient tous deux trop aimables, 
Pour mepriſer aucun des deux. 
 ActnoR. Fn 
Vous aven pu, ſans Etre injuſte, ni cruelle, 
Nous reſuſer un ceeur reſerve pour un Dieu. 
Mais revoyez Venus. Le Deſtin nous rappelle, 
Et nous force à vous dire adieu. 
Ps ict. 
Ne vous - donne - t il point le loifir de me dire 
Quel eſt ici votre ſejour ? 
CLEOMENE. 
Dans des bois toujours verds, od d'amour on reſpire. 
© © Aufſ-tor qu'on eſt mort d'amour, 
D*'amour on y revit, d'amour on y ſoupire; 
Sous les plus douces loix de ſen heureux empire; 
Et Peternelle nuit n' oſe en chaſſer le jour 
Que lui mëme il attire 
Sur nos fantomes qu'il inſpire, 
Fe dont, aux enfers mEme, il ſe fait une cour. 
_  ActnorR 
By Vos e ſceurs, apres nous deſcendues, 
Pour vous perdre, ſe ſont perdues; 
Et Pune & l'autre, tour a tour, 
Pour ls prix d'un conſeil qui leur coute la ne, 
A cote d Ixion. à cõtè de Titye,. 
'Souffre tantot la roue, & tantot-le vautour. 
LU Amour par les Zephirs eſt fait promte juſtice- 


Ces 


Bs 
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Ie wh 
. . | 

Did we merit that from you, we . 5 Flame his 

only tir d you with the Recital of our Misfortunes ? 
Psycue. 

You might have merited my intire Affection, Princes, 
had not you been Rivals. Thoſe incomparable Quali- 
ties which attended. both your Addreſſes render'd 
you both too aimiable for either 10 you to be re- 


fled. 


1 

You might juſtly, and without any 8 refuſe 
us a Heart which was reſerv'd for a God. But reviſit 
Venus; we are call'd by De, and oblig d to me 
you farewel. 

Psycuas. 

Won't it afford you ſo much rime us to tell me what 
your Abode is here? 9 | 

+. Crnomenss. 

In ever verdant Groves, where nothin g but Love i is 
breath ' d. Where, as ſoon as we die for Love, we 
there again thro' Love revive; there thro? Love we ſigh 
under the gentleſt Laws of its happy Empire; whence 
eternal Night dare not chaſe the Day which that 
Love which inſpires us Fantomes ſheds round us, and 
for which it execs a Court even in the n . 


3 Aenne . . 
Your envious Siſters, after us deſcended, a0 to 
deſtroy you, are deſtroy*d themſelves, and each, in 
their turns, in reward for the Counſel which coſt em 
their Lives, ſuffer by the Sides of Ixion and Tityus 
ſometimes the Rack, and ſometimes the Vulture. 
Cupid, by the Zephirs,. took ſwift. Vengeance for. 


their envenom'd and Jens Malice; ;._ thoſe wing d 
- | 5 | Mini- 
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F - Ces miniſtres ailez de ſon juſte courroux, 
| Sous couleur de les rendre encore aupres de vous, 
Ont plengé Pune & l'autre au fond d'un précipice, s 
| | Odle ſpectacle affreuxde leurs corps dechires, *r 
| TONE que le moindre & le premier ſupplice 


De ces confeils dont Partifice hy 
| Fait les maux dont vous ſoupirez. ' * 
Ps Ic HE. | 
GK les plains! | 
CLEOMENE. 
Vous Etes ſeule à plaindre. 


Mais nous demeurons trop I vous entretenir; 
Adieu. Puiffions-nous vivre en votre ſouvenir ! 
-  Puiſhez-vons, - & bien*t6t, ' Wavoir plus rien à craindre 
Puiſſe, & bien-tot, Amour vous enlever aux Cieux, 
Vous y mettre a cote des Dieuxz; 
Et, . e er A. 


225 SCENE WM. 
Pi P S 1c H E foul. 


n amans! Leur amour dure encore: 

Tout morts qu' ils font, Pun & Pautre . 
Moi, dont la durete regut fi mal leurs vœux. 
Tu wen fais pas ainfi, toi qui ſeul m'as ravie, 
r que j aime encor cent fois plus que ma vie, 
* Et qui briſes de ſi beaux nceuds. 

Ne me fui plus, & ſouffre que j eſpere 
Que tu pourras un Jour rabaiſſer I'ceil ſur moi; 
Qu'a force de ſouffrir Paurai de quot, te plaire, 
De quoi me rengager 1 
2 Mais ce que j ai ſouffert ma trop deßgurke, 


© Pour rappeller un tel eſpoir ; 


Lol 


Os 


HA # E mt 
Miniſters of his juſt Wrath, under pretence of con- 

reying them once more to you, plung'd em both to- 
zether down a Precipice, where the diſmal Spectacle 
of their torn Bodies diſplays only the leaſt and firſt 
Puniſhment fo? thoſe Counſels wp Artifice I 
on the Itls you aner | | ; 


 PsrcHeE. 
CLEOMENES. 


| You only are to be lamented. © But we flay t too long 
diſcourſing with you; farewel, and may we live in 

ire: your Remembrance! May Cupid ſoon exalt you to 
s the Heav*ns, and rank you with the Gods, and re- 
kindling a Love never to be extinguiſh'd, reſcue for 
FEE 
Light of thoſe Ak 2417 N 


SCENE II. 
„„ Ahne. 


Nhappy Lovers ! Their Paſſion ſtill continues x 
and though dead, they ſtill both adore me, I, 
whoſe Obduracy gave ſo ill a Reception to their 
Vows. It is not ſo with thee, thou who alone haft 
enchanted - me, thou whom TI fiill love a thouſand 
times more than Life itſelf, and who haſt broken 
thoſe charming Ties. Fly me no longer, but give 
me hopes that thou wilt one Day again condeſcend 
to caſt an Eye on me; that by my Sufferings I ſhall 
be able to appeaſe thee, and recover thy plighted 
Faith. But I am too much disfigur'd by what 1 


18 undergone, to entertain any fuch Hope. 1 
..7 


| 7 'Þ 8 I c H E. 
Lœil abbattu, trie, deſeſperee, 
35 Languiflante & decoloree, 
Die quoi puis-Je me prevaloir, 
Si, par quelque miracle impoſſible a prevoir, 

Ma beauté qui t a plu ne ſe voit reparee? 

e porte ici de quoi la reparer. 

| Ce treſor de beauté divine, 
Qu'en mes mains, pour Venus, a remis Proſerpine, 

Enferme des appas dont je puis m'emparer A 

Et Teelat en doit Etre extreme, 
Puiſque Venus, la beauté mEme, 

© Les demande pour ſe parer. | 
En derober un peu ſeroit-ce un fl grand crime ? 
Pour plaire aux yeux d'un Dieu quiet fait mon amant, 
Pour regagner ſon cœur & finir mon tourment, 
T Tout n'eft-i] pas trop legitime ? 

Ouvrons. Quelles vapeurs m'offuſquent le cerveau, 

Et que vois· je ſortir de cette boite ouverte ? 
Amour, f ta pitié ne s oppoſe à ma perte, 
Four u ne revivre plus, Je deſcends au tombeau. 
* | EN” [Pfche P boamuit. 


SCENE IV. 
LAM OUR, PSICHE vans. 


L' AMO UR. 
one peril, Pſiché, diſſipe ma colere, 
Ou plutõt de mes feux Pardeur n'a point ceſſẽ; 
| Et, bien qu au dernier point vous m' ayer * deplaire, 
le ne me ſuis interefle 
| Que contre celle de ma mere. 
Pai vu tous vos travaux, j'ai ſuivi vos malheurs, 
Mes ſoupirs ont par tout accompagne vos pleurs ;. 
Tournez les yeux vers moi, je ſuis encor le meme. 
- Quai! Je dis & redis tout haut que je vous aime, 
Et vous ne dites point, Pliche, que vous m'aimez ? 
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ye dejefted, fad, deſpairing, languid and diſcolour'd; 

what bave I that can poſfibly prevail for me, unleſs 
by ſome unforeſeen Miracle, my Beauties, which once 
0 thee, ſhould be repair d. This Treaſure of 
divine Beauty which Praſerpine has put inte my 
Hands for V. enus, contains Charms by which mine 
may be repaired; and the Luſtre of them muſt certainly 
be extreme, ſince Venus, Beauty*s ſelf, requires them to 
adorn her. Where would be the great Crime, if I was to 
rob her of a few ? Ts not every thing lawful that can 
render me pleaſing in the Eyes of a God, who of 
himſelf became my Lover; and that can regain his 
Heart, and put an end to my Torment? Let me 
open it. What Vapours oppreſs my clouded Brain? 
What is it that proceeds from this Box I have 
open'd? O Cupid, unleſs thy Pity oppoſes my De- 
ſtruction, I muſt deſcend to the Grave, never to re- 


nt, 


vive again. | (Pf) on? — 
SCENE IV. 
CUPID, PSYCHE in a Soon. 
rr. 


HY a Phiche, diſpels my Wrath, or ra- 

ther the Ardor of my Paſſion has not ceas'd ; 
and tho* you have diſpleas'd me in the higheſt degree, 
I am only intereſted againſt my Mother's Anger. I 
have ſeen all thy Labours, I have follow'd all thy 
Misfortunes, my Sighs have every where accompany'd 
thy Tears; turn thy Eyes towards me, I am till 
the ſame. I fay it, and repeat it aloud, that I love 


thee, but you don't tell me, P/che, that you love mee 
Are 
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Qu'a jamais la clart leur vient d' etre ravie ? 
O mort, devois-tu prendre un dard fi criminel ? 


3k Ee, ſans aucun reſpect pour mon Etre Eternel, _ 


Attenter a ma propre vie ? 
Noe G de fois, ingrate Déité, 
_-. Ate groſſi ton noir empire, 
Par les mépris & par la cruaute 


| 5 D'une orgueilleuſe ou farouche beaute ? 


 Combien meme, il le faut dire, 
1 immole de fideles amans 

A force de raviſſemens?  _ 

Va, je ne bleſſerai plus S 

Je ne percerai plus de cceurs 
avec des dards trempes aux divines liqueurs, 
Qui nonrriffent du Ciel les immortelles flames ; 
—mPw— 141 0009/66 2h ameones "oo 

Autant d'amans, autant de Dicux. 

Et vous, impitoyable mere, 
Qui la forcez à m' arracher 
Tout ce que j avois de plus cher, 
Craignez à votre tour l'effet de ma colere. 
N Vous me voulez faire la loi, 
Vous qu'on voit fi ſouvent la recevoir de moi ? 


Vous, qui portez un ceeur ſenfible comme un autre, 


Vous enviez au mien les delices du votre? 


Mais, dans ce meme cœur, jenfoncerai des coups 
Qui ne ſeront ſuivis que de ex jaloux ; 

Je vous accablerai de honteuſes ſurpriſes ; 

Et choiſirai, par tout, à vos vœux les plus doux 
Des Adonis & des Anchiſes, | 
Qui n auront que haine pour vous. 


SCENE 


e 1 8 CB E. N 
Ride; ce que pour Jjamais vos beaux yeux ſont ferme, 


D 5 T HE. 


Ire thoſe lovely Eyes then clog'd for ever? Is their 
Frightneſs for ever ravi nd from them? O' cruel 


Dart? And, without any Regard to my eternal Be- 
ing, made an Attempt upon my own Life? How 
often, ungrateful Deity, have I enlarg'd thy gloomy 
Empire by the Contempt or Cruelty of a proud and 
inſolent Beauty ? How many faithful Lovers, if I 


Tranſport? Go, I'll wound no more Souls, .I'll 


pierce no more Breaſts but with Darts dipt in the = 
divine Liquors which nouriſh the immortal Flames = 


of Heav'n, and will never hurt them again but to 
preſent before thy Eyes as many Gods as Lovers. 
And you, relentleſs Mother, who forc'd it to ſnatch 
away from me all I held the moſt dear, dread, in 
your turn, the Effect of my Wrath. Will you make 


Laws for me? You, who ſo often receive them from 
me? You who have a Heart as ſenſible as another, 


do you envy mine the Delight that your own enjoys? 


But I will pierce that Heart with ſuch a Stroke as ſhall 
be follow'd by jealous Anxieties alone; PI load you 


with ſhameful Surpriſes, and every where look out 


for your tendereſt Wiſhes, Adonis s and ee 3 


who will N hate you. 


| m = 


Death, ought' ſt thou to have taken ſo criminal a 


my ſo ſay, have I facrific'd to thee by Exceſs of 


La 


SCENE. > th 


Vznwvus. 
A menace eſt reſpectueuſe: 
Et d'un enfant, qui fait le revolte, 
1 colere preſomptueuſe „ 
L' AuoUuR. 


n A d & je Pai trop eib 
r 


Venus. 


F gen devroit retenir; 


Et vous pourriez vous ſouvenir 

Ws vous! me devez la naiſſance. 
LAuo ux. 

Et vous pourriex n'oublier pas 

Qne vous avez un cœur & des appas 

Qui relevent de ma puiſlance 3 


Que: mon arc, de la votre,. eſt Punique ſoutien ; 


Que, fans mes traits, elle n'eſt rien; 
Et que, f1 les cœurs les plus braves, 


En triomphe, par vous, ſe ſont laiffes trainer, 


Vous n'avez Jamais fait d'eſclaves, 
Que ceux qu'il m'a plu d'enchainer. 


Ne me vante done plus ces droits de la naiſſance 


Qui tiranniſent mes defirs ; 


Et, ſi vous ne voulez perdre mille ſoupirs, 
Songez, en me voyant, a la reconnoiſſance, 


Vous, qui tenez de ma puiſſance 
Et votre gloire & vos plaifirs. 
Venus. 
Comment Pavez-vous defendue, 
Cette gloire dont vous parlez ?. 
Comment me Pavez- vous rendue ? 


VENUS, LAMOUR, PSICHE - 


* 


rem 


of 


je. 


VENUS, CUPID, PSYCHE in a Soon, | 


Venus. 
HI 8 Menace i is very reſpectſul, truly; and the 
r Anger of a revolted Boy —— 


Curid. 
I am no longer a Boy, I have been too long ſo; and 


my Anger is as juſt as it is impetuous. 


Venus. 


Its Impetuoſity ſhould be reſtrain'd ; and you may | 
remember, that to me you owe your Birth, | 


| Curip. | 
And you ſhould not forget that you have a Heart 
and Charms which are heighten'd by my Power; 
that my Bow is the only Support of yours; that 


rithout my Arrows it is of no Value; and that if 


the braveſt Hearts have ſuffer'd themſelves to be led 
n Triumph by you, yet you have made none your 
Saves but whom I pleas'd to ſubje& to your Charms. 
Boaſt then no more theſe Laws of Birth which ty- 
nnnize over my Defires ; and if you would not loſe a 


thouſand Sighs, think of Gratitude when you ſee 


ne; you, whoſe Glory and Pleaſure both depend upon 
my Power. 
Venus. 


How have you maintain'd this Glory you freak. 


of? How have you render'd it to me? And when 


Vol. VII. b o 
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By rr 6 
Mies Temples violes, 
| | Mes honneurs ravales, ' 
: Si vous avez pris part à tant d' ignominie, 
Comment en a- t· on vu 3 
Pſiché qui me les a voles ? 
Je vous ai commande de la rendre charmee 
Du plus vil de tous les mortels, 
Qui ne daignat repondre à ſon ame enflammee 
Que par des rebuts Eternels, 
Par les mepris les plus cruels ; 
Et vous-meme l' avez aimee! 
Vous avez contre moi ſeduit des immortels; 
- C'eſt pour vous qu'a mes yeux les Zẽphirs I'ont cache, 
Qu Apollon meme ſuborne, | 
Par un oracle adroitement tourne, 
Me Pavoit fi bien arrachee 
Que, ſi fa curioſité, 
Par une aveugle dẽfiance, 
Ne Peut rendue a ma vengeance, 
Elle Echapoit a mon cceur irrite. 
Voyez Ietat où votre amour Ia miſe, 
Votre Pſiche ; ſon ame va partir, 
Voyez; &, fi la votre en eſt encore epriſe, 
Recevez ſon dernier ſoupir. * 
Menacez, bravez - moi, cependant qu'elle expire, 
Tant d'inſolence vous fied bien; 
Et je dois endurer, quoiqu' il vous plaiſe dire, 
Moi qui, ſans vos traits, ne puis rien. 
L'Auo ux. 
Vous ne pouvez que trop, Deeſſe impitoyable, 
Le Deſtin one 3 A tout votre courroux; 
Mais ſoyez moins inexorable 
Aux prieres, aux pleurs d'un fils à vos genoux. 
Pl Ce doit vous etre un ſpectacle afſez doux 
, De voir d'un eil Pfiche mourante, 
Et de autre ce fils, d'une voix ſuppliante, 


* 
* 


lated, my Honours dim iniſh'd, if you have taken 
part in ſuch Ignominy, how has Phyche, who robb'd 
me of them, been puniſh'd for it? I commanded 
you to cauſe her to be charm'd with the baſeſt of all 
Mankind, who ſhould net deign to anſwer her inflamed 
Heart with any thing but eternal Repulſes, and the 
moſt cruel Contempt; and you yourfelf have fall'n 


in Love with her! you have ſeduc'd the immortal 


Beings to be againſt me; *twas for you that the Ze- 
pbirs conceal'd her from me; that Apollo himſelf be- 


ing ſuborn'd, ſo effectually bore her away from me by 


a crafty Oracle, that, if her own blind Curioſity had 


not ſurrender'd her to my Vengeance, ſhe would 


have eſcap'd my enrag'd Heart. See the Condition 
which your Love puts your P/che in; ſee, her Soul's 
departed, -and if yours is ſtill inflam'd with love 
of her, receive her laſt Sigh. Menace and brave me 
in the mean time that ſhe expires, ſuch Infolence be- 
comes you well ; and I ought to bear every thing you 
are pleas'd to ſay, I, who can do nothing without 
your Agrows. 1 


Burt. 
Vou can only do too much, relentleſs 'Goddeb, 


the Fates abandon her to your Wrath; but be not ſo 
inexorable to the Prayers and Tears of your kneeling 


Son. This muſt be a pleafing Sight to you enough, 
to ſee with one Eye Phebe expiring, and your Son 


with the ether, with ſuppliant Voice, deſiring to 
| e 1 hold 
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you have ſeen my Altars forſaken, my Temples vio- 
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Ne vouloir plus tenir ſon bake que de vous. 


Rendez-moi ma Pliche, rendez-lui tous ſes charms, | 


Rendez-la,. Deefle, à mes larmes; . 


| Rendez i mon amour, rendez à ma douleur f 
Le charme de mes yeux. & le choix de mon cceur, 


| 1 Tet 28 


n ©: | 
 Quelaue amour que Pfiche vous FER 


De fe matkeur par moi eee 


Si le Deſtin me Tabandonne, 
a | je Pabandonne à ſon deſtin. 


Ne m'importunez plus; &, dans 475 infortune, 


* fans Venus, triompher ou 4770 
| L'Amour: 
PT Helas!. Mr ine x 


en ſi je pouvois N | 


Venus. 
| | Cette douleur n'eſt pas commune, 
Qu force un immortel 2 ſouhaiter la mort. 
L'AMoUR. 


Voyes, n+ they 200025; & mon amonr fort. 


9 lui ferez-yous . aucune? 


"Via "HG pat big 
je vous Pavoue, il me touche le cœur, 


8 11 deſarme, il flechit ma rigueur, 


Votre Pliche reverra la lumiere. 1220 
. _ 'Amovr. | 
Dee je vous vais par tout faire donner &encens! 
Vinus. 


"_ vous la reyerrez dans ſa beaute ee 


Mais de vos vœux ere 


lie veux la deference entiére. | 
Jen veux qu'un vrai reſpe& laiſſe a mon amitic 


F er heady une 40008 e. 
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hold all his Happineſs from you. Give me back my 
P/che, give her back all her Charms again, give her 
back, Goddeſs, to my flowing Tears; give back to 
my Love, give back to my Grief the Charm of my 
Eyes, and the Choice of my Heart. 

Venvus. 

How much ne you are enamour'd with Phche, 
expect not the end of her Misfortanes from me; if 
Deſtiny abandons her to me, I abandon her to her De- 
ſtiny. Importune me no more, and let her, in this 
Adverſity, triumph or in * The Tnterpoſition 
of Venus. | 


and. 

Alas! If Iam too ee eee 1 n not + be ſo 
if I could but die. | 

Venus. + 

This Grief is not common, that forces a Deity to 


wiſh for Death. 
Curio. 


Tou may perceive, by the Exceſs of my Paſſion, 
how ſtrong it is. Will you not be favourable to it 


at all ? 
Vowel on 
I own your Paſſion touches my Heart, it Slain ; 


it abates my x ""__ E ſhall return to Liſe : 


again. 
| co PID. 
How will I make you every where ador'd ! 
Venus. | 


Yes, you ſhall behold her in her native Beauty ; f 


but I require the entire Deference of your grateful 
Vows. And that an unfeigned Reſpe& Nw my 
Friendſhip to chuſe woe ppm Half. WAY RS PR 


P 2 | Curie. 


342 'P 8 1 . H E: 
V  LAnovkr. 1295 
kt moi, jo ne veux plus de grace, 
Je reprends toute mon audace, 
le veux Pſichẽ, je veux fa foi, 
= 5 qu'elle revive, & revive pour moi ; 
Et tiens indifferent que votre. haine laſſe, 
5 En faveur d'une autre ſe paſſe. 
Jupiter qui paroit va juger, entre nous, 
De mes emportemens & de votre courroux. | 
 [Apres quelgues eclairs & des roulemens de tonnerre, 


| Fupiter paroit en Pair * fon aigle, & deſcend 
far terre. 


5 SCENE DE RRR 
Juri EN VENUS, LAMOUR, 
PSICHE Evanoue. 


- DAmnousr. 
O Us, à qui ſeul tout eſt poſſible, 
Pere des Dieux, ſouverain des mortels, 
Flechiſſez la rigueur d'une mere inflexible _ 
Qui, fans moi, n'auroit point d' autels. 
Jai ner, Jai prie, je ſoupire, menace, 
Et perds menaces & ſoupirs. 
Elle ne veut pas voir que de mes deplaifirs 
Depend du monde entier l'heureuſe, ou triſte face; 
Et que, fi Pſichẽ perd le jour, 
Si Phche n'eſt a moi, je ne ſuis plus Amour. 
* je romprai mon arc, je briſerai mes fleches, 
Feteindrai juſqu'a mon flambeau, 
Je laiflerai languir la nature au tombeau 3 _ 
Ou, fi je daigne aux cceurs faire encor quelques breches 
Avec ces pointes d'or qui me font obeir, 
Je vous bleſſerai tous 1a-haut pour des mortelles, 
| Et ne decocherai ſur elles 
Que des traits emouſſes er forcent a hair, 
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urn 
1 deſire no 833 Favour, and now I reaſſume 
my former Boldneſs, and defire Fhcbe, I deſire her 
Faith, I deſire that ſhe may revive, and revive for 
me; I think it an indifferent thing, that your Hatred 
being ended, ceaſes in favour of another. Jupiter, 
who appears, will judge between us, both of my 
paſſionate Behaviour and your Anger. 


(Aer ſeveral Flaſhes of Lightning, and Claps of 
Thunder, Jupiter appears in the Air upon an Kn. 
and d e upon the Earth. 3 


. 


SCENE THE LAST. 
JUPITER, VENUS, CUPID, 


PSYCHE Ii @ Swoor. 


Curr. 


ov, to whom every thing is poſſible, Father 
of the Gods, and King of Men, abate the Ri- 


gour of an inflexible Mother who, without me, would 
have no Altars. I have wept, 1 have pray d, ſigh'd | 
and threaten'd, and all in vain. She will not admit 
that on my Diſpleaſure depends the happy or melan- 
choly Aſpect of the whole World; and that if Pfche _ 
ceaſes to live, and if ſhe lives not for me, I ſhall 
be no longer the God of Love. Yes, I will deſtroy 
my Bow, and break in pieces my Arrows; I will 
even quench my Torch, and let Nature languiſh in 
her Tomb; or, if I condeſcend to pierce any Hearts 
with theſe golden Shafts that command Obedience, 
I will wound you all above for Mortals, and | 


2 let no Arrows fly at them but ſuch as are 


3844 FE SIC: H E. 
4 Et qui ne font que des rebelles, 
Des ingrates, & des cruelles. 
Par quelle tirannique lo! 
Tiendrai - je à vous ſervir mes armes toujours pretes ; 
Et vous ferai - je à tous conquetes ſur conquetes, 
Si vous me defendez d'en faire une pour moi ? 
; Ju?1TER à Vun. 
VM Ma fille, fois lui moins ſevere, | 
Tu tiens de fa Pſiché le deſtin en tes mains, 

Ia Parque, au moindre mot, va ſuivre ta colere; 
Parle, & laiffe-toi vaincre aux tendreſſes de mere, 
Ou redoute un courroux que moi-meEme je crains. 
©,  Veux-tu donner le monde en proie 
Al haine, an déſordre, a la confuſion ; 

=> " YErOan Dieu Hin. 
D' on Dieu de douceurs & de; joie, on] 
Faire un Dieu d'amertume & de divifion ? 
Confidere ce que nous ſommes ; 
| Et fi les paſſions doivent nous dominer. 
Plus la vengeancea dequoi plaire aux e | 
4 „ ee ee eee 
„ LETS 
je pardonne 3 à ce fils rebelle; _ 
Mais voulez- vous qu'il me ſoit reprochẽ 
= Qu' une miſerable mortelle, 
Þ Lobjet de mon courroyx, Porgueilleuſe Pliche, 
N Sous ombre qu'elle eſt un peu belle, 
Par un himen, dont je rougis, 
ail mon alliance, & lee lit de mon fils? 
: Jurir ER. 
* He en; je la fais immortelle, 

Afin d'y rendre tout egal. 
7 Vin us. 
je n *ai plus de mepris, ni de haine pour elle, 
Et Vadmets 2 l'honneur de ce nœud conjugal. 

Piiche, reprenez la lumiere, 


Pour ne la — 


*, 


Peirce ws 
blunted, Fr force them to Hatred; $44” which will 
produce nothing but Rebels, Ingrates and Savages. By 
what tyrannick Law ſhall I be oblig'd to keep my 
Arms always in Readineſs to ſerve you, and make 
Conqueſts after Conqueſts upon all for you, if n * 
bid me to make one ſor myſelf? ??; 8 
Ju rER # Venus. 


Daughter, be leſs ſevere to him, you have the De- 
ſtiny of Pche in your Hands, the fatal Siſers, at the 
leaſt Word, will purſue your Anger; ſpeak, and ſuffer 


thyſelf to be overcome with the Tenderneſs of a Mo---ꝛ 


| ther, or dread an Anger which I ſtand in awe of 

myſelf. Will you deliver up the World a Prey to 
Hatred, to Diſorder, to Confuſion ; and of a God of 
Concord, of Softneſs and Pleaſure, make him a God 
of Bitterneſs and Diviſion ? Let us conſider who we 
are, and if we ought to be Slaves to Paſſion. The- 
more grateful Revenge is to 2 che more it Un 


the Gods to pardon. 


| Vanus.:.. ::; | 
I pardon my rebellious Son ; but would you have 
me ſubmit to the Reproach that a wretched Mortal,. 
the Object of my Anger, the haughty P/jche, be- 
cauſe ſhe is ſomewhat handſome, ſhould, by a Mar- 
riage which I bluſl 120 998 * Alliance, and my 
Son's Bed "TER 


JurirER. 
Well, I make her enn. that there may be no 
Inequality. 


Prxuvs. 
Then J have no longer a Contempt nor Hatred for 
her; I admit her the Honour of this conjugal Tye. 
| Phche, return to > Life, never more to die. Z7upiter has 

3+, made 


* n 


| Jupiter a fait votre paix; Rc BEA 

Et je quitte cette humeur fiere | 

Qui oppoſoit a vos ſouhaits. 

» Ps ien /ortant de ſor evanouifſement. 
- "C'eſt donc yous, '0 grande Deeſſe, 
Qui enen la vie a ce ceeur innocent ? 
_— Vgnus. 

1 & ma colere ceſſe. 
Vivez, Venus ** aimez, elle y conſent. 


5 Peichi & Amour. 
Je vous revois enn, cher objet de ma flame ! 


82 | L'Amour 4 Phicht. 
5 Je vous poſſede enfn, delices de mon ame ! 

JuyrITz8. | 

| .  Venez, amans, venez aux Cieux 
. eee anad 4:4 digns bimdace. ence. 
Viiens-y, belle Piiche, changer de deſtinee, 


Vien prendre place au rang des Dieux. 


Fin du cinguiime Ade. 


< | 


RR 
made your Peace; and I lay aide the ge D 
ſition which oppos d ** Wiſhes. 


Per CHE recovering from ber Savon. 
Ts it then you, great nee which reſtores Life 
to this i innocent Heart ? 
Venvs. 
bp” wpiter has procured you Favour, and my An- 
ger ceaſes. Live, Venus commands its love, for ſhe 


permits it. 
PsYCUs 7 Cupid. N 
Do I behold you again at laſt, dear Object of my 
Flame ? 
cori to Plyche. 
Do ] poſſeſs you at length, Delight of my Soul > 
| JuPITER, | 
Come Loves: come, aſcend to Heav'n, to conſum- 
mate ſuch grand and worthy Nuptials. Come, beau- 
tiful Pfche, to change * * and take your. 
Place amongſt the Gods. | 


7 8 1 e 2 


[Wa INTERMEDE. 


2. thiatre repriſente le Ciel. Le palais de Jupiter 
deſcend, & laiſſe voir dans Pehoignement, les autre; 
palais des Dieux du Ciel les plus puiſſans. Un nuage 
_ fort du thiatre, fur lequel Þ Amour & Phichs fe pla- 
cent, & font enlewvts par un ſecond nuage, qui vient 
en deſcendant ſe joindre au premier. Jupiter & Ve. 
nuf ſe croiſent en Pair, dans leurs machines, & ſe 
rangent pres de Þ Amonr & de Phicht. TELLS, N 

Les Divinitis gui avoient ttt partagees entre Venus & fon 
Fils, ſe rtunifſent en les voyant d accord; & toutes en- 
femble par des concerts, des chants, & des danſes, c«- 

- brent la fete des nices de I Amour & de Pfichl. 


' JUPITER, VENUS, LAMOUR, PSICHE, 
= Chearur des Divinitts Celiſtes. | 


 APOLLON, ks MUSES, les ARTS traveflis 
en Bergers. 


; " BACCHUS, SILENE, SATIRES, MOME, 
1 POLICHINELLES, MATASSINS, MARS, 
| Troupe de Guerriers. 


APO LLON:. 
T Niffons-nous, troupe immortelle ; 
Le Dieu d'amour devient heureux unt , 
Et Venus a repris fa douceur naturelle © - 
En faveur d' un fils 6 charmant ; 
II va gouter en Paix, apres un long tourment, 
Une felicite qui doit Etre Eternelle. 
 Chaur de DiviniTtEs aer 
Elebrons ce grand jour, 
| Celebrons tous une fete fi belle ; 
8 chants en tous lieux en portent la nouvelle, 


LITE faſſent retentir le celeſte — 


2 


— 


Songs that ſhall n= the News around, 
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The a Hs Heaw'n: The n of * 
deſcends, and the other Palaces of the Se of the 
celeſtial Gods are diſtover'd at a diflance. 4 Chud 
deſcends, on which Cupid and Pſyche place them- 
ſelves, and are carry d up in the Air by a ſecond 
Cloud, which had, in deſcending, join'd ifelf to the 
fr. Jupiter and Venus cr9/5 one another in the Air," 
in their Machines, and * themſelves near Cupid 
and Piyche, 

The Deities who had been di vided between Venus and 
her Son, unite again upon their Agreement; and all 
together, by Concerts, Songs and Dances, celebrate 
the Nuptials of Cupid and Pſyche. 


JUPITER, VENUS, CUPID, PSYCHE, 
A. Chorus of Celeftial Bel. 


APOLLO, . MUSES, he ARTS Aut“ 
like Shepherds. = 


BACCHUS, SILENE, SATYRS, MOMUS, 
PUNCHINELLOS, PANTOMIMES, MARS, | 
a 0G of . Farris: | * 
AroO LLo. | 
Mmortal Band, let Diſcord — * 
Cupid enjoys his Love in r . ie 
Venus her native Smiles puts on 
In favour of her charmin g Son 3 
New Croſſes he no more ſhall Ty” 
Bat Joys eternal ſhall ſucceed. - 
4A Chorus of CEIESTIAL Derrige. 
T us grace this joy ful Dax 
DL With Songs of Mirth, and jocund Play' oT 


[A 


And-make theſe bleſt Abodes reſound. e 


5 wh " K SIC. 
__ Qwil reſt point Vame ſi cruelle, | 
W, tot ou tard, ne ſe rende à Amour. 


15 Baccnvs. | 
. 3 1 
. 
. ee 
_ Ce que le vin nous cauſe de folie 
_. Commence & finit en un jour: 
Mais quand un cceur eſt enyvre d'amour, 
orange Laoderomtenions 


Monz. 
k cherche A medire,  _ 
Sur la terre & dans les Cieux ; 


Je ſoumets à ma ſatire 
Les plus grands des Dieux. 
n wel dans Punivers que Amour qui m'etonne, 
Il eſt le ſeul que j *epargne aujourd'hui; 
Iln appartient qu'a lui 


K S plus fiers ennemis vaincus ou pleins Tefftoi, 


L'Amour eſt le ſeul qui fe vante 
D'avoir pu triompher de mo. 
 Chaur des Divix Iris CirEsT BS. 

Z 
Des heureux amans: 
E tant bs Olel Campeeile 
—— — «2 
Par mille doux chants Fallegreſle, . 
Celebrons ce beau jour 


6 2a —ʒ'(K I. EN. 


Ont vu toujours ma valeur triomphante; 
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Let each in tuneful Strains declare FR 25 
How pow*rful Love's Attractions are, 
That none ſo rough or ſavage prove 
But ſoon or late ubmit to Love. 
» Baccuvs. 
F ſometimes our Rules 
Make Madmen or Fools, 
And Reaſon is loſt in good Wine, 
In the ſpace of a Day | 
All the Fumes will away 
That did the bright Regent confine : 
But when Love's ſoft Smart 
Bewitches the Heart, 
Perhaps all our Life-time we pine. 
Momus. 
IS mine, ſharp Raillery to throw 
At Gods above and Men below ; 
In ſportive Mood my Darts I fling, 
Nor ſpare ev'n Heav'n's imperial King; 
On all but Love my Satyrs fall, 
But he ſpares none, his Arrows fly at all. 


 Maxs. 
Y fierceſt Foes o'ercome, or ſtruck with Dread, 
Have always yielded, or inglorious _ 
None but Lowe can boaſt that nge 
Has proudly triumph'd over me. 
| Chorus of Dz1Tins, | 
\ AT our joyous Songs declare 
The Raptures of the happy Pair; 
In haſte is each O/ympian Power 
To hail their ſoft, their bliſsful Hour. 
Let us celebrate the Day 
With various Mirth and wanton Play $4 
And while the Hours too fleeting move ..- 428; Sy 
nn NOS. 2414 0; her I. 
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SUITE DAPOLLON. 


APOLLON. 


E Dieu qui nous en 
3 A lui r 


Defend qu'on ſoit trop ſage. 
Les plaifirs ont leur tour, 


Danſe des Ax s traveſtis en nears: 


Ci'eſt leur plus doux uſage, tis $ 
Que de finir les ſoins du j Jour. 


La nuit eſt le partage 
Des jeux & de Pamour. 


z Ce ſeroit grand don 


Queen ce charmant ſejour 


On eut un cœur ſauvage. 
Les plaifirs ont leur tour, 


C'eſt leur plus doux uſage, 


Que de finir les ſoins du jour. 


La nuit eſt le partage 

Des jeux & de l'amour. 
Dux Muss. 

Ardez- vous, 'beautes ſeveres, 


Craignez toujours de vous laiſſer charmer. 


Quand il faut que Pon ſoupire, 


Tout 6 mal n'vft pau de eimer; 5 


1 


Le martire 
De le dire, 


Coute plus cent fois que Gaimer. 5 


eee * 5 
Il eſt peu de douces chaine s, 


A tout moment on ſe ſent'alarmer ; 
Quand il faut que Pon ſoupire, : 


Les Amours font trop d'affaires | 


i « s * 
- — * F 
4 . Py 


I. ENTREE DE BALLET. 


ATTENDANTS »» APOLLO. 
A Dance of the Ax rs diguind like Shepherds: | 


+ APOLhEO:s «<7 
HE God'to whom we make our Court 
Forbids us to be overwiſe; . _ _ 
Diverting Play, and am'rous Sport, 
We in their turn ſhould learn to prize. | 
At Night, at leaſt, we all ſhould prove 
The ſoft ee of _ * Laus. Re 


"Tis pity in this ſweet Sojourn F 
Any a ſavage Heart ſhould bear: 
Pleaſures ſhould have their ſoft Return, 

And end the Day's diſtraQting Care. 
At Night, at leaſt, we all ſhould prove, , 
The ſoft Delights of Sports and Love. 


pb EW 


Two Mus SES, 
Eware, ye Charmers all, beware, 
Love is full of anxious Care ; 
Guard with Diligence your, es 
Leſt it feel an am'rous Smart. 
The Paſſion you with eaſe may. gain,. 
But to reveal 
The Pain you feel, 
Is by far the greateſt Pain. 


Torments ſtill on Love await, | 
Its Chains are oft too hard to bear; 

Alarms inceſſant are the Fate 1 
Of ev'ry yielding, ſighing Fair. The 


* 


„ 1 K K 
5 irn gee de onliammer 2 re 


o 
Suu plu cent fois que d-aime 3 


U. ENTREE D E BALLET. 
SUITE DE BACCHUS. 
Danſe des Minades & des Rape. 


-  Baccuvs. 
Dmirons le jus de la treille ; 
Qu'il eſt puiſſant, qu'il a C'attraits ! 
II ſert aux douceurs de la paix, 
Et dans la guerre il fait merveille; 
Mais, fur tout pour les amours, 
Le vin eſt d'un grand ſecours. 
 SrL1EnEg monte ſur un ane. 
2 veut qu'on boive 2 Tongs traits ; | 
On ne ſe plaint jamais 0 
Sous ſon heureux empire: | E 
aan F 
Et la nuit on y dort en paix. 


. ce Dieu rend nos vceux fatisfaits, 
Que fa cour a d'attraits ! 
Chantons-y bien fa gloire. 
Tout le jour on n'y fait que boire ; 
Et la nuit on y dort en paix. 
SILENE & pux SATIRES enſemble; 
Voulez-yous des douceurs parfaites ? 
Ne les cherchez qu*au fond des pots. 
I. SATIRE, 
5 Les grandeurs ſont ſujettes 
| A mille e ſecrettes, | 


by —— 


2. SATIRE, 


S K rein 


The Paſſion you with eaſe may gain; 
But to reveal | | 
The Pain you feel, 
Is by far the greateſt Pain. 


8 N SN r 


"ENT nv, 
BACCHUS: TRAIN. 


A Dance of Pantomimes. 


e S DD. 


en 
F Wine let our Praiſes ne' er ceaſe, 
Its Charms, how engaging they are! 
It's uſeful in Times of ſoft Peace, 
And always does Wonders in War ; 
But when we to Love are inclin'd, 
It's greateſt Aſſiſtance we find. 
 SILENVUS mounted upon an Aſs. 
F Bacchus, tis the chief Deſign 
| That we ſhou'd oft carrouſe with Wine; 
His Reign i is delightful, we can't but confeſs, | 
For we laugh all the Day, and at Night ſleep in Peace. 


This God, propitious to our Vows, 

| Whatc'er our Heart can wiſh allows. 
Of the Charms of his Court may our Praiſes ne'er ceaſe, 
For we drink all the Day, and at Night ſleep in Peace. 


S1LENUS and TWO SATYRS together. 
Would you have Sweets without Allay, 
Full Bumpers will your Wiſh repay. 

5 n 
Greatneſs we purſue in vain, 
It always brings a ſecret Pain. 
| 2. SATYR, 
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| © ern 
L'Amour fait perdre le repos. 
Tous TROIS ENSEMBLE. 
Voulez- vous des douceurs parfaites? 
Ne les cherchez qu' au fond des pots. 
85. ien... 
c a que ſont les ris, les jeux, les chanſonnettes, 
2. SATIRE. 
Ceſt dans "EY qu'on trouve les bons mots. 
Tous TROIS ENSEMBLE. 
Voulez-yous des douceurs parfaites ? 
Ne go cherchez 2 au fond des N. 


1. ENTREE DE BALLET. 
Deux autres. Satires enlivent Siline de deſſus ſon ane, 
qui leur ſert & wvoltiger, & à former des jeux agre- 


ables & eee 


IV. E N T R R E DE BALLET. 
SUITE Je MOME. 
5 Danſe de Poli chinelles, & ae Mataffns. 


Mo M R. 
Olatrons, divertifſons-nous, 
Raillons, nous ne ſcaurions mieux faire, 
_© La raillerie eſt néceſſaire 
* © Dans les jeux les plus doux. 
Sans la douceur que on goute a medire, 
On tronve peu de plaifirs ſans ennui; 
Rien neſt fi plaiſant que de rire, 
Quand on rit aux depens d'autrui. 
Plaiſantons, ne pardonnons rien, 
Rions, rien n'eſt plus a la mode; 
On court peril d'etre incommode, 
En difant trop de bien. 


- 


1 Vibe 4 rt 
And Reſt will fly if Love ſhould 1 reign. 
ALL THREE TOGETHER.  . 
Would you have Sweets without Delay? 
Full Bumpers will your Wiſh repay. _ 
I. SATYR, 
Hence Laughter, Sport, and each gay Song, 
DATYS. 
And merry Jokes to Wine belong. 
ALL THREE TOGETHER. 
Would you have Sweets without MEL» 
Full W222 will 1 Wiſh A. 


H. ]]ß 


Tao other Satyrs take Silenus from. his Al, 8 3 
ſerves them to vault upon, and perform, ſeveral agree- Ef 


able and Ty eats. 


M O M U S's T N F-c.006 
A Dance of Punchinello's and M imicks. 
Wh 7 4 
ET Mirth and Satyr now prevail, 
Let none the poinant Joke refuſe: 
Becauſe tis always good to rail, : 
However mild the Sport we uſe. 
Whenever the Pleaſure of Railing we ſlight, 
_ *Gainft Sadneſs there is no Defence, 
For in laughing we find the ſupremeſt Delight, - 
If we laugh at another's Expence. 


With the Faults of a Neighbour be ſure let us play, 
"Tis modiſh an Error to blaze; 
There is nothing ſo tireſome at this time o' Day, 


As to clog ones Diſcourſe with dull Praiſe. 
When- 


res 1 c H E. 


" Sams la dongeur que! Von goute à medire, KF 1 
On trouve peu de plaiſirs ſans ennui ; N 
Rien n eſt | 6 plaiſant que de rire, 7 E 


+ e on rit aux 1 rer 


V. ENTREE DE BALLET. 


SUITE de MARS. 


Mars. 
Aiſſons en paix toute la terre, 
Cherchons de doux amuſemens ; 

Parmi les jeux les plus charmans, 
Melons l'image de la guerre. 
Quatre guerriers portant des maſſes & des boucliers, 1 

quatre autres armes de pigues, & quatre autres avec den 
e font en danſant une maniere d eercice. 


VI. & deinicce ENTREE DE BALLET. 
Les quatre troupes di ifftrentes de la ſuite d Apollon, de 
Bacchus, de Mome & de Mars, Huniſſent & | 


melent en »/emble. 


Cheur des DiviniTtts CELESTES, 
antons les plaiſirs charmans 
Des heureux amans ; 
Repondez-nous, trompettes, 
Timbales & tambours. 
 Accordez-vous toujours 
Avec le doux ſon des muſettes; 
Accordez - vous toujours 
Avec le doux chant des amours. 


Whenever the Pleaſure of Railing we , es 
»Gainſt Sadneſs there is no Defence; . 
For in Laughing we find the ſupremeſt Delight, 
If we laugh at another's Expence. 
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Ann on MARS. 


MARS. 
E T's leave the World without Alarms, 
And ſeek Amuſement's gentler Charms; 
Amidſt the Pleaſures of the Court, 
Let's add War's Image to the Sport. 


Four Warriors bearing Maces and Bucklers, four others 


arm'd with Pikes, and four more with Colours, per- 


forma kind 4 Exerciſe in dancing. 


VI. and la ENTRY. = 
The four ſeveral C ompanies that attend A pollo, Bac- : 


chus, Momus, and Mars, unite and mix with one 
another. 


Chorus of CELESTIAL DREITIES. 
E T our joyous Songs declare 
The Raptures of the happy Pair; 
Trumpets, Timbals, tender Lutes, | 
Rattling Drums, and warbling Flutes, 
All in joyful Concert move, 
Whilſt our pleaſing Strain is Lo vx. 


The E ND. 
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